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VŮNĚ KOVBOJE

Sheryl Dansonová


PRVNÍ KAPITOLA

Byl naprosto dokonalý
To si pomyslela Julie Adamsová ve chvíli, kdy Ho
spatřila stát vedle hory salátů. Byl vysoký a štíhlý
a svým džínám nedělal vůbec ostudu. Na hlavě měl
husté, sluncem vyšisované vlasy. V prstech jí cukalo
nutkání se jich dotknout. Kdyby byl jen o trošku do-
konalejší, musel by být výtvorem její fantazie.
Vybral si jeden salát, vhodil ho do vozíku a rozjel
se směrem ke konzervám. Julie nechala pomeranče
stranou a pospíchala za ním. Pomeranče dostane
všude. Ale On, on byl vzácný asi tak jako sibiřský bí-
lý tygr. Ona to musela vědět. Snažila se Ho najít ce-
lých šest měsíců, během kterých zjistila, že vyslídit
naprosto dokonalého muže není ani rychlá, ani jed-
noduchá záležitost. A nyní, když ho konečně vypát-
rala, nechtěla si ho nechat v žádném případě unik-
nout.
Opatrně ho následovala oddělením s konzervami.
Držela si od něj bezpečný odstup a snažila se vypa-
dat nenápadně. Sem tam vzala z regálu něco do ru-
ky a hodila to do svého vozíku. Aniž by si toho všim-
la, podařilo se jí tak nashromáždit zásoby sardinek
a nakládané zeleniny na celý život.
Pokračovala ve svém pronásledování dalšími od-
děleními. Minula oddělení masa, potravy pro zvířa-
ta a papírnictví. Hovězí dršťky, játrové konzervy pro
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kočky a barevné papírové talíře na mejdany, to
všechno si našlo cestu do jejího vozíku. Nic z těchto
věcí nechtěla ani nepotřebovala, kromě toho, že
sloužily jako kamufláž. Všechno naznačovalo tomu,
že její maskování je úspěšné. Její oběť ani jednou ne-
dala najevo, že by věděla, že ji někdo sleduje. Do-
konce ani ve chvíli, kdy se s ním střetla tváří v tvář.
Myslela si, že nastala vhodná příležitost zaútočit, ale
pak si to zase rozmyslela.
Ve chvíli, kdy zamířili k mrazicím boxům, se Julie
cítila natolik sebejistá, že se odvážila si ho prohléd-
nout. Nenápadně po něm pokukovala přes široký
mrazák, který je odděloval. Byl zrovna takový, ja-
kého si ho představovala... naprosto dokonalý. Měl
široká ramena a štíhlý pas, dlouhá, pevná stehna
a svalnaté paže, které by nepochybně podnítily ne-
jednu představu u každé mladší ženy. Zkrátka, byl
to ten typ mužů, který se objevoval ve smělých před-
stavách stovek žen.
Zapomeň na představy, napomenula se přísně Ju-
lie. Snění bez cíle nebylo nic jiného než ztráta času.
Jediné, co ještě stálo mezi ním a východem, bylo od-
dělení mléčných výrobků a pokladna. A potom už se
navždy ztratí a jí nezbyde, než si ho zaznamenat ve
svém diáři jako toho, který jí unikl. Ten, kterého ne-
chala uniknout, káravě se opravila, když viděla, jak
zabočuje za roh k mléčným výrobkům. Honem se za
ním rozeběhla, aby tomu předešla.
Konečně, mezi smetanou a tvarohem, tuto honič-
ku ukončila. Pustila svůj vozík, rázně si stoupla před
ten jeho a zabránila mu tak v další cestě. Pokusil se
ji objet, ale ona zachytila bok jeho vozíku. Škubl
s ním, ale nepustila se. Naopak svůj stisk ještě zesí-
lila.
„S dovolením, prosím," řekl a znovu se pokusil ji

objet. Měl fyzickou převahu, jí pomáhala její od-
hodlanost. Ať se jakkoliv usilovně snažil vytrhnout
jí vozík z ruky, nehodlala se ho jen tak vzdát. „S do-
vo..."
Jakmile Julie pozvedla oči a upřeně se na něj za-
dívala, slova mu uvízla v hrdle. Beze slova, ale nalé-
havě mu tak naznačovala, že nikomu nedovolí, aby
jí zkřížil plány. Možnost, že by to nepochopil, na-
prosto nepřicházela v úvahu. Posledních deset let
trávila tím, že zdokonalovala svůj „myslím-to-na-
prosto-vážně" pohled a ani jednou se jí nestalo, že
by jí nezajistil autoritu.
Reakce se dostavila okamžitě, i když ne zrovna ta-
ková, jakou očekávala. Přestal sice strkat do vozíku,
ale nepustil se ho. Naopak, jeho prsty svíraly nyní
držadlo vozíku stejně urputně, jako držela předek
vozíku ona. A když se jeho hnědé oči se zelenými
tečkami zvedly k jejím, mohla číst z jeho tváře hned
několik pocitů, počínaje zmatením až rozčilením,
které postupně přecházely k pobavenému výrazu
a nakonec skončily v nedůvěřivém pohledu.
Julie byla uchvácena. Nejenom, že měl nádherné
oči, které dokonale ladily k jeho tělu, ale celá jeho
tvář byla vlastně dokonalá. Vší silou se snažila
ovládnout své vzrušení z toho, že pouhou náhodou
našla muže s tak neocenitelnými přednostmi. „Ne-
měl byste zájem si vydělat hodně peněz?" zeptala se
s napjatým výrazem ve tváři.
Odpověděl okamžitě. „Co myslíte tím hodně?"
Byl dokonce dokonalejší, než si myslela. Jeho pří-
zvuk byl typicky texaský, stejně jako kovbojské bo-
ty, které měl na sobě. Julie si nikdy nemyslela, že na-
jde naprosto dokonalého muže, mluvícího tak čistě
texasky ve městě Quakertown v Pensylvánii. „Velký
obnos. Nezanedbatelnou částku. Velmi mnoho."

V koutcích úst mu zacukalo. Jako kdyby se snažil
potlačit úsměv a jen tak tak se mu to podařilo. Ne-
měla tušení, proč se tak přemáhal. Dala by svou pra-
vou ruku, a část levé za to, kdyby ho viděla se smát.
„Vím, co to slovo znamená. Co jsem chtěl vědět by-
lo, co myslíte tím hodně. Pro některé lidi je hodně
deset dolarů. Pro jiné je milión jen kapkou v moři."
Věcně mu sdělila částku, která byla někde tak me-
zi a tiše čekala na jeho odpověď.
„Koho musím zabít? Ne, že bych to hodlal udělat,
ale musím přiznat, že jsem zvědavý."
Julie potřásla hlavou a sebevědomě se na něj
usmála. Byla si jistá, že ho ulovila. Už se skoro vi-
děla, jak ho vítězoslavně přivede k sobě do kancelá-
ře v New Yorku, tak jako lovec přináší svou kořist.
„Nikoho."
Nervózně přešlápl z jedné nohy na druhou a hla-
sem, který prozrazoval, že si není jistý, jestli to chce
vůbec vědět, se zeptal: „Tak co bych tedy musel udě-
lat, abych si je vydělal?"
„Udělám z vás hvězdu."
K jejímu překvapení, se začal smát. Nebylo to
pouhé uchechtnutí, ale bouřlivý hlasitý smích, jako
kdyby mu někdo řekl ten nejveselejší vtip za po-
slední dobu. Netušila, co na tom bylo tak zábavné-
ho. Nechápavě čekala, až se trochu uklidní.
„Pane... promiňte prosím, ale..."
„Hvězdu!" se smíchem vykřikoval a absolutně si
nevšímal toho, jak se snaží upoutat zpátky jeho po-
zornost. „Hvězdu!"
Julie vycítila, že přestože to myslela vážně
a upřímně, on jí nevěřil. „Tady máte moji vizitku..."
Začala prohledávat svoji tašku, která jí visela přes
rameno.
„Hvězdu! Panebože..." znovu vybuchl smíchy.

Jeho reakce ji tak rozrušila, že když mu podávala
svou vizitku, třásla se jí ruka.
Stále s úsměvem se podíval na kartičku s reliéfním
písmem. „Reklama?"
S nadějí, že ho uklidní a on vyslechne její nabíd-
ku, Julie spustila: „Pracuji na kampani, která uvádí
na trh Vůni kovboje a posledních šest měsíců..."
„Parfém?" Jeho hlas přeskočil o oktávu výš a pak
následovalo něco, co věstilo návrat jeho bujarého
smíchu.
„Voda po holení, kolínská, mýdlo a deodorant,
přípravky na ošetření pleti," automaticky ho opra-
vila. „Posledních šest měsíců hledám toho pravého
představitele kovboje," pokračovala Julie, tentokrát
neohroženě, protože nyní už byla na jeho smích při-
pravena. „Lidé z firmy, která ,Vůni kovboje' vyrábí,
mají velmi specifické požadavky: musí být svalnatý,
ale ne nahánějící strach, drsný, ale ne hrubý, hezký,
ale ne hezoun.... Zkrátka ztělesnění texaského kov-
boje."
„Parfém?"
„Vy jste ten muž, kterého jsem tak dlouho hleda-
la." 
Dlouze si povzdechl a zavrtěl hlavou. „Já si to ne-
myslím..." pohlédl dolů na vizitku, „slečno Adam-
sová. Nejsem váš kovboj."
„Ale jste," odporovala mu Julie. „Věřte mi. Za po-
sledních šest měsíců jsem vyzkoušela snad každého
manekýna a herce na východním pobřeží, a vy jste
z nich prostě ten nejlepší. Vy dokonce vypadáte ja-
ko ta načrtnutá předloha."
„Ale já nejsem manekýn nebo herec. Já jsem..."
„To ne..."
„...zubař."
„...dobře. Můžeme vás to naučit," ujistila ho.

„Kdybych měl zájem, který ale vůbec nemám."
Julie se zarazila, naprosto šokovaná tím, co řekl.
Ze zkušenosti věděla, že každý, ať muž či žena, mla-
dý nebo starý, krásný nebo obyčejný, si alespoň jed-
nou v životě tajně přál být hvězdou. Bylo nemysli-
telné, aby někdo sám zavřel dveře před svou slávou
a bohatstvím. Musel si z ní dělat legraci. To byla jed-
na z variant, která ji v tu chvíli napadla. Neboť další
byla možnost, že chtěl víc peněz. Jestli je to ta dru-
há, tak to může dát do pořádku. Lidé z „Vůně kov-
boje" byli připraveni být štědřejší, než říkala jejich
počáteční suma, což byla částka, kterou mu řekla.
„Podívejte se, jsem rád, že jsem vás potkal, slečno
Adamsová. A jsem neskutečně poctěn, když si mys-
líte, že bych mohl představovat toho kovboje, kte-
rého jste hledala, ale..."
„Umíte jezdit na koni?"
Neodpověděl. Místo toho na ni beze slova zíral,
tak jako ona na něj před chvílí. Neměl tušení, co má
s tím vším ježdění na koni společného, nehledě na
to, že už její nabídku zcela jasně odmítl.
„To nevadí. Když nebudeme zabírat zblízka, mů-
žeme použít dvojníka. Jak jste vysoký? Myslím bez
bot. Metr osmdesát pět? Metr devadesát?"
Ledaže trpí utkvělou představou, že když ho bu-
de uhánět dost dlouho, tak on možná změní svůj ná-
zor. „Vy mě ale vůbec neposloucháte, že ano?"
Naklonila se přes vozík, znalecky přeměřila pod-
patky jeho bot a pak řekla: „Metr osmdesát pět."
„Samozřejmě, že mě neposloucháte. Jste příliš za-
braná do své role Pygmaliona. Podívejte se, slečno
Adamsová..."
„Máte chlupy na prsou?"
Určitě se přeslechl. Nemohla říct, co si myslel, že
slyšel. „Prosím?" Ale ve chvíli, kdy to vyslovil, vě-

děl, že ji slyšel dobře, a že řekla přesně to, co si mys-
lel, že zaslechl.
„Máte na... To je jedno, to není ani tak důležité."
„A nemohli byste teda použít dvojníka i na zábě-
ry zblízka?" zeptal se. Když se jeho vtip nesetkal
s pochopením, povzdechl si a vytáhl ze své kapsy
hnědou potrhanou peněženku. Vzal do ruky jednu
ze svých vizitek a podal jí ji, aby jí ukázal to, co se jí
už předtím snažil vysvětlit. „Přečtěte si to, prosím.
Vidíte MUDr. před mým jménem? To znamená, že
jsem doktor. A už jsem vám dokonce řekl, jaký dok-
tor. Jsem zubař. Brnkněte mi, až budete potřebovat
zubaře. Když potřebujete manekýna, zavolejte
agenturu."
I když si přečetla celou vizitku, jediná věc, které
věnovala pozornost, bylo jeho jméno. Chance Palla-
din. V překladu, chance znamená šance. Panebože,
i to jméno bylo naprosto dokonalé. Vyjadřovalo
představy o kovbojích a Divokém západě, kdy muž
byl mužem a ženy to věděly a naprosto to uznávaly.
„Ale já už jsem to v agenturách zkoušela a..."
„Šest měsíců jste neměla úspěch," vzpomněl si na
to, co mu už asi třikrát zopakovala a dokončil to za
ni. „Já vím, já vím.... Podívejte se, je mi to opravdu
líto, ale..."
„Nechtěl byste se aspoň sejít s naším klientem
a promluvit si o tom s ním?" Její oči ho naléhavě žá-
daly, aby si to ještě rozmyslel.
„Ne." Rozhodně zavrtěl hlavou. Přece se nenechá
zviklat párem velkých hnědých očí, nehledě na to,
jak prosebně vypadají. „Určitě ne."
S hlubokým povzdechem Julie konečně uvolnila
jeho vozík. „Vy asi nemáte bratra, že ano?"
„Bohužel ne. Jsem naprosto jedinečný vzorek."
Chance si skoro přál, aby nějakého měl. Zasluhova-

la nějakou odměnu za svou vytrvalost. Vytrvalost,
k čertu, ta ženská byla neodbytná, jako pes větřící
kost.
„Toho jsem se bála." Julie se vrátila ke svému vo-
zíku, chytila jeho držadlo a zamířila zpátky k mra-
ženému jídlu. Bylo toho hodně, k čemu se musela
vrátit. Nejenže se musela zbavit těch nesmyslů, kte-
ré nastřádala ve svém vozíku a vybrat věci, které
opravdu potřebovala, ale hlavně musela najít jiného
kovboje. Kde bude hledat jiného naprosto dokona-
lého muže, neměla tušení. Pravděpodobně bude
muset prohledat všechny potraviny mezi New Yor-
kem a Rio Grandem.
„Slečno Adamsová?"
„Ano?" Pozvedla hlavu a s nadějí v očích se na něj
podívala. Možná... možná, že změnil svůj názor.
„Hodně štěstí. Doufám, že toho vašeho kovboje
brzo najdete. A jestli budete potřebovat zubaře..."
„Díky," odpověděla Julie zničeně. Jediné, co si
uvědomovala, bylo, že není v hledání kovboje o nic
dál, než byla před hodinou.
Chance zůstal stát na místě a upřeně pozoroval je-
jí vzdalující se postavu. Nemohl se od ní odtrhnout,
stejně jako mu z mysli nešlo celé toto zvláštní setká-
ní. Nemohl se rozhoupat, aby dokončil svůj nákup
a vydal se domů. Ona zklamaně šoupala nohama po
zemi a hlava jí zapadla mezi ramena, jako kdyby
ztratila svého nejlepšího přítele... nebo, poslední na-
ději, že najde kovboje. Naposledy, co viděl Chance
vypadat někoho tak zničeně, to byl muž, kterému
právě sdělil, že potřebuje vytrhnout dva zuby moud-
rosti.
Měl z toho výčitky svědomí, jako kdyby byl příči-
nou jejího neštěstí. Bylo mu líto, že jí nemůže po-
moct, zrovna tak, jako mu bylo líto toho pána, když

ho informoval o jeho údělu se zubami. Každopádně,
on však nemohl za potíže slečny Julie Adamsové,
stejně jako nemohl za to, že toho pána bolely zuby.
Nebyl ani manekýn, ani herec. Byl zubař a naprosto
nehodlal změnit své povolání.
Ani by mu vlastně tak nevadilo, dělat reklamu,
ale dělat reklamu na parfém, to se mu zdálo jako ho-
lý nesmysl.
Bůh mu byl svědkem, že to byla ta poslední věc,
kterou očekával, když předstoupila před jeho vozík.
Myslel si, že ho chce prostě sbalit.
Byla to velmi pravděpodobná domněnka, i když
možná trochu troufalá. To, že ho pronásleduje, zpo-
zoroval už u mrazáků s masem. Všiml si, jak zatím-
co plní svůj vozík všemi těmi konzervami pro kočky,
sleduje každý jeho pohyb. Buďto byla tak zabraná
do pozorování jeho samého a nedávala pozor na to,
co vybírá, nebo to byla jedna z těch bláznivých žen-
ských s třiceti kočkami a opravdu ty tuny kočičího
žrádla chtěla. Od té doby, co se sem přestěhoval
z Houstonu věděl, že se dalo očekávat obojí. Tak ja-
ko tak si ale nebyl jistý, jestli slečna Julie Adamsová
není bláznivá ženská, ať již s kočkami nebo bez ko-
ček.
Kdo jiný než bláznivá ženská by si ho mohla vy-
brat jako manekýna pro parfém? Bylo to stejně ne-
smyslné, jako kdyby mravenečníkovi narostla kříd-
la a on vzlétl.
Chance ale musel přiznat, že to byla lichotivá na-
bídka. Nestávalo se mu každý den, aby mu někdo
řekl, že může být hvězdou. Nestávalo se to dokonce
ani každý rok: Stejně ale nebyl polichocen dost na
to, aby řekl ano. Konec konců, určitě nebyl její po-
slední šance. Jistě musí existovat aspoň tucet mužů,
kteří s radostí vyhoví. Stovky, možná i tisíce. Proč si

nevybrala jednoho z nich? On a manekýn pro něja-
ký parfém? Ani náhodou.
Obzvláště ne, když byl tak trochu zklamán, že se
ho vlastně nepokoušela sbalit. Byla celkem atrak-
tivní, i když na sobě měla upnutý kostýmek, jaký
nosí manažerky a všechny ženské představitelky
vyšších profesí. Vlasy měla svázané do drdolu a na
nose jí seděly velké brýle s obroučkou ze želvího
krunýře. Najednou ho přepadlo nutkání, vytáh-
nout jehlici z jejího drdolu, strhnout ty brýle a as-
poň trošku pomačkat její kostýmek. Napadlo ho,
že co se přestěhoval, nebyl vlastně nikde ve spo-
lečnosti. Touha následovat ji to jenom potvrdila.
Vší silou tu touhu přemohl, přidal do svého vozíku
sýr a bochník chleba a postavil se do fronty k po-
kladně. Jak čekal na to, až pokladní namarkuje, zabalí
a dá jeho potraviny zpátky do vozíku, nechal svou
mysl potulovat se. Nevšímal si pípání a cvakání, kte-
ré vydávala pokladna při zpracovávání jeho nákupu.
Teprve když pokladní přečetla konečnou sumu, vrá-
tilo ho to do skutečnosti a to hodně rychle.
„Sto čtyřicet dva šedesát."
Chance s sebou trhnul. Nechápavě se zadíval na
ženu za pokladnou. „Promiňte, prosím?"
„Bude to 142.60 dolarů, pane."
Otočil hlavu k vozíku a čtyřem pěkně srovnaným
taškám v něm. Někde se musela stát nějaká chyba,
tím si byl jistý. Aspoň si myslel, že si byl jistý.
„Pane?"
Zjistí to, jakmile mu dá pokladní účet. Musí to
zjistit ještě v obchodě, jinak už by byla jeho rekla-
mace neplatná. Mezitím vytáhl ze své zadní kapsy
peněženku, vyndal veškerou hotovost a zaplatil.
S peněženkou a hrstkou drobných v ruce, odtlačil
vozík stranou a zadíval se na účtenku.

Nebyla tam žádná chyba. Naprosto každou po-
ložku koupil a jak se zdálo, za uvedenou cenu. Zne-
chuceně složil účtenku a dal drobné do peněženky.
Už chtěl peněženku zavřít, když mu do oka padl roh
vizitky slečny Julie Adamsové.
Chance vizitku vytáhl a znovu se na ni podíval.
Proč jen nebyla Julie Adamsová pouze atraktivní
ženou, která se s ním chtěla seznámit, ale byla ve-
doucí reklamního oddělení, které ho chtělo na-
jmout? Proč jen nebyl dost pohotový a nepozval ji
na schůzku, bez ohledu na to, co po něm chtěla. Proč
odmítl její nabídku tak nekompromisně?
Bůh mu byl svědkem, že ty peníze potřeboval.
Stěhování z Houstonu do Pensylvánie bylo ná-
kladnější, než čekal. Ostatně tak jako všechno, s čím
se setkal od té doby, co sem dorazil. Pronájmy domů
a kanceláří byly dražší, než předpokládal. Zrovna
tak platy a zdravotní pojištění pro jeho zaměstnan-
ce. Když konečně objednal zařízení pro svou ordi-
naci, se zděšením zjistil, že to stálé odkládání z něj
udělalo další oběť zvyšování cen. Po té, co připočetl
k vlastnímu zdravotnímu pojištění ještě pojištění je-
ho ordinace a splátky za školu, byly jeho celkové vý-
daje neskutečně vysoké. Za těchto okolností si ne-
byl jistý, může-li si dovolit odmítnout jakoukoliv
práci, která slibuje vydělat opravdu velké peníze.
A která se zdála tak směšně jednoduchá. Jak těž-
ké by mohlo být dělat reklamu? Uměl jezdit na ko-
ni a, jak sama řekla, všechno by ho vlastně naučili.
I když o tom, jak stát před kamerou a vypadat „muž-
ně, ale ne hrozivě", neměl ani tušení. Najednou dou-
fal, že to myslela vážně. A také doufal, že během své
druhé projížďky po obchodě, nenarazila na jiného
kovboje.
Chance se náhle bál, že slečna Adamsová stačí vy-

měnit nepotřebné věci, zaplatit a odejít dříve, než
on se rozhoupe. Rozeběhl se tedy rychle k parko-
višti, vhodil svůj nákup do pick-upu, který svým
zchátralým vzhledem připomínal jeho peněženku
a poklusem se vrátil k obchodu. Tam se opřel o cih-
lovou zeď a vyčkával.
Brzo zjistil, že ani nemusel tak spěchat. Uběhlo
minimálně patnáct minut, než se objevila ve frontě
u pokladny. A dalších patnáct minut, než konečně
začala tlačit svůj vozík od pokladny směrem ke dve-
řím. Nevypadala sice tak zničeně, jako předtím, ale
stále měla ve tváři zachmuřený výraz. I když si to ne-
chtěl přiznat, její nešťastný výraz ho potěšil. Zna-
menalo to, že nikoho jiného na tu zatracenou práci
nenašla.
Když dojela ke dveřím, jež se automaticky ote-
vřely, odlepil se od stěny. Okamžitě upoutal její po-
zornost. Jakmile ho spatřila, její zachmuřený výraz
zmizel a z její tváře mohl nyní přečíst, že je příjem-
ně překvapena. Ta náhlá proměna ho přinutila se
pousmát. To vyvolalo její další reakci. Z obličeje jí
nyní zářila naděje. A když předstoupil před její vo-
zík a zahákl své prsty do přední stěny, oči se jí roz-
svítily nefalšovanou radostí.
Nějakou chvíli tak stáli v otevřených dveřích.
Chance si všiml, že její vozík nyní obsahoval jen zlo-
mek toho, co tam bylo předtím. Všechno, co viděl,
byly jen k lidskému životu nutné potraviny. Kuřecí
žaludky byly nahrazeny vepřovým masem, laskomi-
ny pro psy pomeranči a rajčaty. Nebyla tedy blázni-
vou ženskou se třiceti kočkami. Nyní byla ještě při-
tažlivější než předtím. Ne pouze přitažlivější, ale
i krásnější.
Zdálo se, že příčinou změny vzhledu slečny Julie
Adamsové je zářivý pohled, který pramenil z její

upřímné radosti. Byl z toho tak překvapený, že má-
lem zapomněl dýchat. Trochu ho mrzelo, že její re-
akce neplynula z toho, že ho opět vidí. Jeho přítom-
nost jednoduše naznačovala, že změnil svůj názor
a rozhodl se stát kovbojem.
Jeho postřehy a úvahy přerušilo důrazné zakašlá-
ní, jehož zdrojem byl starší muž, který chtěl projít
dveřmi. Kvůli nim nemohl. Chance se omluvil a od-
táhl vozík stranou k cihlové stěně. Tam se jí zadíval
do očí a řekl: „Na koni jezdit umím a měřím sto osm-
desát sedm centimetrů. Chcete chlupy nebo ne?"
Ona jen pozvedla obličej k obloze, zavřela oči
a vydechla: „Děkuju ti, Bože."
„Ty chlupy?" netrpělivě ji upomínal.
„Nějaké ano, ale ne moc."
Bylo to úplně stejné, jako ostatní požadavky, kte-
ré mu předtím nadiktovala. Konkrétní, ale ne moc
přesné. Ale jak to vypadalo, nebude si muset chlupy
na prsou ani oholit, ani nechat narůst, a ani se ne-
musí v záběrech zblízka nechat zastupovat dvojní-
kem.
„Kolik jste říkala, že za tu práci dostanu peněz?"

Jak se Julie blížila k domu svých rodičů, víc a víc
se chvěla vzrušením. Byl to známý pocit, který zaží-
vala vždycky, když věci v její kampani začaly nabírat
správný směr. Byl to ten známý pocit, kterého se asi
nikdy nenasytí. Bůh ví, že kdyby to bylo možné, tak
už se tak za těch deset let, co na Madison Avenue
pracuje, stalo.
Naopak, pokaždé se jí to líbilo víc a víc. Doslova
z toho žila. To očekávání a adrenalin, který jí stou-
pal v krvi, přímo vyráběly energii, kterou potřebo-
vala k propagaci výrobků svých klientů. A že to ně-
kdy byly beznadějné, až směšné výrobky! Bez této

energie by se jí nikdy nepodařilo udržet na trhu pl-
ných šest měsíců Cukrové Konečky, první jedlé neh-
ty na světě.
I když nakonec stejně zkrachovaly, sama akce by-
la úspěšná. Alespoň podle jejího názoru. Nevyhrála
sice žádnou z cen, na které byla za práci v této kam-
pani navržena, ale fakt, že ji navrhli, způsobil, že si
jí všimla spousta průmyslových magnátů. Nemohla
se dočkat, až všichni uvidí kovboje.
Ve skutečnosti se Julie nemohla dočkat, až přije-
de do New Yorku a podělí se se svým nadšením. Své
rodiče milovala a věděla, že oni milují ji, ale přesto
cítila, že jí nerozumí. Nerozuměli její práci, její cti-
žádostivosti. I po těch mnoha letech, po všech těch
důkazech, si stále mysleli, že by si měla najít klidnou
a bezpečnou práci, usadit se a porodit jim k rozmaz-
lování nějaká vnoučata. Tak, jak to udělaly všechny,
se kterými v Quakertownu chodila na střední školu.
Vlastně ani neměla v Quakertownu nikoho, komu
by tu skvělou novinu mohla sdělit.
„A proto lidé vymysleli telefon," připomněla si.
Na to, aby to řekla někomu, kdo opravdu ocení její
úspěch, nemusela čekat, až dojede do New Yorku.
Ten někdo byla samozřejmě její nejlepší kama-
rádka Denisa, vysoká černoška, která byla také její
sousedkou. Ale především byla její kolegyní, proto-
že pracovala jako výtvarnice ve stejné reklamní
agentuře. Aspoň do té doby, než bude schopná živit
se jako skutečná umělkyně. Tak jako Julie, i ona mě-
la velké plány, týkající se její kariéry. Plány, které
nezahrnovaly Locke, Reade and Hutchinsona.
„Díkybohu!" zvolala Denisa, když jí Julie sdělila
svou dobrou zprávu. „Nechtěla jsem ti nic říkat, ale
už jsem se bála, že než se ti to podaří rozběhnout,
tak někdo z firmy „Vůně kovboje" zjistí, že jejich

parfém vlastně smrdí jako zetlelé zvíře a stáhnou ce-
lý projekt zpátky."
„Spíš jako tchoř. Měli by to nazvat esence tcho-
řích ocásků," opravila ji Julie. „Radši by teď však
měli přemýšlet, jak vést kampaň a ten parfém pro-
dat. Nebo spíš prodat jeho. Je neuvěřitelné, jak
strašně se podobá tomu tvému nákresu."
„Jak se jmenuje?"
„Chance Palladin."
„Opravdu?" Chvíli o tom zauvažovala. „Líbí se
mi to. Chtěla bych se seznámit s jeho rodiči. To jmé-
no má pěknej říz, nemyslíš? Chance Palladin s Vůní
kovboje."
„Připomíná mi to nějaký westernový film."
„Ano, líbí se ti to kvůli představám, jako je tahle.
Nesnaž se mě přesvědčit, že od té doby, co jsi to jmé-
no zaslechla, ses nezasnila alespoň jednou o kovbo-
jích. Vůbec bych ti totiž nevěřila."
Julie se s předstíráním nenamáhala. Hádání s De-
nisou bylo jen ztrátou času a energie... obzvlášť,
když měla Denisa pravdu.
„Doufám, že až budeš mít jednou svou vlastní re-
klamní agenturu, nezapomeneš na všechny dobré li-
di, kteří ti k ní pomáhali. Jestliže je mým údělem
kreslit popravy švábů a kočky, milující cukroví,
chtěla bych to dělat pro tebe."
„Můžeš se přece stát mojí partnerkou. Pak by-
chom se z té naší díry dostaly mnohem rychleji," při-
pomněla jí Julie, tak jak to dělala nejméně jednou
do týdne. „Mohly bychom si vybrat naše vlastní kli-
enty, asistentky, pobírat zisk za naši vlastní práci,
mít kanceláře s úplně vlastními okny, a to všechno
ještě před koncem tohoto století..."
„A za šest měsíců by policie vyšetřovala vraždu
jedné z nás. Jak jsem ti již říkala, když jsme uvažo-

valy o společném podnájmu. Nic nezničí přátelství
tak dokonale, jako když jsou dva lidé s tak rozdíl-
ným názorem na peníze, na sobě závislí. Kromě to-
ho, mým plánem je odejít z reklamy úplně, vzpomí-
náš?"
„Máš pravdu, na moment jsem na to zapomněla,"
uznala Julie.
„Zapomněla, můj Bože. Ty ses to prostě rozhodla
ignorovat."
A znovu měla pravdu. Ani jedné se to však nedo-
tklo.
„A stejně..." ujišťovala ji Denisa, „...dokážeš to
i sama, jen co postavíš tu kampaň s ,Vůní kovboje'
na nohy."
Jak Julie pokládala telefon, doufala, že měla De-
nisa opět pravdu. Ale rozjet kampaň Vůně kovboje
nestačí. Když firmu opustí, bude si muset kovboje
i některé další zákazníky vzít s sebou.
Popravdě řečeno, to, že se chystala přetáhnout
některé své klienty od agentury k sobě, nebylo
zrovna etické. Nebyla si jistá, bylo-li to vůbec le-
gální. Ale agenturu, která měla tolik klientů, že po-
malu nevěděla, co si s nimi počít, by to bolet ne-
mělo. Byly to konec konců její nápady a její práce.
Prostě si zasluhovala větší odměnu, než tu almuž-
nu, kterou jí zaměstnavatel dával. Zasluhovala si ji
celou a také si ji hodlala vzít. Jestliže půjde všech-
no podle plánu, příští rok by mohla mít svou vlast-
ní firmu.
To, že našla Chancea Palladina, ji vrátilo na správ-
nou cestu. Vytrhlo ji to z náladovosti, ve které byla
ještě předtím, než odjela z New Yorku za svými ro-
diči. Spis „Vůně kovboje" nechala ležet doma na
svém jídelním stole. Kdyby si ho tak bývala vzala
s sebou! Teď v sobě opět nacházela tolik energie, že

by v několika dnech zvládla vykonat práci, se kterou
by se dříve trápila nejméně měsíc.
A její rodiče si mysleli, že by si měla najít klidnou
práci a usadit se? Pokud bude v jejích silách, tak se
tomu bude snažit vyhnout. Ani v nejmenším nepo-
chybovala o tom, že kdyby neměla všechna ta vzru-
šení a starosti s kampaněmi, postupně by uvadala
a usychala jako květina ve váze.
Uvažování nad svým osudem přivedlo její myš-
lenky zpátky k Chanceovi Palladinovi. I když to ješ-
tě netušil, bude to on, kdo jí dopomůže ke kariéře.

DRUHA KAPITOLA

Následující středu ráno byla Julie zpátky v New
Yorku a uvažovala, o kolik by bylo všechno jedno-
dušší, kdyby neměla za sekretářku někoho tak ne-
schopného, jako je Rachel. Byla přesvědčená, že
kdyby neměla sekretářku žádnou, nemohlo by to
být horší. Stejně si musela udělat všechno sama.
Jestliže chtěla Julie kávu z čerstvě namletých zrn,
místo obvyklé kancelářské břečky, musela si ji udě-
lat sama. Sama musela i vybrat koblihy, jestliže chtě-
la nějaké chutné a dobře vypadající. A to také udě-
lala, místo aby poslala Rachel do pekárny pro obvy-
klé „dva tucty koblih", jak to většinou dělala pro
obyčejnou schůzi. A nyní Julie prostírala stůl, za-
tímco ji její rádoby sekretářka pozorovala a stále
žvanila něco o disco-baru v Brooklynu. To vše děla-
la Julie kvůli Chanceovi Palladinovi a bratrům Fleis-
herovým, kteří „Vůni kovboje" vlastnili a měli by tu
tak za hodinu být.
Jak tak Julie přerovnávala již po třetí koblihy na
stole, ujišťovala se, že všechna ta pečlivost vůbec ne-
ní přehnaná. Natožpak v žádném případě spojená
s tím, že znovu uvidí Chancea Palladina. To, že byla
důslednější než jindy, bylo jen kvůli tomu, že jí tak
moc záleželo na výsledku dnešního setkání. To, že
strávila hodinu oblékáním a nakonec se rozhodla
pro svou nejoblíbenější hedvábnou blůzu (která as-

poň trochu zmírnila strohý dojem z jejího šedého
kostýmku), matně zelené semišové lodičky (stejné
barvy jako její blůza), a jen vzácně používaný par-
fém Joy, bylo jen kvůli tomu, že dokonale upravená
se vždy cítila mnohem sebevědomější. To, že byla
v kanceláři dokonce ještě předtím, než odešly noční
uklízečky, bylo jen kvůli tomu, že si nemohla dovo-
lit zanedbat žádnou maličkost.
No, to určitě. Konec nalhávání.
Byl už prostě čas, aby si přiznala, že ji ani tak ne-
zajímají ohromné plány pro Vůni kovboje, jako to, že
znovu uvidí toho ohromného chlapa, kterého chce
zaměstnat... Chancea Palladina.
Denisa měla pravdu. Opět. Chance Palladin ne-
byl pouze ideálem každé ženy. Byl hlavně jejím ide-
álem. Ne, že by měla něco proti ideálům a fantazii.
Vždycky to byla zábava... a mohlo to být i výnosné,
jak Julie během deseti let strávených v reklamě zjis-
tila. Ale během této doby se také naučila vidět pra-
vou podstatu věcí. Věděla příliš dobře, že fantazie
není nic víc, než iluze, vykouzlená pomocí kouře
a zrcadel. A příliš mnoho takových fantazií vždycky
narušuje poklidný normální život.
A tím pro ni byli muži, jejichž vlasy již trochu říd-
ly. Ne sice dost na to, aby si utíkali pro přípravek na
růst vlasů do lékárny, ale zase dost na to, aby se již
starali o to, jak si vlasy učešou. Normální život byl
náznak tloušťky, kterou nemohl zakrýt ani speciální
střih šatů, ani nárazové návštěvy v posilovně. Nor-
mální život byl nutnost koordinovat svůj nabitý pro-
gram tak, že rande pak pomalu nestálo za tu náma-
hu.
Normální život byl Barth Cameron.
Julie nazývala Bartha svým stálým partnerem.
„Snoubenec" znělo moc oficiálně, asi proto, že to ta-

ké oficiální bylo. O svatbě spolu mluvili jen neurči-
tě a zřídka. „Muž se kterým chodí" znělo moc leda-
byle, než aby to byla pravda. A „milenec" zase sdě-
lovalo široké veřejnosti víc, než by musela vědět o jejím soukromém životě. Jak Denisa správně po-
dotýkala, nebylo divu, že lidé dnes používají tak ne-
jasné výrazy, jako „moje druhá polovička".
Její a Barthův vztah by se dal nejlépe nazvat po-
hodlným. Byli spolu již skoro dva roky. Měli mnoho
společných zájmů. Oba rádi chodili do divadla, rádi
jedli vybraná jídla a oba zajímala jejich kariéra. Oba
měli stejnou potřebu soukromí, takže si navzájem
nelezli na nervy, když náhodou chtěli být každý sám.
Oba četli nedělní noviny v různém pořadí, takže se
nemohlo stát, že by se přetahovali o stejný list.
I když - každý týden se hádali, kdo začne luštit kří-
žovku první a vyplní ty jednoduché výrazy. A těles-
ná stránka jejich vztahu... no, nebylo to tak špatné,
přestože se to nedalo srovnávat se scénami v televi-
zi. Žádná zem se pod ní nechvěla. Žádné hvězdy se
netříštily. Žádné ohňostroje se nerozlétaly po noční
obloze.
„Panebože. Kdo je tohle?"
Julie se s námahou odpoutala od svého přemítání
a podívala se směrem, kterým zírala Rachel s ote-
vřenými ústy. Uprostřed vedlejší místnosti stál vyso-
ký muž. Měl na sobě nažehlený oblek, který mu pa-
dl jako ulitý. Ale zdálo se, že se v něm cítí nesvůj.
Vlasy měl pečlivě učesané a uhlazené, ale na sebejis-
totě mu to určitě nepřidávalo. Až když její oči pad-
ly na černé kovbojské boty, uvědomila si, kdo to je.
Až se z toho zachvěla. „Panebože, to snad ne!"
„Julie?" zeptala se Rachel. Její hlas zněl zadýcha-
ně, jako kdyby měla každou chvíli omdlít. „Nemáte
ponětí, kdo to může být?"

„To je Chance Palladin," vysoukala ze sebe Julie.
Nemohla uvěřit svým očím. To nebyl ten samý muž,
kterého najala. Nebyl to ani ten samý typ muže. Už
dost hrozné bylo, že na sobě měl něco jiného, než
džíny. A jeho účes! Od té doby, co ho viděla napo-
sledy, se evidentně nechal ostříhat.
Rachel se chytla za hlavu. „Ten kovboj? Ten
chlap, kterého jste našla na tu kampaň?"
„Ano, to je on." I přes zklamání musela Julie při-
znat, že stále vypadá skvěle. Jen nevypadal stejně.
Naopak, vypadal nyní jako jeden z těch stovek... ne,
tisíců... perfektních zástupců mužského plemene...
vysoký, opálený a perfektní, ale naprosto nezajíma-
vý.
„Toho jste našla v potravinách v Kvíktownu?"
„V Quakertownu," opravila ji automaticky Julie.
„To mně se v mých potravinách nic takového stát
nemůže," zavzdychala Rachel právě v okamžiku,
kdy Chance zahlédl Julii a na jeho tváři se rozhostil
široký úsměv na uvítanou.
I když Julie ten úsměv již předtím viděla, reago-
vala stejně okouzleně jako Rachel. Ale na rozdíl od
ní se Julie aspoň trochu ovládla, aby nevypadala tak
hloupě. Jistěže jí pomohlo i to, že měla úplně jiné
starosti. Především musela nyní co nejrychleji na-
pravit, co se dalo. Zběžně se podívala na hodinky,
aby zjistila, jak rychle má napravovat. Pak uchopila
Chancea Palladina za zápěstí a vtáhla ho k sobě do
kanceláře.
Byla zhruba o polovinu menší a on ji mohl hravě
přemoct. To ale Chancea ani nenapadlo. Když byla
slečna Julie Adamsová tak nedočkavá, aby už s ním
byla o samotě, proč by jí nevyhověl?
„Co jste to udělal?" zeptala se zoufale.
Možná, že s ním o samotě zase tak moc být ne-

chtěla. Možná, že to nepatřilo k jejím nejoblíbeněj-
ším věcem. „Vy jste nechtěla, abych se dal pro vaše
klienty do gala?"
„Kdybych chtěla metr osmdesáticentimetrového
Arnika s nažehlenými puky, tak jsem mohla zavolat
kterékoliv agentuře ve městě a už bych ho dávno
měla. Já jsem ale chtěla..."
„Muže, který je svalnatý, ale zase nenahání hrů-
zu..." začal citovat první část její prodejní strategie.
Zapomněl, co následovalo. Ona ho ale stejně přeru-
šila. Bála se totiž, že by se rozesmál jako posledně
a ona by neměla šanci říct to, co chtěla.
„Já jsem chtěla," opakovala pomalu a důrazně,
„muže, jakého jsem viděla minulý týden. Muže, kte-
rý se hodil na naši kampaň."
Prohlížela si ho nyní, asi jako kdyby posuzovala
marketingový projekt.
„Možná, že když si pospíším, tak vás dám aspoň
trochu dohromady."
Ona prostě pokládala jeho vzhled za katastrofu,
minimálně takovou, jako únik oleje nebo toxického
odpadu do moře. A bylo na ní, aby s tím něco udě-
lala.
„Panebože, ať mu padne oblečení z obchodu na-
proti."
I když to říkala vlastně sobě, nebo Všemohoucí-
mu, okamžitě zareagoval: „Jen mi vyklopte, co po-
třebujete. Možná, že vám můžu pomoct."
Místo, aby mu opět dala jednu z těch určitě neur-
čitých odpovědí, zamyšleně se zamračila. Bez jaké-
hokoliv varování zvedla svou ruku a zajela mu svý-
mi prsty do vlasů. Prohrábla mu je a pak mu přeho-
dila jeden pramen vlasů do čela. Všechny jeho smys-
ly se soustředily na vnímání jejích dotyků. Upřímně
obdivoval její chladivě něžné, jemné prstíky, které

mu přejely po čele. Všiml si ale také, že ani ona ne-
ní úplně lhostejná k faktu, že on není neživá věc, ale
muž z masa a kostí.
Jako by na důkaz toho, že jeho pocit byl správný,
s naprosto nezměněným výrazem a bez jakéhokoliv
varování, mu dupla na nohu. Udělala to úplně zá-
měrně, tím si byl jistý ještě před tím, než mu stoup-
la i na druhou nohu.
„Nechcete mi prozradit, co to děláte?" zeptal se
Chance pobaveně, i když to bylo více než jasné.
Otázka byla, proč to dělá.
„Sehnat správné oblečení není zase takový pro-
blém, ale najít v New Yorku kovbojské boty v tom-
to čase, je takřka nemožné..." špinila špičkou svých
lodiček jeho boty, jako by to napoprvé neudělala
dost pečlivě, „...a tyhle jsou naleštěné tak, jako by
koně neviděly ani zdálky, natož aby na něm jely."
No, samozřejmě, že na koni v nich nejel. Jaký bl-
bec by si nechal udělat boty u nejdražšího výrobce
bot Charlie Dunna a pak v nich chodil v hnoji a blá-
tě? Boty šité na zakázku byly určené, a podle toho
také oceněné, vydržet celý život.
„Jaký oblečení teda jako potřebujete?" zeptal se,
aniž by se jí snažil něco o svých botách vysvětlit. Od
té doby, co se přestěhoval na sever, poznal, že je toho
hodně, co Seveřané nemůžou nikdy pochopit. A sla-
bost Texasanů pro kvalitní boty k tomu patřila.
„To, co jste měl na sobě minulý týden, džíny a ob-
nošenou košili." Pohlédla na hodinky a dodala:
„Jestliže si pospíšíme, stihneme doběhnout do ob-
chodního domu Lauren a být..."
„A nebylo by lepší, kdybych pro to skočil do svý-
ho pick-upu?"
Ještě než dokončil poslední slovo, slečna Julie
Adamsová zmlkla a na tváři se jí rozzářil úsměv. Byl

to ten samý úsměv, kterým ho obdarovala minulý tý-
den, když zjistila, že na ni čeká před obchodem.
„Parkuju nedaleko odtud. Dejte mi patnáct mi-
nut, pro jistotu dvacet, a já budu zpátky."
Julie netušila, jak to dokázal, ale Chance Palladin
dostál svému slovu a vrátil se přesně za sedmnáct
a půl minuty. Na sobě měl vybledlou košili a džíny
a konečně vypadal jako ten muž, na kterého narazi-
la v obchodě s potravinami. Neuměla si představit,
jak se mohl tak rychle převléknout, když mu džíny
tak těsně obepínaly tělo a o vysokých botách ani ne-
mluvě.
Ale ano, uměla. A moc dobře. Vlastně z té před-
stavy až zapomněla dýchat. Když si to uvědomila,
začervenala se jako školačka, kterou učitel přistihl,
jak si pod lavicí prohlíží sprosté obrázky.
Naštěstí to nemohli bratři Fleisherovi vidět. Před
chvílí volali ze svého mobilního telefonu, že uvízli se
svou limuzínou v zácpě, vedoucí z letiště do centra.
Kvůli teroristickým hrozbám se na nějakou dobu za-
stavila doprava. Říkali, že tu budou tak kolem obě-
da.
Což jí narušilo dnešní plán, protože nejen že mu-
sela sehnat někoho, kdo by chtěl a uměl zařídit
oběd, ale musela také vymyslet, co si počne s Chan-
ceem Palladinem po zbytek dopoledne. Oběd by
vlastně měla zařídit Rachel. Ale ta se místo toho
rozhodla postarat o Chancea Palladina.
„Nedal byste si kafe?"
Měla Rachel poslat pro oběd ještě předtím, než se
vrátil převlečený. A jestli okamžitě nezmizí, tak za
sebe Julie neručí.
„Ano, prosím... černé," odpověděl s úsměvem na
rtech.

Vypadalo to, že Rachel mu nepřestane něco nabí-
zet, dokud jí bude přitakávat nebo dokud ji Julie ne-
zaškrtl.
No tak, vyčítala si. Proč se vlastně na Rachel zlo-
bí? Měla by jí poděkovat za to, že jí potvrdila, jaké
štěstí měla, když Chancea Palladina našla. Jestli tak-
hle bude reagovat každá ženská v Severní Americe,
bude Vůně kovboje nejúspěšnějším výrobkem v his-
torii lidstva.
Opravdu si neměla důvod myslet, že by neměli ú-
spěch, pomyslela si Julie, když se jí podařilo vyslat
Rachel, aby připravila oběd. Vždyť i na ni má jeho
blízkost v její maličké kanceláři bez oken zvláštní úči-
nek. A ten nezmizel, ani když se uchýlila do bezpeč-
né vzdálenosti, za svůj stůl. Stále byla dost blízko na
to, aby rozeznala ty pokušitelské flíčky v duhovce je-
ho očí a cítila lesní vůni jeho kolínské, která naštěstí
ani vzdáleně nepřipomínala Vůni kovboje.
Ve snaze udržet myšlenky v rovnováze, přejíždě-
la Julie pohledem po místnosti. Hledala předmět, na
který by se mohla dívat s menšími rozpaky. Naštěs-
tí první věc, kterou zpozorovala, byly desky s doku-
mentací o Vůni kovboje. Jestli existovalo nějaké té-
ma, které mohlo přerušit její myšlenky natolik, aby
se v příštích několika hodinách úplně neztrapnila,
pak to byla její kampaň. Julie se tedy s vervou pus-
tila do vysvětlování svých plánů.
Již po prvních třiceti sekundách Chance zjistil, že
je ve všem, co zahrnovalo slečnu Julii Adamsovou
a její kampaň, až po uši. Že ho zajímalo všechno, co
se týkalo reklamy, to ho nepřekvapovalo, protože
všechno, co o nich dosud věděl, bylo, že dovolí tele-
viznímu divákovi, aby si došel na záchod nebo do
kuchyně pro další šálek kávy. Ale cit k ní, který v so-
bě objevil, ho zastihl naprosto nepřipraveného.

„...Budeme natáčet deseti, třiceti, a šedesátivteři-
nové šoty pro televizi a k nim uděláme tematicky
sladěné barevné plakáty," říkala rychle a neúprosně,
což tak kontrastovalo s jejím něžně hlubokým hla-
sem. „S vysíláním reklam musíme začít nejpozději
začátkem července, abychom včas připravili půdu
pro vánoční prodej. Uzávěrka pro srpen je už za mě-
síc..."
Ze všech sil se snažil udržet krok s jejím překot-
ným tempem, ale bez úspěchu. Nakonec zvedl ruku,
aby ji zadržel, asi tak jako policajt zastavuje auto.
„...a abychom dosáhli té pravé vánoční atmosféry,"
pokračovala aniž by polevila v rychlosti, „potřebuje-
me pro nějaké záběry sníh, takže budeme točit v se-
verní Kanadě. Pravděpodobně to bude jeden nebo
dva dny, které samozřejmě vybereme tak, aby se vám
to hodilo do vašeho rozvrhu, tak, jako ostatní..."
Odmítl se nechat zastrašit jedním neúspěchem
a zkusil to znovu. „Zadržte na okamžik. Stop. Pro-
sím."
A to také udělala a jestli se dalo soudit podle vý-
razu v její tváři, neměla ponětí, proč ji přerušil. „Je
něco v nepořádku?"
„Nic, až na to, že jsem vám nerozuměl ani slovo."
Začervenala se. Líbilo se mu to, zdálo se mu to
roztomilé... a vyzývavé. Možná, že by to mohl nazvat
i ženské.
„Zkuste si aspoň na minutu představit, že já toho
o reklamách a propagaci vím asi stejně, jako vy víte
o plombách, kořenových kanálkách a nemocích dás-
ní."
„Promiňte mi to, prosím vás," řekla kajícně.
„Nejdříve vám slíbím, že vás všemu naučíme a pak
s vámi jednám, jako kdyby jste to všechno už dávno
znal."

Zaradoval se nad její osvěžující upřímností
a oplatil jí její úsměv. „Můžu vás upozornit, když to
začnete dělat znovu?"
„Jen když mi slíbíte, že až pochopíte základy, ne-
budete mi mluvit do mé vlastní práce." Od srdce se
zasmála a její hlas zněl hluboce, hudebně a svůdně.
„Jestli existuje něco víc otravného, než řidič na zad-
ním sedadle, tak o tom tedy nevím."
„Máte jich hodně?"
Zakroutila očima. „Každá modelka, fotograf ne-
bo maskér, se kterými jsem pracovala, si myslí, že ví
všechno nejlíp. Někdy si myslím, že by bylo jedno-
dušší pracovat se zvířaty. Ty by se se mnou aspoň ne-
hádali."
„Věřte nebo nevěřte, já je mám také. Představte si
chlápka, který sedí v zubařském křesle, v puse má
odsávací trubici, tvář má ztuhlou od lokálního umrt-
vení a snaží se mi radit, jak mu mám dát plombu do
zubu. Někdy mám chuť mu podat vrtačku a nechat
ho, aby si to udělal sám."
Chtěl ji znovu rozesmát a také se mu to podařilo.
Bylo to zrovna tak vzrušující, jako poprvé. Ale něco
bylo přece jen jiné. Když pohodila hlavou, její vlasy
neposkočily ani o milimetr. Všechny byly pečlivě
spletené do ozdobného copu, který začínal na teme-
ni hlavy a pokračoval přes zátylek dolů. Myslela si
snad, že by jí ty vlasy utekly, kdyby jim dala trochu
volnosti?
Ještě než Chance dospěl k nějakému závěru a smí-
řil se s faktem, že nevytáhne sponku z vlasů slečny
Adamsové, aby se přesvědčil, co se stane, spustila
znovu. Zaměřil tedy veškerou svou pozornost na to,
co říká. Tentokrát již mluvila pomaleji a kdykoliv to
bylo možné, snažila se používat hovorové výrazy.
Čím víc toho Chance slyšel, tím víc se cítil spoko-

jenější se svým rozhodnutím... dokud nezaslechl slo-
vo, o kterém doufal, že mu špatně nerozuměl.
„Billboardy?" zopakoval nevěřícně. „To si jako
myslíte, že mě vyfotíte, pak to zvětšíte do obrov-
ských rozměrů a šoupnete někam k dálnici?"
„Tak nějak," přisvědčila.
„A to zase ne." Zamračil se a potřásl hlavou.
„Myslím tím... asi bych se necítil dobře, kdybych se
měl stát součástí krajiny."
„Jen si vzpomeňte, jak to pomohlo Tomu Sellec-
kovi," snažila se ho přesvědčit.
„Nevím, jestli bych se cítil dobře, kdybych se měl
stát dalším Tomem Selleckem," přiznal se upřímně.
„Ale..."
„Ale nic. Podívejte se, slečno Adamsová... já
jsem zubař, ne herec nebo nějaká modelka. Právě
rozjíždím svou zubařskou praxi a nemůžu si dovo-
lit ji něčím ohrozit. Nezáleží na tom, jak skvěle
bych mohl ty peníze za reklamu využít." Z jeho
rozhodnosti vypadala hodně zmateně. To ho při-
mělo, aby jí to víc objasnil: „No jo, asi jste si mys-
lela, že člověk v mém věku už má svou ordinaci za-
běhlou. Ale já jsem pracoval pěknou řádku let
v naftařském průmyslu. Až pak jsem se rozhodl
studovat zubařinu."
Vlastně by byl v té naftařské společnosti ještě
dnes, kdyby jednoho dne neklesla cena nafty nato-
lik, že mohly přežít jen ty nejsilnější společnosti. Ta
jeho zkrachovala. Pak se musel rozhodnout, co bu-
de dělat dál. Nakonec odmítl slibnou nabídku z jiné
velké naftařské organizace a dal přednost jistotě.
Bez ohledu na to, co se děje v energetice, v ekono-
mice nebo světové politice, lidé budou vždycky po-
třebovat zubaře. Byla to bezpečná cesta, jak se bez
úhony dožít důchodového věku... ovšem za předpo-

kladu, že nezkrachuje ještě před tím, než začne jeho
zubařská praxe vykazovat zisky.
„S těmi billboardy nemůžu nic dělat," trvala na
svém. „Jsou součástí propagační kampaně, zrovna
tak jako obaly, jména výrobků, loga nebo osobní
účasti na společenských akcích..."
„Tak a teď zastavte," vpadnul jí do toho Chance.
„...a ty..." pokračovala, než si uvědomila, co řekl
a konečně zmlkla.
„Osobní účasti na společenských akcích?" zopako-
val nešťastně. „Myslel jsem, že to bude jen pár fotek
a reklam, ne ty další nesmysly. Opravdu nemám tolik
času, abych si přibral ještě jednu práci na plný úva-
zek." Postavil se. „Je mi líto, jestli vám tím způsobím
nějaké problémy, ale tohle prostě nemohu přijmout."
„Ale..." zírala na něj Julie s panickou hrůzou
v očích. Již se viděla, jak její kariéra závratně stou-
pá jako dým kouře společně s Kovbojskou kampaní.
„Můžeme... můžu..."
„Je mi líto," opakoval ten málem kovboj. „Zabra-
lo by to prostě moc času, moc..."
„Mohli bychom to snížit na pouhých dvanáct
účastí do Vánoc," navrhla a také se postavila, aby se
na něj nemusela dívat zdola... a také, aby mu mohla
zabránit, kdyby chtěl odejít. „Ale ty billboardy mu-
sí zůstat."
„...předvádění, moc..."
„Deset. Ale ty billboardy..."
„...moc..." Obrátil se a vykročil ke dveřím. Rych-
le uvažovala, jestli je výhodnější, když ten stůl oběh-
ne nebo když ho přeskočí. Přeskok by byl pravdě-
podobně rychlejší, ale jen kdyby se jí podařilo do-
padnout na nohy a ne na pusu.
„... musíte zůstat. Osm účastí a tisícovku za kaž-
dou."

„... moc... Dolarů?" Zastavil se a obrátil se k ní.
„Navíc? Navrch k tomu, co jste slíbila minulý tý-
den?"
„Ano." Julie zakývala hlavou, až se jí uvolnil pra-
mínek vlasů z jejího francouzského copu a poska-
koval jí po tváři. Jak si ho upravovala zpátky na své
místo, zjistila, že její tvář hoří, jako kdyby právě do-
hrála vyčerpávající tenisový zápas. „Prosím?"
Ještě chvíli na ni zíral, jako kdyby zezelenala, mís-
to zčervenala. Pak udělal krok směrem ke stolu.
„Dobře." Udělal další krok, usmál se a pokýval hla-
vou. „Půjdu do toho." Takřka přesvědčeně se posa-
dil zpátky do křesla a uchopil svůj hrníček s kávou.
„Ujednáno."
Díky Bože.
„Osm veřejných účastí a billboardy?" zeptala se,
aby se přesvědčila, jestli rozuměla dobře. Poslední,
co si teď přála, bylo procházet touto debatou za ně-
kolik týdnů znovu.
S útrpným výrazem ve tváři ji ujistil: „Osm plus ty
bill..."
Přerušilo je klepání na dveře. Ukázalo se, že je to
Barth. Vracel se z oběda a zastavil se jen na chvíli na
pokec. Nebylo to nic neobvyklého a obyčejně jí to
nevadilo. Ale nyní měla příliš mnoho jiných staros-
tí.
„Jak tak koukám, tak se páprdové z Vůně kovbo-
je ještě projíždějí někde po Bronxu nebo v Queens,
není-liž pravda?" zeptal se Barth.
„Když naposledy volali, tak byli tam," odpovědě-
la Julie.
Chápavě potřásl hlavou. „Zatracení teroristi. Jak
v dnešní době může někdo dělat obchody? Vždyť už
teroristi ani nepotřebují bombu. Stačí, aby uměli vy-
točit číslo policie."

Julie věděla, že jak jednou Barth o tomhle začne,
může pokračovat třeba i tři hodiny. Zrovna tak, ja-
ko většina Newyorčanů, odsuzoval vyhození budo-
vy Světového obchodního centra do povětří nejen
proto, že to způsobilo smrt mnoha nevinných lidí,
ale také pro rozvracející účinek, který měla tato ak-
ce na každodenní život v tomto městě. Aby předešla
dalšímu únavnému spílání na teroristy, rychle mu
skočila do řeči. Představila mu muže, který se měl
stát představitelem Vůně kovboje.
Jak si oba muži potřásali rukama, ohromil Julii vý-
razný rozdíl mezi nimi. I když byli oba přibližně stej-
ně staří, stejně vysocí a stejně těžcí, Chance Palladin
měl útlejší, pevnější postavu a vystupoval sebejistě-
ji. Naprosto odporoval pořekadlu, že šaty dělají člo-
věka. V džínách a seprané košili vypadal mnohem
přitažlivěji než Barth ve svém na zakázku šitém sa-
ku a kalhotech. U Chancea cítila jakousi zvláštní
přirozenost a opravdovost, na rozdíl od afektova-
nosti a namyšlenosti tolika svých mužských kolegů.
„Hádám, že tam u vás dole v Dallasu se teroristů
moc bát nemusíte," poznamenal Barth.
„V Houstonu," opravil ho Chance. Jestli se Chan-
ceovi ta poznámka zdála stejně tak podivná jako jí,
pak to velmi dovedně skryl. „Dokud jsem se před
několika měsíci nepřestěhoval nahoru do Pensylvá-
nie."
„Do Quakertownu," doplnil Barth. Nevěděla, co
to mělo znamenat, ale věděla, že to něco znamena-
lo. Barth se málokdy snažil o něco, co nemělo vý-
znam. „Několikrát jsem tam byl. Zvláštní místo, ale
pokud mne se týká, nic moc."
Bývalý Texasan pomalu pokrčil rameny. Přísaha-
la by, že když odpovídal, byl jeho jižanský přízvuk
ještě silnější než předtím. „Mě to tam vyhovuje.

Dnes už tam dokonce máme kabelovou televizi,
rozváženou pizzu a McDonalda."
Chance Palladin se držel výborně. Zdálo se, že
Barth neví, co si o tom má myslet. Většina mužů,
které znal, si stejně tak jako on chtěli horlivě po-
rovnávat svoje nezanedbatelné platy a odměny, roz-
lohy svých chat a výhledy z oken svých kanceláří.
Nevypadal moc pobaveně, když mu Julie před ča-
sem řekla, že je to vlastně dospělá verze dětského
„Heč, já mám víc než ty".
„Ale určitě to není to samé, jako bydlet ve Vel-
kém Jablku," odporoval mu Barth.
Chance stiskl rty ve snaze potlačit pobavený
úsměv. Bylo mu jasné, že Barth byl vejtaha, zahle-
děný sám do sebe, který neustále hledá příležitost,
kdy by svou nadutost ventiloval.
„To asi ne," řekl mírně a pozoroval, jak Barth
frustrovaně mění barvu své tváře do odstínu fuchsie.
„V New Yorku jsou ty nejlepší restaurace na svě-
tě, ty nejlepší muzea a divadla... Julie, to je to, proč
jsem hlavně přišel. Ted Bell má dva lístky na hru
Andrewa Lloyda Webbera, které nepotřebuje. Vo-
lal mi, jestli bychom je nechtěli."
„Lístky, které nepotřebuje? Na ten muzikál od
Andrewa Lloyda Webbera?" řekla nevěřícně Julie.
Pak jí to došlo. „Vyhrál jsi je ve squashi anebo se za-
se s Vanessou rozešli?"
„Minulý pátek se s ním zase rozešla. Myslím, že to
bylo kvůli nějaké předsvatební smlouvě."
Chance postrádal jakýkoliv zájem o Tedovy a Va-
nessiny svatební smlouvy a proto se myšlenkami
vrátil k místu, kde Barth řekl: „...jestli bychom je ne-
chtěli." Nechtěli, znamená to, že patří k sobě? Sleč-
na Adamsová a tenhle tupec? Zaslechl něco v tom
smyslu, že je to ve velkých městech pro ženy dost

těžké, ale mezi slovem těžké a slovem naprosto ab-
surdní byl dost velký významový rozdíl.
Ale staly se už divnější věci. Hodně divnějších vě-
cí. Například to, že souhlasil s tím, že se stane před-
stavitelem Vůně kovboje.
Chance pozoroval, jak Julie listuje svým diářem.
Zkontrolovala datum, které jí Barth řekl a natáhla
se pro tužku.
„Inkoustem, Julie, inkoustem," mumlal zamrače-
ně Barth. „Máš ty vůbec ponětí, jak těžko se tyhle
lístky shánějí? Jestli to nevíš jistě, tak já znám něko-
ho, kdo za jeden vyplázne stovku, ale určitě je ne-
bude chtít až na poslední chvíli."
Takže ty tmavé čmouhy v diáři slečny Adamsové
neznamenaly pouze změny obchodních schůzek.
Z toho, jak Barth trval na „inkoustu" se dalo říct, že
měnila a rušila také schůzky s ním. A pravděpodob-
ně to dělala docela často... podle toho, jak se tomu
nyní snažil předejít.
I když poslušně vyměnila tužku za propisku,
Chance nad tím stále uvažoval. Dokud do kancelá-
ře nevtrhla Rachel. Vypadala udýchaně, jako kdyby
vzdala své hledání kuchaře a udělala oběd sama.
„Dokázala jsem to, Julie! Kuchař dodá jídlo pro
pět lidí přesně v poledne, konferenční místnost má-
te rezervovanou do půl třetí a Abdul právě volal, že
už přejíždějí s bratry Fleisherovými Queensboroský
most."
„To už tu budou co nevidět," řekla její šéfová, po-
stavila se a uhladila si sukni. „Uvidíme se tedy dnes
večer, Barthe... přijdeš přece na večeři?"
„Musíme to přehodit. V marketingovém odděle-
ní ze Starways se rozhodli, že přiletí o den dříve, tak-
že je musím dnes večer někam vzít."
„Starways Airlines?" zeptal se Chance, i když ho

to moc nezajímalo. Ty změny plánů a jejich rušení se
mu zdálo mnohem zajímavější. „Myslel jsem, že už
zkrachovali."
„Mají to nahnuté, ale ještě se drží nad vodou,"
opravil ho Barth. „Dělám na kampani, která je za-
ručeně zase postaví na nohy."
Tak, Barth nebyl jenom tupec, ale ještě k tomu
idiot, pokud opravdu vážně věřil tomu, co říká.
Chance dokonce sám zaslechl, že bankrot společ-
nosti Starways byl jen otázkou vyplnění formulářů.
„No, tak vám teda přeju hodně štěstí," popřál mu
Chance pochybovačně.
„Díky," odvětil Barth, aniž by si všiml nedostatku
upřímnosti v Chanceově hlase. „Zavolám hned, jak
se vrátím domů, Julie. Jak je znám, nebude to moc
pozdě."
Přikývla sice, ale nevypadala zrovna nadšeně.
Zdálo se, že toho si Barth také nevšiml. Jestli se
Chance nepletl, tak ten chlap neměl ani tušení, že ho
ta žena nepovažuje za nic víc, než za krajíc chleba.
Byl to další nezvratný důkaz toho, že Barth byl ten
největší tupec a idiot, jakého kdy Chance v životě
potkal.
Slečna Julie Adamsová určitě měla na víc.

TŘETÍ KAPITOLA
Chance měl dost času, aby o tomto tématu mohl
přemýšlet. Přesněji tři hodiny, ale připadalo mu to
spíš jako tři roky. To proto, že bratrům Fleishero-
vým trvalo pouze pět minut, aby si ho prohlédli
a schválili. Nechápal, proč už ho nenechali odejít.
Jejich diskuse se slečnou Adamsovou mohla být
klidně třeba v jazyce Urdů, rozuměl by tomu na-
prosto stejně. Teď, když už bylo konečně po všem,
jediné, na co myslel, bylo, jak nejrychleji dokáže se-
brat svoje síly, aby mohl vyšplhat do svého pick-upu
a zamířit k domovu.
„Pomůže vám, když vám řeknu, že takovýchto
setkání se už nebudete muset zúčastňovat?" zeptala
se a svým zadečkem se opřela o konferenční stolek.
„To záleží na..." začal vysvětlovat, zatímco sledo-
val, jak jí sukně pevně obepíná útlé boky a stehna.
Zaujalo to jeho pozornost natolik, že málem uvěřil
první dobré zprávě, kterou dneska slyšel. Ale už to-
ho zažil dost na to, aby si uvědomil, že to zní moc
dobře na to, aby to byla pravda. „Slibujete?"
„Možná."
„Takže ne," sdělil jí smutný nad tím, že měl prav-
du.
„Skoro určitě," poopravila se v domnění, že tato
drobná změna ho uklidní a ukončí toto téma.
Neuklidnila ho. Upřímnost byla hezká, ale mno-

hem radši by byl, kdyby mu prostě řekla to, co chtěl
slyšet. Stejně by jí nevěřil, ale aspoň by na to nemu-
sel myslet. „Jak určitě?"
„Skoro stoprocentně," zkusila to znovu. „Nemys-
lím si, že bratři Fleisherové nemají na práci nic jiné-
ho, než jezdit mezi Chicagem a New Yorkem a dívat
se na manekýny, kteří si něco znuděně čmárají na
papír."
Chance polilo horko. On si nečmáral na papír jen
tak něco. Rozepisoval si, jak a na co použije peníze,
které v této kampani vydělá. Otevřel ústa, aby jí to
řekl, ale zase je zavřel. Zkusil to znovu, ale jediný
zvuk, který ze sebe dostal, bylo přidušené „Já..."
„Dostala jsem vás."
Rozpustile se na něj zazubila. Byla nadšená.
Úsměv, který jí oplácel, se zdaleka nemohl vyrovnat
jejímu. Zatímco se cítil, jako kdyby ho přejelo ná-
kladní auto, ona vypadala, jako by byla každou chví-
li připravená jít si zaběhnout několik svižných kole-
ček do Centrálního Parku. „Takže, kromě toho, že
jste se šíleně nudil, co si o tom všem myslíte?"
Myslet? O čem? Ještě o tom uvažoval, když ona už
zase pokračovala. „Proběhlo to velmi dobře, že ano?
Hrozně jste se jim líbil. Ten nápad s dvěma různými
tématy... jedno mužné, asi jako reklamy na Marlboro
nebo Nike, a druhé něžné a sexy, jako Chanel a Cal-
vin Klein... prošel hladce, jak jsem předpokládala. Sa-
mozřejmě, že už to tu bylo, ale vlastně toho moc ne-
existuje, co by tu ještě nebylo..."
Ne, nadšená není to správné slovo, uvědomil si na-
jednou Chance. Vzrušená. Byla tak napumpovaná
adrenalinem, že doslova zářila.
Tak asi vypadá po divokém milování.
S Barthem? To těžko.
Tyto dvě myšlenky přišly tak rychle za sebou, že

byly téměř souběžné. Snažit se přesvědčit sám sebe,
že nemá tušení, odkud se vzaly, by byla jen ztráta ča-
su. I když byl zmatený od prvního okamžiku, co
vstoupil do kanceláře, rozladěný a unuděný byl až
od chvíle, kdy se na scéně objevil Barth.
„...no, a tak teď mám v papírovém pytlíku živé
humry a jestli je dneska neuvařím, tak umřou."
Uběhla chvíle ticha, než si Chance uvědomil, že
čeká na jeho odpověď. Naneštěstí, byl tak zabraný
do myšlenek o slečně Adamsové, Barthovi a jejich
divokém milování, že neměl ani tušení, co to mohlo
být za otázku.
„Promiňte, já jsem přeslechl, co jste říkala."
„Humři," zopakovala. „Dva humři jsou v papíro-
vém pytlíku v mé ledničce a zbývá jim tak nanejvýš
dvanáct hodin. A jestli zahynou bídnou smrtí nebo
jestli jejich konec bude mít vznešenější příčinu, zá-
leží jenom na vás."
„Vy mě zvete na večeři?"
„Jestli by vám to nevadilo." Chance se usmál. Byl
tak potěšený a překvapený, že úplně zapomněl na
to, jak horlivě chtěl ještě před chvílí vypadnout z to-
hoto města. Vždyť to do Quakertownu není zas tak
daleko, připomněl si. Několik hodin se může zdržet
a ještě stále se dostane domů v rozumnou dobu.
A jestli ti humři byli původně určeny pro Bartha,
který neměl dost důvtipu, pak tedy...
„Nevadilo."
Julii to také vůbec nevadilo. I když to pozvání pro
ni bylo stejně překvapující, jako pro něj. Původní
plán byl pozvat na večeři Denisu. Ale nemůže uško-
dit, když toho muže pozná trošku lépe. Vždyť byl ny-
ní hlavním prostředkem, jak mohla vyplnit svůj sen
o kariéře. Kromě toho za to, jak to dnes všechno vy-
držel, zasluhoval mnohem víc než humry.

Zvládal to opravdu skvěle... tu nečekanou změnu
oblečení, Rachelino nakrucování a přehnanou péči,
hodiny čekání, Barthovo žvanění i nekonečnou
schůzi, při které se musel nudit k zbláznění. Asi by
se cítila stejně, kdyby ji někdo přinutil účastnit se se-
mináře o nemocech dásní a pravděpodobně by se
nechovala zdaleka tak dobře.

Prodrali se úzkou průrvou mezi dvěma auty. Obě
jevila známky rezivění, škrábanců a ukradených rá-
dií. „Díky, že jste mě přemluvila, abych nechal svůj
pick-up na parkovišti. I když toho na něm k rozkra-
dení není moc, přece jen bych byl radši, kdyby byl
ještě nějakou dobu pojízdný."
Trpělivě čekal, zatímco odemykala řadu bezpeč-
nostních zámků na svých dveřích. „Teda," vyjelo mu
z úst, když vstupoval dovnitř. S očividným obdivem
se rozhlížel dokola.
Krátce poté, co se Julie před třemi roky přistěho-
vala, se rozhodla, že nebude šetřit penězi ani náma-
hou a vytvoří si příjemné prostředí. Využila své fan-
tazie a vkusu, a tak teď měla byt zařízený tak, že by
jí záviděl nejeden bytový architekt.
„Tenhle byt by mohli dát do časopisu Metropolit-
ní Domov jako ukázkový příklad," poznamenal, za-
tímco jeho oči přebíhaly od orientálního koberečku
k soškám zlatých rybek, od javorového koktejlové-
ho stolku k ručně malované imitaci mramorové řím-
sy u krbu. „Ten krb opravdu funguje, nebo je to jen
atrapa?"
„Nejen, že funguje, dokonce to má plynový hořák
na zapalování. Jestli se vám chce, můžete tam hodit
pár polen a stisknutím tady toho knoflíku je zapálit.
Já se zatím převléknu ze svého pracovního oblečení."
Zatímco byla pryč, Chance naskládal polena do

krbu a zapálil oheň. Fungovalo to zrovna tak snad-
no, jak říkala. Žádné štípání třísek, žádné nekoneč-
né rozněcování, žádné nadávání a kletby, které způ-
sobovaly, že oheň v jeho vlastním krbu doma v Qua-
kertownu pak za tu námahu ani nestál. Už seděl po-
hodlně usazený na pohovce a vychutnával příjemně
praskající oheň, když se vrátila z kuchyně se dvěma
skleničkami bílého vína v ruce.
„Já chci taky," řekl s pohledem stále upřeným do
ohně.
„Krb?" Sedla si vedle něj a to tak blízko, že když
se předklonila, aby položila sklenice na stůl, jemná
látka jejího hedvábného kabátku se dotýkala jeho
holé paže.
„Zapalování na knoflík," vysvětlil a otočil se k ní,
aby se na ni mohl podívat. Měla na sobě domácí ob-
lek z elastického sametu, který přiléhal ke svůdným
křivkám jejího těla. Vypadala tak žensky a příjem-
ně na dotek, že těžce odolával pokušení se jí do-
tknout. Na pomoc si přivolal přetrženou nit jejich
konverzace. „Jsou drahé?"
„Ty hořáky na zapálení?" Zamyšleně se kousla do
rtu. Pak pokrčila rameny a odpověděla: „Abych by-
la upřímná, nevzpomínám si."
Taky byl kdysi takový. Když byl zaměstnán v naf-
tařské firmě a měl hodně peněz, utrácel je a ani ne-
věděl za co. Natáhl se pro skleničku vína. „Můžu vy-
pít jen jednu skleničku. Musím ještě řídit domů a to
je pěkně daleko." Trochu se napil, tak aby mu víno
dlouho vydrželo. „Víte něco o autobusovém spojení
s Quakertownem?"
Usmála se jako žena, které zrovna někdo dal za
pravdu. „Já vím všechno o autobusech z a do Qua-
kertownu. Tedy, mám je ve svých spisech. Zítra rá-
no řeknu Rachel, aby vám jednu kopii poslala."

„Vy věříte, že to udělá?" zeptal se pochybovačně
Chance.
Julie zasténala. „To je to tak okaté?"
„Julie, jak proboha můžeš pracovat s tak nešiko-
vnou sekretářkou, která umí horko těžko sehnat
oběd?" Z ničeho nic jí začal tykat... sám netušil proč.
„Proč ji sakra nevyhodíš a nenajdeš si lepší?"
„Její matka patřila k našim největším klientům.
Domnívala se, že reklamní agentura je pro Rachel
to pravé místo, kde by si mohla najít vhodného
manžela." Sladce se usmála a pak pokračovala:
„A los padl na mě. Tak jsem si ji na šest měsíců mu-
sela vzít k sobě."
Chance se zasmál, i když věděl, že mít Rachel na
krku nebylo zase tak moc k smíchu. „Jak dlouho ješ-
tě potrvá, než si ji převezme další nešťastník?"
„Sto dva dny."
Ani ho nepřekvapilo, že měla ty dny přesně spo-
čítané. Kdyby on byl v její kůži, měl by spočítané
i hodiny. „Žádné úlevy za dobré chování?"
„Jenom když uloví nějakého vhodného muže,
vezme si ho a odstěhuje se na druhý konec světa,"
zamumlala a postavila se. „Půjdu zkontrolovat vo-
du. Už by měla být dostatečně horká."
Jak se vydala do kuchyně, zvedl se také a šel za ní.
Sklenice nesl s sebou. „Existují nějaké vyhlídky?"
„Vyhlídky?" nechápavě zopakovala.
„Pro Rachel," připomněl jí Chance a rozhlédl se
po místnosti. Jestli reklamy skončí stejně neslavně
jako nafta, může si Julie zařídit firmu na přípravu
jídel. Měla tu všechno, co k tomu potřebovala, po-
čínaje velkými kamny, která se používala v restau-
racích a konče všemi možnými kuchyňskými po-
třebami, jaké si jen uměl představit. Vypadalo to,
že vaření bere naprosto vážně.

„Máš zájem?" zeptala se Julie zvláštně zastřeným
hlasem, zatímco hledala něco v ledničce. Nakonec
to našla... zakrytý talíř, máslo, citrón a hnědý papí-
rový pytlík.
„O Rachel?" Vzal jí pytlík z ruky a položil ho do
umyvadla. „Vypadám snad jako někdo, kdo by mo-
hl mít zájem o takovou vygumovanou primitivku?"
Když neodpovídala, Chance si uvědomil, že ne-
chtěně urazil i ji a uvažoval, jestli si to uvědomila ta-
ké. Vypadala i ona jako někdo, kdo může mít zájem
o takového nafoukaného blbce, jakým byl Barth?
Přemýšlel, jak nejšikovněji z toho vybruslit. Ale nic
kloudného ho nenapadalo. Kdyby tak raději mlčel...
„O Rachel by mohl mít zájem někdo, kdo by chtěl
mít místo ženy hezkého domácího mazlíčka."
„Přesně tak," souhlasil a s úlevou si oddechl, že si
jeho narážky nevšimla. Zároveň si uvědomil, že
Barth a Rachel by k sobě perfektně padli. „Co se mě
týká, myslím, že kokršpaněl by byl levnější, chytřej-
ší a méně protivnější."
Ještě než stačila Julie odpovědět, někdo zaklepal
na dveře. Položila nůž na stůl, otřela si ruce do utěr-
ky a vydala se ke dveřím. Jak procházela obývacím
pokojem, modlil se Chance, aby Starways ještě ne-
zbankrotovali a nezanechali Bartha nakonec volné-
ho, aby mohl přijít na večeři.

Byla to však Denisa, která se tu zastavila cestou
z práce, aby se přesvědčila, co je pravdy na tom, že
je u ní na večeři ten kovboj. Julie upřímně popřela,
že by s ním měla jakékoliv postranní úmysly. Samo-
zřejmě by to nebyla Denisa, kdyby se jí okamžitě ne-
zeptala, kterou z nich se snaží přesvědčit.
Tak jako tak, se jí to nepovedlo ani u jedné. Když
Denisa odcházela, významně se usmívala. Julie se ze

všech sil snažila potlačit neprofesionální nápad, kte-
rým bylo strčit humry zpátky do ledničky, odtáhnout
Chancea do obývacího pokoje a přesvědčit se, jak
ďábelské to musí být dělat přímo před ohněm. Po-
kud se neplete, přijal by její nápad s mnohem větším
nadšením, než všechny billboardy dohromady.
„Julie?" zavzdychal Chance nad výrazem, který
se rozprostřel po její tváři a který ho takřka zbavil
řeči. Byl to výraz nezakryté nenasytné touhy. Mož-
ná, že se k němu ráno chovala jako k věci, která jde
na výstavu, ale ani v nejmenším nepochyboval, že
nyní ho bere jako muže. A ani zamlžená skla jejích
brýlí nestačila na to, aby skryla výraz jejích očí... tak
bezostyšně nenasytný. Jak jen si o ní někdy mohl
myslet, že je to rezervovaná upnutá žena?
Jak to, že jsem nikdy netušil, co v tobě, Julie, je...?
Jako kdyby se to stalo jenom proto, že si to tak
přál, několik tmavých pramínků jí vyklouzlo z copu
a dovádivě jí poskakovalo po tváři. Natáhl ruku
a dotkl se několika uvolněných vlasů u spánku. Stá-
čely se mu kolem jeho prstu, trošku vlhké, jako kdy-
by byly živé. Jak se tak na ně upřeně díval, před oči-
ma se mu kouzlily nápadité a provokativní obrazy,
jak různé části jejího těla obtáčejí jeho tělo ještě in-
timněji, než tato lokýnka. Vnější stranou své dlaně
pohladil její hedvábné vlasy. Projela jím vlna uspo-
kojení, když uslyšel, jak zalapala po dechu a pak
dlouze a s tichým vrněním vydechla.
„Jsi krásná," zašeptal a nemyslel tím pouze její ry-
sy, ale i neskrývanou obnaženou touhu. Věděl, že
neexistuje nic víc vzrušujícího, než žena, která ho
chce tak moc, že mu to dá tak upřímně najevo.
A ona tak učinila. Přejel svým prstem dolů k její bra-
dě a zahákl svůj palec pod ní. Ale ani si ji nemusel
přitáhnout blíž nebo pozvednout její obličej k své-

mu. Udělala to totiž úplně sama, protože to chtěla
udělat. „Jsi sladká..."
Poslední lichotku už vydechl přímo do jejích úst,
tak dychtivě otevřených žhnoucí touhou. Nevěděl,
kdo z nich s líbáním začal, ale v tu chvíli mu to bylo
vlastně úplně jedno.
Jediné, na čem mu nyní záleželo, bylo, že její ústa
byla měkká, horká a vlhká a že padla k jeho ústům,
jako kdyby je někdo vyrobil do páru. Byl si jistý, že
jejich těla by do sebe zapadla zrovna tak dokonale...
to by ale na sobě nesměl mít vysoké boty a ona pun-
čochy. Aby si však jejich těla vzájemně odpovídala,
byl on moc vysoký, nebo ona moc malá. Musela stát
na špičkách a on jí pomáhal tím, že ji chytil rukama
pod zadečkem a trochu ji nadzvedával. Oba je to tak
zaměstnávalo, že to předešlo jakémukoliv jeho
úmyslu dotknout se jí někde jinde.
Konečně z toho byl Chance tak frustrovaný, že
chytil Julii kolem pasu a vyzvedl ji na kuchyňskou
linku. Nyní byla výš, on měl obě ruce volné a mohl
si stoupnout mezi její toužebně rozevřená stehna.
Jednou rukou jí sundal brýle a druhou ruku položil
na její koleno, v místě, kde se jí dotýkal kožený pá-
sek jeho džin. Pak už si nevzpomínal, co udělal s je-
jími brýlemi. Veškerou svou pozornost soustředil na
svoji druhou ruku, kterou přejel po jejím sametem
zahaleném stehnu a jak se blížil k jejímu boku,
vklouzl pod volný spodní okraj jejího svršku.
Tak, jak její rty stále víc a víc toužily po jeho, Ju-
lie prosebně vzdychala a vrtěla se na chladivé žulo-
vé desce kuchyňské linky. Zahákla se lýtky kolem
jeho pasu a přitáhla si ho k sobě. Náhlý pohyb po-
sunul jeho ruku tak, že sklouzla na její nahé tělo. Na
chvíli zadržela dech, když jí jeho drsné prsty začaly
kroužit po těle. Vydechla, až když se ustálily v za-

mýšleně dráždivém rytmu, který přiměl každou
buňku jejího těla vzdychat v odpověď. Její prsa ztu-
hla v očekávání jeho doteku, srdce se jí rozbušilo
a její nejženštější místa tak svrběla... dokonce i prs-
ty u nohou se jí stočily blahem.
Prsty mu zajela do vlasů a vášnivě ho líbala na ús-
ta, na tváře, na obočí a dokonce na zavřená oční víč-
ka. Když objížděl konečkem svého prstu okraj její
krajkové podprsenky, dolů do úžlabinky a zase na-
horu k druhému ramínku, chvěla se, přestože bylo
v místnosti teplo, a pak mu to oplatila tím, že něžně
okusovala jeho ucho a hladila ho svým jazykem.
„Julie..."
Ucítila, jak jeho tělo tuhne, když zasténal její jmé-
no. Chtěla to opakovat, ale jeho ucho už tam neby-
lo, jen temeno jeho hlavy. Cítila, jak se rty dotýká je-
jí klíční kosti a pak podprsenky.
Musela se přemáhat, aby otevřela oči. Když je ko-
nečně otevřela, uviděla jeho hlavu skloněnou ke
svým odhaleným prsům, jak se s nimi mazlí. Aby se
ve své zakloněné pozici udržela, podpíral ji jednou
rukou pod lopatkami. Vpředu jí bránilo sklouznout
jeho tělo, které se svou ztuhlou částí suverénně tla-
čilo do jejího rozkroku.
Když našel ztuhlou bradavku jejího prsu a začal ji
sát, měla dojem, že se právě dotkla drátu pod napě-
tím. Projel jí elektrický proud, který ji přiměl, aby se
prohla v zádech, zalapala po dechu a přitiskla citli-
vou oblast mezi nohama k jeho tvrdému výčnělku
pod poklopcem. Ani jeden z nich tento nenadálý do-
tek neočekával, a tak zapůsobil na oba tak mučivě,
že příští, co si Julie uvědomovala, bylo to, že její no-
hy hledaly těsnější stisk kolem jeho pasu a pak se
o něj začala třít... a dělala to naprosto záměrně.
Jako by ho ten nestydatě erotický akt překvapil,

stejně tak jako ji, jeho zuby na zlomek vteřiny ostře
sevřely její bradavku. Byl to tak pevný stisk, že kdy-
by nebyla tak žádostivě vzrušená, bylo by to až bo-
lestivé. V tuto chvíli ji však vzrušovalo všechno.
„Ach, Bože, Chancei..." zasténala, zaklonila hla-
vu dozadu, zachvěla se a upnula svou pozornost na
dva různé, ale doplňující se pocity: laskání prsou je-
ho ústy a silné tření džínoviny jeho kalhot a jejího
klína.
A její třetí pocit...? V nynějším rozpoložení jí chví-
li trvalo, než si toho všimla a i pak tomu nerozumě-
la. Něco studeného, tvrdého a lepkavého se dotýka-
lo konečků jejích prstů. Ten pocit byl tak zvláštní
a tak jiný, že to nedávalo žádný smysl.
Přinutila se otevřít oči a otočit hlavu. Podívala se
za sebe, ale bez brýlí viděla jen matné obrysy a ne-
jasné barvy. Své prsty rozpoznala jen proto, že byly
její. Nepřítomně uvažovala, jestli ta věc za její rukou
je citrón nebo talíř s bramborami nebo...
A pak se to pohnulo.

ČTVRTÁ KAPITOLA

Juliin výkřik stačil, aby se Chanceovy oči otevře-
ly. Jak se ukázalo, bylo štěstí, že zareagoval tak rych-
le.
„Julie?" Chytil ji kolem pasu a vší silou se snažil
udržet rovnováhu. Nebylo to nijak jednoduché.
„Co...?"
Křečovitě se k němu celým tělem tiskla. Lesk-
noucíma se očima se na něj zadívala a hlasem plným
hrůzy řekla: „Ono se to pohlo."
Protože její hlava zakrývala výhled na kuchyň-
skou linku, natáhl krk a podíval se stejným směrem,
jakým zírala ona. Začal se smát dokonce ještě před-
tím, než se mu začala vzpírat v náručí.
„Sakra," zamumlala, jak zírala na desku za sebou.
Stále neměla své brýle a bylo zřejmé, že bez nich
moc dobře nevidí. Bože, co jen s nimi udělal? po-
vzdychla si v duchu. „Je to to, co si myslím, že to je?"
„Pan Humr, který bere do zaječích?" poznamenal
a snažil se ji přimět, aby se na něj podívala stejně ta-
jemně, jako se dívala na toho unikajícího tvora...
který by byl pravděpodobně úspěšný, kdyby byl dost
chytrý na to, aby jí nepřeběhl po ruce.
„Jak se mohl dostat z toho pytlíku ven?" zeptala se.
Bylo dobře, že nemohla vidět, jak se usmívá. Jak
tam tak stála, rozcuchaná, pomuchlaná a snažila se
rychle upravit, vypadala všelijak, jen ne důstojně.

Ve chvíli, kdy strčil Chance humra zpátky do umy-
vadla k jeho méně dobrodružnému kolegovi, zahlédl
její brýle. Houpaly se na metličce vykukující z hrnce.
A protože nebyl ani odvážný ani dost šílený na to, aby
jí pomáhal s úpravou zevnějšku, jediné, co mohl udě-
lat, bylo pomoct jí k tomu, aby zase viděla.
„Sakra," zaklela znovu. „Kde jsou moje brýle?"
„Tady," odpověděl a podal jí je. Přitom si všiml,
jak tlustá vlastně mají skla. Není divu, že ji ten humr
tak vystrašil. Pravděpodobně ani neviděla, co to je.
„Už se těším, kdy se jich zase zbavím," brumlala
si, zatímco si je nasazovala.
„Zbavíš?" opakoval po ní nechápavě.
„Normálně nosím kontaktní čočky. Nyní mi ale
dělají nové, takže dva týdny musím nosit tohle."
„Aha." Líbilo se mu, že se jí bude moct podívat
přímo do očí. Ale ty velké, vážné brýle s želví ob-
roučkou patřily k jejímu upnutému kostýmku a uta-
ženým vlasům. Možná si na to zvykne stejně rychle,
jako si zvykl na sametový přiléhavý oblek, krajkové
spodní prádlo a rozčepýřené vlasy.
Ve snaze vypadat, jako by se nic nestalo, ho požá-
dala, aby dal rozehřát máslo. Ona se mezitím posta-
rá o humry.
„V tom hrnci je ještě nějaká voda?"
Jako by se nic nestalo, sarkasticky si pomyslela.
Přála si, aby se pod ní rozestoupila země a spolkla ji.
Unikla by tak z té nemožné situace ještě dřív, než se
znemožní ještě víc. Přála si, aby se na ni přestal
usmívat s tak soucitným pobavením. Ale ze všeho
nejvíc si přála, aby mu prostě mohla strčit pytlík
humrů do ruky a říct mu, aby si je vzal domů do
Quakertownu.
Ale ne, to přece nebyla pravda.
Ale jestli nebyla šílená, co to tedy bylo? Nikdy

v životě nebyla víc podrážděná, zostuzená, vzrušená
a to všechno současně. Nebylo divu, že také nikdy
nebyla víc zmatená.
„Julie?" zeptal se jemně.
„Ano?" Bojovně se na něj podívala. Připomněla
si, že jméno Julie, takhle vyslovené, byl začátek její
zkázy.
„Ty se prostě snažíš předstírat, že se nic nestalo,
že jo?"
Mohla to popřít, ale věděla, že by jí neuvěřil.
A popravdě, ona se nesnažila předstírat, že se nic
nestalo, ona se na to snažila zapomenout.
„Víš dobře, že to není možné."
Předstírat nebo zapomenout? roztržitě přemítala,
i když věděla, že na tom nezáleží. Stejně se jí nepo-
daří ani jedno.
Pak se k ní přiblížil. Byl nyní tak blízko, že cítila
horko sálající z jeho těla. Něco ji k němu neodola-
telně přitahovalo a bylo tomu skoro tak těžké od-
porovat jako nutkání utéct. Právě když si myslela, že
už to vydržela dost dlouho na to, aby dokázala, že
tomu odporovat může, promluvil. Jeho hlas byl hlu-
boký, vyrovnaný až hypnotický, zatímco jeho slova
byla vášnivá a naprosto skandální.
„Nenechám tě předstírat, že jsi nikdy neseděla na
téhle kuchyňské lince, nohama mě pevně obepínala
kolem pasu, líbala mě a třela se o mě tak, že by se
z toho náboje dal podpálit oheň."
Přistoupil k ní ještě blíž, až se jí málem dotýkal.
Stála nyní jako přimrzlá, nemohla se pohnout ani
nadechnout.
„A rozhodně tě nenechám předstírat, že jsi neby-
la rozpálená a vlhká, protože já jsem to cítil. Zrov-
na tak, jako ty jsi cítila, jak jsem byl tvrdý, a stále
jsem."

Uchopil ji za ruku a přitiskl ji na poklopec svých
džin, jako kdyby to nebylo dost jasné z jeho očí. Vy-
trhla mu svou ruku a on ji nechal.
„A nenechám tě předstírat, že se ti nelíbilo, když
jsem ti líbal tvoji bradavku..."
Trhaně se nadechla, jako kdyby to měl být její po-
slední nádech.
„...nebo, že jsi měla tak blízko k vyvrcholení, že
ses chvěla, vzdychala a vykřikovala moje jméno..."
Palcem jí přejel těsně nad ztuhlou bradavkou. Za-
chvěla se a automaticky sevřela dlaně v pěsti.
„...nebo že ses nechtěla se mnou v tu chvíli a pří-
mo tam milovat, kdyby ten zatracený humr nevyle-
zl z toho umyvadla."
Zvedl ruku a vzal ji za bradu. Jeho malíček se do-
týkal místa, kde cítila svůj splašený tep.
„A nenechám tě předstírat, že se někdy v bu-
doucnu nebudeme milovat, protože se to stane. Ne
dnes večer, ale brzo, jako že tady ty a já teď stojí-
me."

Následující ráno, když Chance dorazil do ordina-
ce, našel Maggii a Amandu, svou sekretářku a zdra-
votní sestru, obě na místě a zabrané do svých ran-
ních povinností. Věděl, že přišel pozdě, ale to, že
Amanda tu byla před ním, dokazovalo, jak moc při-
šel pozdě. Mnohokrát se stalo, že už ošetřoval prv-
ního pacienta, když si to Amanda přihasila. Ne, že
by jí to vyčítal, jako rozvedená matka tří dětí měla
doma plné ruce práce. Spíš se divil, jak se jí mohlo
podařit vůbec přijít.
Tentokrát si před přijetím prvního pacienta po-
malu nestačil vydechnout, natož aby si dal svůj ob-
vyklý šálek ranní kávy. Naštěstí tak nezbyl čas, aby
si ho Maggie s Amandou mohly podat za to, že při-

šel pozdě. Po ani ne tříhodinovém spánku nebyl ve
stavu, kdy by ho napadla nějaká výmluva.
Pravdu? Ani náhodou. Samozřejmě, že jim řekne,
že zaspal, ale rozhodně jim neprozradí, proč se tak
stalo. Že byl prostě tak neklidný, že nemohl spát.
Neklidný? Bylo to moc slabé slovo na to, že byl
vzhůru skoro celou noc, zíral do doutnajícího ohně
v krbu a snažil se přesvědčit, že by měl jít spát ještě
předtím, než bude čas na vstávání. Bylo to moc sla-
bé slovo na to, že byl nadržený jako býk.
Tak si to pěkně shrnul, ale jen pro sebe. Pro Mag-
gii a Amandu bude muset vymyslet něco méně... ná-
zorného. Když vzal do úvahy, že starý pan Walbert
přišel jen na preventivní kontrolu a vyčištění, měl
dvacet minut na to, aby si vymyslel výmluvu.
Amanda mu však tolik času nedala. Neuběhlo ani
deset minut, právě se zabýval zubním kamenem pa-
na Walberta, když nedbale prohodila: „Tak, Chan-
cei, co se vlastně stalo? Vezmeš si den volna a zapo-
meneš, že máš přijít příští den do práce?"
Bylo marné se domnívat, že jeho ochranné brýle
zakryjí záblesk paniky, který se mu mihl v očích,
protože mu náhle cuklo v ruce tak, že se v puse pa-
na Walberta objevila krev. Ten bezmocně sykl a vý-
raz v jeho obličeji zkopíroval Chanceův vyděšený
výraz. „Promiňte mi to, pane Walberte. Ujela mi ru-
ka."
„Nis fe neftalo," odvětil pacient. Dalo mu práci
mluvit se zubařskou sondou a několika Chanceový-
mi prsty v rukavicích v puse.
„Včera jsem byl v New Yorku, vrátil jsem se po-
zdě, a tak jsem zaspal," opatrně balancoval Chance
na okraji pravdy, aniž by na ni vlastně stoupl.
„Já wám wád 'u Yok," přidal se pan Walbert. „Dyf-
ky du do Wadia Fity a pohíwat se na Wockeths."

Chance si přeložil jeho poznámku s lehkostí mu-
že, který je zvyklý na zkomolenou konverzaci, a od-
pověděl: „Já jsem nikdy v Radiu City nebyl a ani
jsem se nebyl podívat na Rockettes. Možná příští
Vánoce. Jel jsem tam, abych si promluvil s jednou
ženou z reklamní agentury."
„Z reklamní agentury?" opakovala Amanda hla-
sem o oktávu vyšším než obvykle. „Po tom všem, co
jsi říkal o tom, že reklama pro zubaře je kromě zla-
tých stránek naprosto nevkusná, ses nakonec roz-
hodl pro tuhle propagaci?"
„Takováhle reklama je nevkusná," ujistil ji. „Ale
já jsem..."
„Doufám, že neuvažuješ o televizní reklamě," po-
kračovala. „Jediné, co by sis mohl dovolit, je rekla-
ma pozdě v noci nebo v kabelové televizi, a předem
tě varuju, že jestli nás uvidím vmáčknuté mezi re-
klamou na nože a telefonním číslem na sex, tak kon-
čím. Dovedeš si představit telefonáty od lidí, kteří
jsou dost opilí nebo blbí na to, že přehlédnou, kde
jedna reklama končí a druhá začíná?"
„Můžeš se uklidnit, Amando. I kdybych si to mo-
hl dovolit, jako že nemůžu, nezamýšlím propagovat
naši ordinaci."
„Uf," s úlevou vydechla. „Tak proč jsi teda jel za
tou ženou z reklamní agentury?"
„Chce, abych dělal reklamu na nějakou pánskou
kolínskou."
Posledních pět dnů se Chance děsil chvíle, kdy to
bude muset Amandě a Maggie říct. A měl k tomu
dobrý důvod... Amanda zareagovala ještě hůř, než si
představoval.
„Na kolínskou?"
Až do této chvíle pozapomněl na to, jak na to na-
poprvé reagoval sám. Ale Amanda mu to připo-

mněla. Smála se tak bouřlivě, že bylo štěstí, že to ne-
byly její ruce v ústech pana Walberta.
„No tak, Amando..." protestoval. Nacházel se ny-
ní v podivné situaci, kdy hájil něco, co předtím sám
pokládal za absurdní. A byl tak zmatený, že ani ne-
mohl vychutnat tu ironii. „Opravdu je to tak směš-
né?"
Zvedla prudce hlavu a zase ji sklonila ve snaze vy-
slovit jedno slovo. „Kolínská?"
„Wy vudethe jedním f těch khasafců w šafofi-
sech?" zeptal se pan Walbert. Chance si odevzdaně
povzdychl a rozhodl se, že je prostě nechá, aby se vy-
povídali, a vyndal zubařský nástroj i své prsty z úst
toho starého muže. „Jako ten svalnatý chlap, co dě-
lá reklamu na nějaký parfém a má na sobě ty prťavé
plavky?"
„Já na sobě nebudu mít plavky." Aspoň doufal. Si-
ce se na to neptal, ale nějak mu to nezapadalo do
kovbojského motivu.
„A budete nahý, doktore?" chtěl vědět pan Wal-
bert se zděšeným a zároveň fascinovaným výrazem
ve tváři. „Jako ten..."
„Kolínská?" opakovala Amanda, jakoby tomu
slovu ani nerozuměla.
„A nahý také nebudu." Opět doufal. Western to
sice nevylučuje, ale ona říkala něco o sněhu, a co se
jeho týče, sníh a nahota k sobě zrovna nejdou. „Jme-
nuje se to ,Vůně kovboje', a tak chtějí něco z Divo-
kého západu - džíny a kovbojské boty, pušky a kov-
bojské klobouky, koně... no prostě takovéhle věci."
„Jako reklamy na Marlboro, když ještě směli vy-
sílat reklamy na cigarety v televizi?"
„Asi něco takového. Já..."
Chance nemohl dokončit, co zrovna začal říkat,
protože se najednou z čekárny ozval pronikavý křik.

Dal svému srdci minutu, aby se mohlo uklidnit. Pak
pohlédl na Amandu, aby se ujistil, že hádal dobře:
„Jako příští je to Campbellovic děcko, že ano? A je-
ho máma mu zase neřekla, že jde sem, dokud sem
opravdu nedorazili?"
Amanda se rychle vzpamatovala a odpověděla:
„Je na dnešek objednaný a vypadá to, že je to on."
„Pane Bože!" A to se ještě nedostala ke slovu
Maggie. Bude to velmi dlouhý den.
Jak se ukázalo, neměl ani zpoloviny pravdu. Na-
konec to byl velmi dlouhý týden. Ten nejdelší týden
v Chanceově životě. Jako by nestačilo nekonečné
Amandino a Maggiino popichování, kvůli jeho „bá-
ječné" nové práci, musely to vyžvanit i všem jeho
pacientům. Během několika dnů to věděl každý, ne-
vyjímaje pokladní v potravinách. Uvažoval, co ho
přimělo, že se rozhodl stát představitelem Vůně
kovboje.
A to byl druhý důvod, proč se mu ten týden zdál
tak dlouhý. Snad pětkrát za den chtěl zavolat Julii.
Nevěděl sice, jestli jí chce říct, že končí, nebo jestli
jí chce říct, jak strašně mu schází. Pak si to ale vždyc-
ky rozmyslel. Když už ho ani peníze nemohly pře-
svědčit, vzpomněl si, že má jen její číslo do práce.
Kdyby ho vytočil, je dost pravděpodobné, že to
zvedne Rachel, kterou nechtěl povzbuzovat v jejím
koketování. Nebo by to mohl zvednout Barth, kte-
rého by naopak rád povzbudil - k tomu, aby se ztra-
til z blízkosti kanceláře. Tak jako tak by z toho stej-
ně zešílel, protože co opravdu chtěl, bylo Julii vidět,
držet ji v náručí a líbat ji, dokud oba naprosto ne-
ztratí kontrolu.
A přesně to hodlal dělat, až ji opět uvidí, jakmile
za několik dní přijede do New Yorku.

I když Chance z kruhu oslňujícího světla neviděl
vůbec nic, poznal okamžik, kdy Julie vstoupila do
studia. Cítil to svým šestým smyslem. Málem by
i tvrdil, že v těch stínech ucítil její vůni, i když jedi-
né, co bylo ve studiu cítit, byla rozpálená světla,
prach a chemikálie z tmavé komory.
I přes přísný zákaz fotografa Geoffa Logana, aby
nepohnul ani svalem, dokud nenastaví světla, Chan-
ceovi to nedalo, a usilovně zíral směrem k tmavému
rohu. Nepatrně musel zvednout hlavu. Věděl, že
tam stojí. Jeho oči si stihly přivyknout na šero a ro-
zeznaly obrysy její hlavy a zaznamenaly, že má vla-
sy opět stažené dozadu, než ho přistihl Geoff.
„No tak, chlape," napomenul ho ten Australan
s povzdechem, jako kdyby Chance porušil nějaké
posvátné právo. „Měj s náma soucit. Všichni tihle li-
dé jsou placeni od hodiny, ale já dostanu zaplaceno
za práci a nezáleží na tom, jak dlouho to potrvá."
„Všichni tihle lidé" byli fotografovi asistenti,
maskérka a kadeřnice, modelka a žena, která nedě-
lala nic jiného, než že si tiskla klapku k hrudi, kou-
řila jednu cigaretu za druhou a neustále křičela.
„A pokud já vím, ty také nepracuješ od hodiny,
takže bych si myslel, že se odsud chceš dostat co nej-
dřív."
To opravdu chtěl. Chtěl to vlastně už od chvíle,
kdy Geoff začal fotit druhý film.
Zatím ho fotil s košilí, s kloboukem, s košilí a klo-
boukem, bez košile nebo klobouku, oboje s nebo
bez modelky... a s koženým křeslem... s kaktusem...
s texaskou vlajkou... a tím největším a nejošklivěj-
ším obrazem, který zachycoval obležení Alama.
„Ještě trošku dolů," navigoval Chancea Geoff
a ukazoval na jeho hlavu. „Chci, aby ti světlo dopa-
dalo na tváře a nechalo oči ve stínu klobouku."

Chance se několikrát neznatelně pohnul, až byl fo-
tograf spokojený. „Takhle zůstaň, brachu... jak že se
to jmenuješ? Teď se obrať zády ke mně, dej svoji
pravou ruku na prsa... ne, na tu druhou stranu... le-
vou za záda s lahví Vůně kovboje... ne, brachu, ná-
lepka musí směřovat sem... To je ono. Nikdo se ne-
hýbejte."
Julie pozorovala ze svého útočiště v tmavém ro-
hu, jak se Chance nedbale opírá o falešnou stěnu
a vypadá, jako když čeká na zbytek své družiny, aby
mohli jít hledat zloděje dobytka, nebo co to tenkrát
kovbojové honili. I když každý jeho sval byl uvolně-
ný, celé jeho tělo bylo jakoby ve střehu a napnuté.
„Je opravdu přirozený, že ano?" pošeptal jí Da-
mian, jeden z fotografových asistentů.
„To tedy je." Jednu nohu měl ledabyle překříže-
nou přes druhou a vypínal tak vybledlé džíny na
svých svalnatých nohách. Paže měl zkřížené v ob-
lasti bránice a v košili tak byla zvýrazněna jeho mo-
hutná ramena. Nesmyslně litovala, že jí modelka za-
krývá výhled.
A ještě nesmyslněji litovala, že se ho dotýká. Ru-
ku měla zasunutou do jeho polorozepnuté košile,
tak někde mezi krkem a jeho bradavkou. Julie byla
tak pobouřená, že si ani neuvědomila, že modelka
tam tu ruku má na přání Geoffa.
„Tak, to bysme měli další sérii," oznámil Geoff
o chvíli později a odložil foťák. „Máte patnáct minut
na to, abyste si došli na záchod nebo vyčoudili cigá-
ro nebo dělali, cokoliv vás napadne. Pokud budete
zpátky včas, ptát se vás na to nebudu."
Damian vedle Julie vyskočil. Měl hodně věcí, kte-
ré chtěl zařídit. Rozloučil se s ní a zamířil pryč, ale
Julie si toho takřka nevšimla. Byla zabraná do po-
zorování Chancea, jak se narovnává. Vypadal jako

skutečný kovboj. Jako kdyby trávil celé dny v sedle,
krotil divoké koně a chytal krávy pomocí lasa a no-
ci trávil v salonech.
Zamířil k ní. S kloboukem staženým do čela, šel
rozvážně a pevně a jeho podoba s kovbojem se nyní
ještě zvýraznila. Bylo snadné zapomenout na fakt,
že Chance Palladin tráví svůj den plombováním zu-
bů a poučováním o jejich správném čištění.
A ve chvíli, kdy vstoupil ze světelného kruhu do
stínu a přiblížil se k ní, na to Julie zapomněla doce-
la.
Chance byl příliš netrpělivý na to, aby se ovládal
na veřejnosti. Zatáhl ji do postranní chodby, kde
mohli být konečně sami.
Všiml si, že proti jeho činu nic nenamítá. Ve sku-
tečnosti výraz v její tváři napovídal, že kdyby něko-
lik vteřin váhal, zavlekla by ho tam sama. Pokud si
vzpomínal, žádná jiná žena se na něj tak nedívala.
Ignoroval vtíravý pocit, že dělá něco, co by neměl,
a udělal krok k ní. Pak ještě jeden, až se opírala
o stěnu za sebou a jeho hruď se pevně tiskla na klo-
py jejího saka.
Zasténal její jméno a sklonil svá ústa k jejím. By-
lo to zrovna tak sladké jako předtím, stejně svůdně
horké, vlhké a slibující řadu nebeských rozkoší, kte-
ré dělaly jeho nejdivočejší představy vybledlými
a nicotnými.
A že jich byla za poslední týden pěkná řádka. Tak-
řka každou noc zapálil oheň, seděl před ním a zíral
do něho, někdy až do rána.
„Scházela jsi mi," zašeptal jí do ucha a horce ji po-
líbil na krk. Bylo to nyní snadnější, neboť měla pod-
patky a byla o něco vyšší.
„A já jsem si myslela, že je to pistole," dobírala si
ho Julie. Prsty, přitisknuté k jeho stehnům, jí vyjely

nahoru, kolem jeho boků a dozadu. Vsunula své ru-
ce do jeho zadních kapes a přitiskla si jeho pánev víc
k sobě.
„Okamžitě s tím přestaň," varoval ji, „nebo se na
zbytek dne oba budeme muset prohlásit za nemoc-
né a jít se vyléčit do tvého bytu."
K jeho úlevě i lítosti její prsty vyklouzly z jeho ka-
pes a vrátily se na bezpečné místo na zádech.
„To nemůžeme," jemně naléhala a kroutila hla-
vou.
„Nemůžeme nebo nechceme?"
„Nemůžeme," opakovala s trochu větším pře-
svědčením. „Mám dnes odpoledne důležitou schůz-
ku."
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„Zase šerifové z Vůně kovboje?" zeptal se Chan-
ce a roztržitě ji hladil po stehně, až narazil na neza-
měnitelný okraj jejího podvazku.
„Mnohem důležitější." Na okamžik si nebyl jistý,
jestli mluví o reklamní kampani. Ona ale hned po-
kračovala: „Hale a Hearty, velkopekárny z Jamajky,
chtějí celostátně rozšířit svůj prodej - a vybrali si mě,
abych vedla jejich kampaň."
„Gratuluju. To vypadá na zatraceně dobrou prá-
ci. Moc dobrou na to, aby ses otravovala s nějakou
přihlouplou sekretářkou." A také moc náročnou na
to, aby měla čas na něho nebo cokoliv jiného, na-
štvaně si pomyslel Chance. Věděl, že je to od něj dě-
tinské a sobecké a že by měl mít naopak radost z je-
jího úspěchu.
„Ve chvíli, kdy se tato akce rozjede, nebudu už
pracovat s Rachel. Dohodla jsem se s Hale a Heart-
hy, že podepíšeme smlouvu jen na šest měsíců."
S upřímným zmatením se zamračil. To je dobré?"
S upřímnou radostí se usmála. „To je skvělé. Zna-
mená to, že je k Locke, Reade a Hutchinsonovi ne-
váže dlouhodobá smlouva a až od Locke, Reade
a Hutchinsona odejdu, budou volní a budou moct
přejít ke mně."
„Ty budeš mít novou práci? A kdo bude dělat Vů-
ni kovboje?"

„Já, ale budu ji dělat pro sebe."
„Ty chceš začít svoji vlastní agenturu?" vyzvídal
Chance. Pak ztišil svůj hlas do spikleneckého tónu.
„A smí se to? Přebrat jim Kovboje a tu pekárnu?
Není to protiprávní?"
„Až jejich smlouvy vyprší a oni se rozhodnou pře-
jít ke mně, nikdo mi nedokáže, že jsem je nalákala,
zatímco jsem ještě pracovala v agentuře." Ten výraz
byl v jejích očích a v jejím úsměvu stále. Někdo to-
mu říkal kořistnický a chladnokrevný výraz, někdo
to nazýval sebevědomím. Tak jako tak, Julie Adam-
sová byla velmi ctižádostivá dáma.
„Kdo se bojí, nesmí do lesa," řekla a pokrčila ra-
meny. „Kdybych měla zůstat, tam kde jsem, neměla
bych moc nadějí na lepší budoucnost. Už nyní má
firma tolik zaměstnanců, že bych čekala na kancelář
s oknem tak do roku 2017."
„Možná, že když odejdeš, můžeš nechat Rachel
Barthovi. Můžou pak společně dokončit Starways."
„Na to už je pozdě," řekla se smíchem Julie. „Ne-
čteš noviny? Nedíváš se na televizi?"
„V poslední době jsem na to neměl moc času.
Proč?"
„Starways zastavili minulý čtvrtek o půlnoci veš-
kerou svou činnost a následující ráno, jakmile se
otevřely dveře federálního soudu, vyplnili formulá-
ře na bankrot. Do poslední chvíle prodávali letenky
a zanechali za sebou hodně naštvaných lidí, kteří
přišli o let... a dokonce i o někoho, kdo by Starways
zastupoval a komu by si mohli stěžovat."
„A jak to nese Barth?"
„Teď už je to lepší, ale když se lidé ze Starways ob-
jevili v jeho kanceláři ve čtvrtek ráno..."
„Ach, Bože... to je vlastně pravda. Byli přece
v New Yorku."

„Uvízli tam jako všichni ostatní, kteří měli se
Starways letět. Netušili, že bankrot přijde tak brzy.
Dozvěděli se to až z novin. A protože Starways
zmrazili všechny firemní kreditní účty, nemohli si
koupit ani zpáteční letenku u jiné společnosti."
I když mu bylo líto všech těch lidí, pasažérů i za-
městnanců, kteří doplatili na náhlé zhroucení Star-
ways, cítil hříšnou radost nad tím, že Barthovi to
také podrazilo nohy. Byl si tak jistý, že Starways za-
chrání. Byl tak zatraceně nafoukaný. A nyní se
ukázalo, že neměl pravdu.
„Tak to musíme dnes večer tvůj úspěch s Hale
a Heartym oslavit. Řídil jsem se podle tvé rady
a tentokrát jsem přijel autobusem."
„Já nemůžu," řekla smutně.
„Nemůžeš nebo nechceš?" zeptal se tak, jako
předtím.
„Nemůžu. Jdu na koktejlovou party a jdu..."
„Aha. Dneska jsem si s sebou nevzal jiné šaty."
Pohladil ji po tváři a doufal, že mu řekne, že se jí
vlastně na tu party vůbec nechce a že raději zůstane
s ním. Mohli by zapálit oheň, objednat si čínské jíd-
lo a zbytku večera nechat volný průběh. „Mám jen
tyhle džíny, takže nemůžu..."
„...s Barthem," dodala zdráhavě.
Tak to vysvětlovalo smutný výraz v její tváři. Ne-
jenom, že hodlala strávit večer s Barthem, ale ani
nechtěla, aby o tom věděl. Chance se snažil ovlád-
nout reakce, které zdaleka překračovaly hranice
pouhého přátelství.
„Hm?" zamumlal tázavě. Julie viděla v jeho očích
zklamání a cítila, jak mu poklesla ramena. Pak řekl:
„To přece nemyslíš vážně, že jdeš s Barthem, Julie,
že jo?"
Konečně našla svůj hlas a vyhrkla: „Je to jedna

z těch charitativních akcí. Už před měsícem, když
koupil lístky, jsem slíbila, že půjdu."
Bylo zřejmé, že to na něj zapůsobilo ještě méně
než to, že si to domluvila ještě před tím, než ho po-
znala. Předtím, než se líbali. Předtím, než mu ležela
málem svlečená v náručí a žadonila, aby se s ní po-
miloval. Byla to jen malá útěcha, ale zase mu to při-
pomnělo, jak krátce se znají. Navzdory všemu, co se
mezi nimi tu noc stalo, se opravdu neznali dost dlou-
ho na to, aby na ní mohl vyžadovat vysvětlení pro je-
jí schůzku s Barthem.
„Hej, Palladine!" zaječel Damian a vystrčil hlavu
do chodby. „Geoff se ptá, jestli se ti zastavily hodin-
ky nebo jestli sis myslel, že si dělá srandu, když říkal
patnáct minut."
„Řekl mi, abych si sundal hodinky, vzpomínáš?
Že prý jsou digitálky na kovboje moc moderní," při-
pomněl mu Chance. „Řekni mu, že jsem tam hned."
„Ale určitě," zavolal Damian zpátky, ještě než
zmizel.
„Zavoláš mi, až dorazíš domů?" zeptal se Chance
Julie. Neměl moc času a tak si musel pospíšit. „Ne-
boj, já budu vzhůru."
Vypadal, jako když o tom ani v nejmenším nepo-
chybuje. Chtělo se jí smát, i když přesně nevěděla
proč. „To samozřejmě udělám. Mám tvoje číslo?"
„Máš pero?"
Julie přikývla a zašátrala v kabelce. Konečně vyn-
dala propisku a podala ji Chanceovi. Pak se tam po-
nořila ještě jednou, tentokrát pro svůj adresář... ne-
bo aspoň kousek papíru.
Ale ještě než jedno nebo druhé našla, jeho prsty
se rozeběhly po jejím stehně dolů, vklouzly pod lem
její sukně a vyhrnuly ji takřka k jejím bokům. Od-
halil tak holou kůži mezi vrškem jejích punčoch a je-

jimi kalhotkami. Julie zůstala ohromeně stát, jed-
nou rukou stále svírala kabelku a druhou měla za-
sunutou uvnitř. Otočila hlavu a podívala se dolů,
aby zjistila, co to dělá.
To neudělá! řekla si nevěřícně ohromená Julie.
Nemohla proti tomu nic udělat, protože se překva-
pením nemohla ani pohnout. To ne!
A on to udělal. Na jejím stehně se černalo deset
třícentimetrových číslic. Chance dokončil poslední
číslo něčeho, co mohlo být jedině jeho telefonní čís-
lo, zvedl hlavu a usmál se na ni tak čertovsky, že se
na něj ani nemohla zlobit.
„Když pomyslím na všechny ty peníze, co jsem
utratila za zápisníky a bloky," poznamenala ironic-
ky.
Potřásl hlavou a vrátil se k obdivování svého umě-
leckého díla. „Kdyby tam bylo víc nápisů, tak by to
bylo nevkusné. Vypadala bys jako potetovaná cir-
kusačka."
„Teď nevypadám?"
„Napsal jsem to tam, kde to nemůže nikdo vidět,"
řekl a spustil sukni dolů. „Vidíš?"
Ještě než mohla odpovědět, rychle ji políbil. Pak
jí podal zpátky pero a zamířil směrem ke studiu. Ješ-
tě než se za ním zavřely dveře, usmál se na ni a řekl:
„Takže, dneska večer. Budu čekat."

Když se Julie příště s Chanceem znovu setkala -
bylo to o týden později - stále se na ni široce usmí-
val. Asi jako kočka, která právě sežrala kanárka
svého pána... a nyní okukuje akvárium a přemýšlí
o zákusku.
Co to asi mělo znamenat? Věděl snad, že řekla
Barthovi, že čeká telefon ze západního pobřeží,
a musí být brzo doma, a tak se ho zbavila právě

včas, aby mohla ve čtvrt na jedenáct zavolat Chan-
ceovi? Nebo věděl, že nemohla jít celý týden do tě-
locvičny, protože nápis na její propisce zněl „ne-
smazatelné"?
„To je on?" zeptal se režisér televizních reklam
Erik Kistler. Naklonil hlavu na stranu, jak si prohlí-
žel Chancea, stojícího na druhé straně letištní haly,
jako kdyby v představách projížděl každou scénu,
kde měi hrát. Chance se zvedl z oranžové umělo-
hmotné židle, tak typické pro čekárny, usmál se na
ni a zahákl prsty za popruhy své cestovní tašky. Spíš
jen sám pro sebe, než k Julii, Erik zamumlal: „Pohy-
buje se dokonale. Elegantně, se šarmem, ale zase ne
moc okázale."
„Kdyby jen nebyl blonďatý," postěžoval si kame-
raman Dominik Scarpino, zatímco si to Chance ne-
dbale a sebejistě zamířil k nim. „Odraz světla od
sněhu vždycky dělá pěknou neplechu, a ty si musíš
vybrat chlapa, který se sněhem ani v nejmenším ne-
kontrastuje."
„To zvládneš, Dominiku," řekla mu Julie, zatímco
její prsty sevřely držadlo svého kufru ještě pevněji.
Reptal od chvíle, kdy dorazili na letiště. Vlastně byl
takový vždycky, takže už si na to mohla zvyknout.
„On už neztmavne a já nehodlám jít a hledat něko-
ho jiného s tmavými vlasy, jen proto, aby se ti hodil
ke sněhu. Najít jeho bylo už dost těžké."
„Kdyby ses mně zeptala," zaprotestoval Domi-
nik. „Děláme si to strašně složité. Jedeme až do se-
verní Kanady, abychom našli sníh!"
„Máš lepší nápad? Je březen." První týden a stále
mrzlo, ale po sněhu ani památky, tak jako většinu
předcházejících zim.
Přivřel víčka a nevraživě se na ni podíval. „Ty ne-
čteš noviny? Nedíváš se na televizi?"

„Kde jsem to už jen slyšel?“ poznamenal Chance.
Už byl tak blízko, že zaslechl konec rozhovoru.
„Co mají noviny a televize společného s tím, že je-
deme do Kanady?" dorážela na Dominika, když
představila ty tři muže. „Co jsem naposledy četla
a viděla, nechystal se v Kanadě převrat, v kterém by
kulky vyhledávaly cizince."
„Jako tenkrát na Grenadě, když jsme dělali na tý
reklamní kampani pro Lime Cola?" připomněl jí
Dominik a v očích se mu zablesklo. „Vzpomínáš na
to, Julie? Jak jsme uvázli v chatě Hutchinsonova
bratrance a museli jsme tam zůstat tři celé dny, do-
kud nás nezachránila námořní pěchota."
„Máš pravdu. Bylo to opravdu těžké," přitakala Ju-
lie. Všimla si pohledu, jaký vrhl Chance na Domini-
ka. Přesně tak se díval na Bartha při jejich prvním se-
tkání v kanceláři. Snad si nemyslí, že s Dominikem
něco měla jen proto, že spolu byli v Grenadě? Co si
o ní vlastně myslí? Že spí s chlapama jako na běžícím
pásu? „Až na to, že jsme tam měli bazén a vinný
sklep, který by nám mohl závidět i princ Charles."
„Opravdu jenom mohl," svěřil kameraman Chan-
ceovi. „Trochu jsme to přehnali. Ale jenom proto, že
jsme nechtěli nechat víno padnout do nepřátelských
rukou."
„Bedny a bedny nejlepšího francouzského vína,"
mumlal si Erik, „a já tam musel chybět."
„A kdo tě nutil, aby sis zrovna ten týden nechával
vyndat žlučové kameny?" zeptal se Dominik.
„Můj doktor. Byla to naléhavá operace, pamatu-
ješ?"
„Mělo nějaký důvod, že jste se ptali Julie, jestli čte
noviny nebo jestli se dívá na televizi?" zeptal se
Chance a elegantně tak převedl konverzaci na pů-
vodní téma.

„Vyhrožují, že přijde velká sněhová bouře."
„Bouře bude tak leda ve tvé hlavě," posmíval se
Erik. „Velkou bouři předpovídají každý druhý tý-
den už od října, a já jsem ještě neviděl ani dost sně-
hu na jakž takž vypadajícího sněhuláka. Kdybych
tomu věřil, byl bych nyní zpátky ve městě a dělal
bych plány na natáčení tyhle reklamy v Centrálním
Parku a ne někde na severu Kanady, v Bílém Loso-
vi."
„V Bílém Jelenovi," opravil ho Dominik. „A taky
jsi mohl. Tedy, natočit ty reklamy v Centrálním Par-
ku."
„Ty věříš předpovědím počasí?"
„Já věřím mému bolavému koleni."
Chance využil příležitosti, uchopil Julii za loket
a zatáhl ji za roh. Nejdříve ji políbil, pak trochu zve-
dl hlavu a zašeptal: „Ahoj."
„Ah-hah," odvětila. Její rty byly stále žádostivě
pootevřené a oči jí jiskřily vášní.
„Kam vlastně jedeme?" zajímal se Chance.
„Na chatu Hutchinsonova bratrance."
„Toho, co má tu vilu na Grenadě?"
„To je on." Spokojeně se usmála. „My jsme tomu
říkali vila, ale on to nazýval chata. Bojím se před-
stavit si, co považuje za boudu."


„Panebože." Dominikův hlas byl neobvykle tichý,
když téměř nábožně vydechl tyto slova.
„Kdo říkal, že je to bouda?" zeptal se Chance se
stejným ohromením jako Dominik. „Marie Antoi-
netta?"
„Je to postavené z trámů, ne?" podotkla Julie, ja-
ko kdyby to mohlo honosnost té budovy zlehčit.
„Z tisíců a tisíců trámů," doplnil ji Dominik.

A to jsem se bál, že nebudu mít s Julií dost sou-
kromí, pomyslel si Chance. Pozoroval Hutchinsono-
vu „boudu" z auta, které je přivezlo z místního ma-
ličkého letiště. Mohli by se tam klidně i ztratit. Ur-
čitě udělá vše pro to, aby se tak stalo.
V žádném případě se to nedalo nazvat skromné.
To stavení bylo tak obrovské, že mohutné trámy vy-
padaly jako párátka. Předtím viděl jen jednu budo-
vu, která by vypadala podobně... hotel U starého
poctivce v Yellowstoneském národním parku.
Vnitřek budovy, který si měl možnost vzápětí pro-
hlédnout, tento dojem jen umocnil. Co by byl v ji-
ných dřevěných chatách obývací pokoj, bylo zde
velké asi jako tělocvična. Krb, olemovaný opravdo-
vými kameny byl tak velký, že by si v něm klidně
mohli opéct losa. Nábytek a výzdoba byly stejné ja-
ko v každé jiné normální chatě... až na to, že všeho
bylo o hodně víc... a vypadaly tu o hodně menší.
„Na co jen může někdo používat něco jako toh-
le?" zeptal se Chance. „Na sjezd skautů?"
„Na lov o víkenech?" navrhla Julie a významně
pohlédla na vycpanou divokou dlouhorohou ovci...
ne jen hlavu, ale celé zvíře.
„Pronajímá to lidem, jako jsme my, aby si mohl
odepsat daně," zkusil to Dominik a vykročil se svý-
mi taškami a vybavením po širokém schodišti naho-
ru.
„Panebože," řekla asistentka Casey a třesoucí se
rukou zašmátrala ve své kabelce po krabičce ciga-
ret. 
Dominik se zastavil, aby se na ni mohl nesouhlas-
ně podívat. „Musíš kouřit tady?"
„Myslela jsem, že se dokážeš vyhnout jednomu
kuřákovi v místnosti takovýchto rozměrů. A ještě
než mi začneš zase nadávat," připomněla mu zlo-

věstně, „uvědom si, že mám na starost rozdělení po-
kojů a že by ses mohl octnout tak vysoko, že bys měl
pocit, že jsi na výcviku k výstupu na Mont Everest."
Kromě toho, že ta poznámka umlčela Dominika,
osvětlila také Chanceovi, komu vděčí za to, že Julie
má pokoj hned vedle něj. Neptal se Casey, co ji k to-
mu přimělo... Dominik se asi zmínil o něčem, co vi-
děl během přestávky u Geoffa ve studiu. Už kvůli
tomu se přidá na její stranu, že v místnosti je oprav-
du dost místa, aby se kouř mohl rozptýlit.
A když zjistil, že oba jejich pokoje spojuje kou-
pelna, byl ochoten obhajovat Casey, ať už udělá co-
koliv. Žena, která uměla být tak vynalézavá a při-
tom diskrétní, byla žena, se kterou chtěl být zadob-
ře.
O několik hodin později začal uvažovat, jestli se
oba, on i Casey, nespletli. Všechna ta diskrétnost ne-
byla k ničemu, pokud on a Julie neudělali něco, proč
by měli být diskrétní. Zatím nenaznačila, že by si
všimla spojené koupelny, ani když nechal oboje dve-
ře otevřené dokořán, když se sprchoval. Nevadilo
by mu, kdyby propásl večeři, jen kdyby ji, až vyjde
z koupelny ven, našel ležet ve své posteli.
Ale nenašel ji tam. Dokonce ani nenakoukla do-
vnitř, jestli je všechno v pořádku. Pokud bude muset
strávit příštích pět nocí tím, že bude čekat, jestli pře-
kročí práh do jeho pokoje, tak ho domů povezou ve
svěrací kazajce.
Ve skutečnosti ale Julie nezměnila svůj názor.
Pouze dělala, co mohla, aby byli trochu diskrétněj-
ší. Už tak byl jejich vztah moc nápadný, jestliže vza-
la Caseyino rozdělení pokojů za ukazatel. Když na
to asistentka produkce přišla tak rychle, bylo jen
otázkou času, kdy se to dozví ti ostatní. A prostředí
reklam bylo moc konzervativní na to, aby si mohla

dovolit vypustit takovou fámu do oběhu. Koncem
příštího týdne by to věděl každý na Madison Ave-
nue.
Tato skutečnost sice nezměnila její názor, ale sta-
čila na to, aby byla opatrnější. Denisa měla napros-
tou pravdu... jak také jinak..., když tvrdila, že Julie
potřebuje povyražení se staromódním kovbojem,
ale byla by hloupá, kdyby kvůli tomu musela všech-
no obětovat.
Denisa se nikdy nezmiňovala o tom, že prožít
svou fantazii je tak náročné. Ještě se mezi nimi nic
nestalo a ona už byla na pokraji zhroucení.
Ne, že by to nebylo vzrušující. V této chvíli byla
Julie jediná, kdo věděl o nestydatě krajkové černé
noční košili, kterou si s sebou přivezla. Dokonce ani
Denisa o ní nevěděla, i když Julii před odjezdem
prohlížela kufr. Nedostala se dál, než ke krabičce
kondomů. Ta jí stačila k tomu, aby si z Julie dělala
legraci a ztratila tím další zájem o hrabání se v kuf-
ru. Julie měla v úmyslu seznámit Chancea s oběma
věcmi ještě před tím, než půjdou spát... jestli kdy vů-
bec půjdou spát. V ideálních představách nikdo ni-
kdy nepotřebuje spát.
Ale v představách také nikdo nepotřebuje kon-
dom. A to byla věc, o které Julie nechtěla přemýšlet,
protože to příliš připomínalo skutečnost a ne její
sny.

Když Chance zamířil nahoru do svého pokoje, byl
už z Julie naprosto šílený. Od chvíle co přijeli, mu
neřekla víc než dvě slova a teď už toho měl tak ako-
rát dost. Dost toho měl dokonce ještě před tím, než
Erik začal vyprávět historku o vztahu mezi sexem
a reklamou, v které žena jednoho postaršího part-
nera reklamní firmy vyšila svému manželovi nápis

na stěnu, který říkal: „Chytněte je za varlata a srdce
i rozum už půjdou sami. O peněženkách ani nemlu-
vě."
Zdálo se, že Erikovi se to zdálo zábavné, zrovna
tak, jako všem ostatním. Všem, jen ne jemu. Možná,
že mu unikla pointa vtipu proto, že všichni ostatní
pracovali v reklamě. Přesto však se nemohl zbavit
domněnky, že Julie dělá to samé i jemu.
Byl naprosto otrávený a musel se přemáhat, aby
při vstupu do svého pokoje nepráskl hlasitě dveřmi.
Předtím, než se s ní setká, se musí uklidnit. Kdyby
tak mohl zapomenout na své naděje a plány na ten-
to víkend! Zapomenout na to, jaký to byl pocit mít
její nohy zaháklé kolem pasu a cítit, jak se o něj tře,
zatímco on má v ústech její prs...
„Chancei?"
Na okamžik si myslel, že si její měkký, zastřený
hlas jen představil, ale pak si uvědomil, že to sku-
tečně byl její hlas. Stála ve dveřích koupelny a na so-
bě měla noční košili, která stejně tak mohla být pa-
vouci sítí, když vzal do úvahy, kolik toho z jejího tě-
la zakrývala. Byla z elastické černé krajkové látky,
která lnula ke křivkám jejího těla jako druhá kůže.
Byla tak průhledná, že skrz látku viděl tmavé kruhy
jejích bradavek, zrovna tak jako tmavější trojúhel-
ník v dolní části těla.
„Julie..." zašeptal téměř neslyšně, jak se tak na ni
ohromeně díval.
Svůdně se na něj usmála a vstoupila do místnosti.
Pohyb jejích boků ladně rozhoupal dolní krajkový
lem kolem jejích stehen. Podařilo se mu zahlédnout
dvě poslední číslice jeho telefonního čísla. Tak ona
je tam stále měla? Bůh ví, že to bylo troufalé, označ-
kovat ji jako zvíře, o které se bojí, že se mu zatoulá.
Ale zase to trochu zahojilo ránu, když mu řekla, že

jde s Barthem místo s ním. Tenkrát bylo jedinou je-
ho pohnutkou, aby měl jistotu, že nepůjde s Bart-
hem do postele... něčeho takového by si bylo těžké
nevšimnout a ještě těžší by to bylo vysvětlovat.
Následovala jeho pohled dolů, ke svým stehnům.
Dotkla se jich konečky prstů, které pak vklouzly
pod lem košile a vyhrnula si ji tak, aby byly vidět
všechny číslice. Chance nevěděl, jestli to způsobilo
to, jak se sama sebe dotkla, nebo jestli to bylo tím,
že si všiml, jak jí bradavky ztuhly do pevných vr-
cholků... najednou zjistil, že má erekci. Také mu vy-
schlo v ústech a srdce se mu rozbušilo rychlostí, kte-
rá by byla výstražná, kdyby nebyl vzrušený.
„Ach Bože, Julie," zasténal. „Už jsem si myslel,
že..."
„Jsem si to rozmyslela?" doplnila za něj, její
úsměv byl nyní ještě svůdnější. „Že tě už nechci? Že
jsem ti dala košem?"
„Přesně tak."
„Tak na to zapomeň." Udělala několik dalších
kroků směrem k němu, až byla tak blízko, že dosá-
hla rukou na límeček jeho košile. Konečky prstů
přejela ke sponě jeho pásku. Pokračovala dolů s ta-
kovou drzostí, že se z toho až zachvěl. Pak svými
prsty objala jeho vztyčené mužství a řekla: „Já se ani
nemusím ptát, jestli mě ještě stále chceš."

ŠESTÁ KAPITOLA
Julie v životě něco tak nestoudného neudělala.
Nikdy předtím však také nenechala volný průchod
své fantazii. Jenom se přimět to udělat jí způsobo-
valo určité potěšení, ale nebylo to nic proti tomu, co
cítila, když se zadívala do Chanceových obdivem zá-
řících očí. Vědomí, že to je ona, kdo je objektem je-
ho obdivu, jí dávalo větší pocit uvolněnosti, síly a...
touhy, jakou kdy v životě pocítila.
I když zpočátku chtěla rozepnout jeho košili je-
den cvoček po druhém a mezi každým rozepnutím
ho trápit pomalými, dlouhými polibky, její plány se
vypařily jako pára, když jí projela nenadálá vlna
vzrušení a přiměla ji rozepnout všechny cvočky jed-
ním škubnutím. Ani potom ho nemohla laskat, jak
zamýšlela, s drásající pomalou rozvahou.
Rukama přejel z jejích stehen na zadeček, zhoupl
ji k sobě a přitiskl svá ústa na stranu jejího krku. Po-
zvedl hlavu a dotkl se rozpálené kůže nad výstřihem
její košile. Brzy již přejížděl rty po jejích ňadrech,
stále zavinutých do elastické černé krajky.
Julie se na něm kroutila a vykřikovala sladká slo-
va žádosti. Chtěl, aby napoprvé to bylo s ní, a uvnitř
ní, ale bylo jasné, že je právě na okraji vyvrcholení.
On by byl také, kdyby na chvíli slezla z jeho po-
klopce a on si ho mohl rozepnout... ale nechtěl, aby
to tak rychle skončilo.

Na chvíli odložil své vlastní žádosti a potřeby... vě-
děl, že později se jim to oběma vyplatí... a sledoval
pomačkanou látku, jak odděluje pánev od stehna
a pokračuje dále, do tajemných záhybů mezi jejíma
nohama.
Bože, ona byla nažhavená: tak horká a vlhká, že
jeho prsty byly mokré, jakmile se jí dotkly. Také jí to
drsným hlasem pošeptal a jeho slova byla výstižná
a erotická. Nebál se, že by to mohla považovat za
sprosté. Naopak, každé slovo jako by rozpoutalo
další vášeň v jejím těle, zadržela dech, pevně zavře-
la víčka, a on na svých prstech znovu ucítil déšť její
touhy. Vsunul jeden prst do ní a snažil se ze všech sil
nemyslet na to, jaké by to bylo, kdyby tak to, co je
do ní tak hluboce ponořeno, byl jeho trpící penis.
„Prosím, Chancei..." pronikavost a výška jejího
hlasu se s vyslovením jeho jména zvyšovala. I když
mu dělalo potěšení to slyšet, přece jen byl natolik
při smyslech, že si uvědomil, že to nemusí slyšet ta-
ké všichni ostatní. Zvrátil hlavu dozadu a přikryl jí
ústa svými.
Svíjela se nad ním a blížila se k uvolnění, o kterém
si byl jistý, že již není daleko. Jak by mohlo? Jediné,
co zbývalo, bylo její vyvrcholení... jejich vyvrchole-
ní, opravil se a uvědomil si tlak v jeho vlastní pánvi,
který mu připomněl, že její úlevou to pro něj vůbec
nekončí.
„No tak, miláčku," doléhal na ni jemně a vsunul
do ní ještě jeden prst. Konečně ji dostal tak daleko,
daleko za hranice jejích možností... a přání... odložit
nevyhnutelné. Začalo to tím, že její tělo naprosto
ztuhlo a její pochva těsně sevřela jeho prsty... a za
několik vteřin na to s hlubokým, pronikavým výkři-
kem ji ovládla série stahů... které předčily veškerá
jeho očekávání.

„Tak nádherná..." zašeptal jí za ucho a vytáhl z ní
své vlhké prsty. Věděl, že ji může dostat ještě dál,
přimět ji k jednomu orgasmu za druhým, dokud ne-
bude naprosto uspokojená a vyčerpaná. A také to
hodlal udělat, jenomže nyní s ní půjde až do konce.
Jak trhaně oddychovala na jeho krk, hladil ji po je-
jím obnaženém zadečku, ale spíš to byl konejšivý
dotek než stimulující. Dával jí tak čas, aby se dala
dohromady.
Když konečně nabrala Julie tolik síly, že mohla
zvednout hlavu z jeho ramen, upřeně se na Chancea
zadívala přivřenýma očima a zaprotestovala: „Chtě-
la jsem svést tebe, ty hlupáčku."
„Já vím, miláčku. Ani nevíš, jak moc to oceňuju."
„Ale já..."
„Ale ty jsi byla na nejlepší cestě ztratit kontrolu,
asi jako oheň v komíně," řekl svou typicky pomalou
línou řečí. Přesně tou řečí, která dokázala udržet ge-
nerace texaských žen klidných během tornád a za-
chovat tak texaskou populaci. „A já jsem myslel, že
by bylo lepší to uhasit, než to tu všechno podpálíš.
Ale neměl jsem v úmyslu zhasnout tě nadobro, mi-
láčku... jen jsem chtěl ubrat trochu toho žáru a dát ti
tak šanci začít znovu od začátku."
„Co?"
„Podle toho, jak ses chovala, jsi to chtěla tak moc,
že touhle dobou už bychom byli dávno hotoví," ře-
kl neomaleně. „Nebo aspoň já bych byl hotový... což
by znamenalo to samé."
To byla pravda. I když její původní záměr byl dě-
lat to všechno tak pomalu, až by mu touhou samy
slezly ponožky, prakticky z něho oblečení strhala.
„Ale já..."
„Věř mi, miláčku, ty ještě hotová nejsi a ani já ne."
Přitlačil svou pánev na ni, aby jí dokázal, že ví, o čem

mluví. „A teď můžeš pokračovat v tom, cos dělala
předtím, než jsem tě přerušil."
Chance sundal ruce z jejích boků a nechal je pad-
nout vedle svého těla. Naznačil Julii, že to, co řekl,
myslel naprosto vážně. Měl opravdu ty nejlepší zá-
měry, které neměly nic společného s určením, kdo to
povede. Jediným důvodem, proč ji přivedl k vyvr-
cholení a sám zůstal neuspokojený, bylo to, že věděl,
že pro oba bude lepší, když ji nechá pokračovat
v milování, až když uspokojí vášnivou potřebu, kte-
rá se jí zmocnila.
A to se také stalo.
„A ty si tady budeš jen tak ležet a vychutnávat
to," řekla Julie stejně pomalu a dokonce se jí poda-
řilo napodobit i jeho líný úsměv.
„S tím si nemusíš dělat starosti, miláčku," ujistil ji
Chance, dal si ruce pod hlavu a naprosto se jí ode-
vzdal. „Dej si klidně na čas, protože nyní si z toho
hodlám vychutnat každou vteřinu."
Naklonila se dopředu, podepřela se rukama po
obou stranách jeho hlavy a něžně se dotkla rty jeho.
„Ach Bože, Julie," zasténal, když přejela svou ru-
kou dolů, po jeho plochém břichu k pasu a lehce se
dotkla poklopce jeho džin. „Máš ty vůbec předsta-
vu, co mi tím způsobuješ?"
Tušila to. Svým poklopcem se naléhavě vzpínal
vzhůru a nenechal ji na pochybách, co je pod ním.
Hladila ho po tvrdém výstupku vystupujícím z jeho
džin, dokud znovu nezasténal. Pak rozepnula jeho
pásek, knoflík v pase a konečně i jeho zip. Opatrně
shrnovala kalhoty dolů, ale sotva je pootevřela, do
dlaně jí vrazilo látkou zakryté obrovské mužství.
Vklouzla rukou do slipů. Jeho kůže byla tak jemná
a přitom jeho erekce byla tak tvrdá. Nemohla si po-
moct, ale ten nesmírný kontrast ji fascinoval.

Julie byla tak zaujatá svým výzkumem, že si ani
nevšimla jeho ruky, která vklouzla do jejího klína.
Všimla si toho teprve, když přejel palcem přes její
ochlupení dolů, aby tak obnovil svůj dotek se stále
naběhlým, nově roztouženým výběžkem, ukrytým
pod ním.
Tentokrát mu ale nehodlala dovolit, aby ji v tom
nechal samotnou, jak to udělal předtím. Obratně
vstala z postele tak, že na ni nemohl dosáhnout,
uchopila jeho džíny a začala je z něj stahovat. Do-
stala se však jen k jeho kolenům. Pak si totiž uvědo-
mila velkou překážku. Boty. Přikrčila se, trhnutím je
z něj strhla a mrštila s nimi za sebe. A ve chvíli, kdy
se vracela zpátky k tomu, co dělala předtím, on už
seděl na okraji postele, měl svlečenou košili a pozo-
roval ji očima rozzářenýma jako řeřavé uhlíky.
Julie se upřeně zadívala do jeho očí a stáhla zby-
tek jeho džin dolů. Natáhla se pro jeho slipy, na chví-
li se zarazila a položila jednu ruku na jeho hruď.
Mlčky ho tak žádala, aby se položil na záda. Když
tak udělal, svlékla je z něj a hodila za sebe. Pak sklo-
nila hlavu dolů k jeho tělu a rty se letmo dotkla je-
ho pevných stehen. Příští věc, kterou si uvědomova-
la, bylo, že leží na zádech a celou ji zakrývá Chan-
ceovo tělo.
„Promiň miláčku," zašeptal do jejích rtů. „Myslel
jsem, že tě to můžu nechat dělat, ale... jsem tak vzru-
šený, že jediné, co ještě můžu zvládnout, je tohle."
Julie věděla, co to tohle znamená, ještě před tím,
než se podívala do své dlaně a uviděla měkkou věc,
kterou do ní Chance vtiskl. Samozřejmě, že předtím
používala kondomy, ale nikdy vlastně neměla osob-
ní zkušenost s jejich nandaváním. A všechno nazna-
čovalo, že právě to po ní chce.
Nějakou dobu na to zírala a pak neochotně zved-

la své oči k jeho očekávajícímu pohledu. „Já nevím,
jak..." přiznala potichu. „Nikdy jsem..."
I když v jeho očích stále zářila dychtivost, objevil
se v nich také jemný záblesk porozumění a pocho-
pení. Něžně se na ni usmál, převalil se vedle ní na
stranu a uchopil její dlaň do své. Pak ji pevně stiskl
a ujistil: „To je v pořádku. Já tě to naučím."
A také to udělal. Julie to vždycky považovala za
jeden z těch trapných-ale-nezbytných úkonů, které
se vždycky nechávaly na tom člověku, kterému byl
kondom určen. Chance na to měl jiný názor. Změ-
nil to na erotické dobrodružství a jemnými vzdechy
a slovy jí dodával odvahy, až nabyla takovou sebejis-
totu, že si přitom pohrávala s jeho tělem víc, než by-
lo nezbytně nutné.
„Julie, miláčku..." převalil se zpátky na ni a při-
koval ji k matraci tak, že se nemohla ani pohnout.
Pak ji začal líbat tak divoce, jako kdyby nechtěl ni-
kdy končit. Julie proti tomu zřejmě nic neměla, za-
přela se patami o postel, sevřela ho svými koleny
kolem boků a vzepřela se vzhůru.
Jeho tělo vklouzlo do jejího a zapadlo do ní jako
klíč do zámku. Ve chvíli, kdy chytil její paty a přitá-
hl je tak, aby ho objaly, vklouzl ještě hlouběji do je-
jího těla, až ucítila, že ve skutečnosti jsou jen dvě po-
loviny jednoho. Tento dojem ještě zesílil, když se za-
čali pohybovat, stále rychleji a rychleji, jak se blížili
k jejich společnému cíli.
S náhlým pronikavým, nesrozumitelným výkřikem
dosáhla Julie bodu, odkud není návratu. Vteřinu
před Chanceem, ale to ji nezastavilo. Věděla, že je
hned za ní. Svírala ho tak pevně, že neměl jinou šan-
ci, než ji následovat. Nechala se pohltit vlnami čisté-
ho blaženého uspokojení a znovu vykřikla... a znovu,
když se k ní připojil o chvíli později jeho hlubší sten.

A pak ucítila, jak se pod ní zachvěla země, uvidě-
la tříštící se hvězdy a slyšela ohňostroj rozlétnout se
po noční obloze.
Následující dopoledne Julie pozorovala, jak
Chance jede cvalem na statném hřebci přes zasně-
ženou pláň. Bylo to dnes snad už po čtvrté... nebo po
šesté? Povzdychla si, když uslyšela, jak Dominik
znovu zaklel. Jak dopoledne pomalu ubíhalo, stával
se ve své rouhavosti stále vynalézavější a vynaléza-
vější. Jeho sprosté, obscénní a někdy až anatomicky
nereálné urážky dopadaly postupně na všechny čle-
ny skupiny, včetně Chancea, sněhu, koně, zimy, filt-
rů na čočkách, větru i celého kanadského národa.
Podle Erika, který to pravděpodobně věděl ze
všech nejlíp, byl Dominikův skutečný problém slun-
ce a sníh. Den předtím, než přijeli, bylo zataženo.
Mraky tak poskytovaly přirozený filtr pro sluneční
paprsky. Kdežto když se dnes ráno probudili, po
mracích nebyla ani památka a bílé sluneční světlo se
odráželo od sněhu tak jasně, že museli mhouřit oči,
aby vůbec viděli. Oko fotoaparátu nemá víčka, a tak
nemohlo mhouřit... a vůbec vidět, jak to Dominik
vysvětloval. Ještě předtím, než si ten film vůbec pro-
hlédl, prohlašoval, že to bude vypadat, jako kdyby
dělal blízké záběry na jaderný výbuch.
Jedinou útěchou jí bylo, že to nesváděl na Chan-
ceovu světlou barvu vlasů...
Obyčejně by měla Julie o hodně víc energie, ale
dnes to nebylo zdaleka takové jako jindy. V noci to-
ho moc nenaspala... ne víc než dvě hodiny, a ani to
nebylo v celku... ale to nebylo hlavním důvodem,
proč byla celé dopoledne netečná a roztržitá. Spíš
by se to dalo přičíst jejím živým vzpomínkám na to,
jak se chvěla zem. Tříštily hvězdy. Přísahala by, že

v noci viděla ohňostroj. Zrovna tak, jako ho viděla
i nyní. Byl to ale ohňostroj úplně jiného druhu.
Tentokrát jeho příčinou byli Casey a Dominik, ze
kterých vystřelovala sprostá slova a létala ledovým
vzduchem mezi nimi. Jak to mohla z té dálky po-
soudit, obviňoval ji rozzuřený kameraman z toho, že
nepřijela připravená na každou možnou situaci,
včetně oslepujícího sněhu.
„Na chvíli zadrž, jo," zavrčela na něj Casey. „Kdy-
by sis prohlédl svoji smlouvu... ovšem, za předpo-
kladu, že umíš číst, ty negramotnej analfabete... tak
by ses dočetl, že ty jsi odpovědný za veškeré vyba-
vení, které je potřeba."
„A když ty si zkontroluješ svoji smlouvu, uvidíš
tam něco o zajištění potřebných věcí pro nepředpo-
kládané extrémní podmínky. A tahle zatracená zá-
ře..."
„To zahrnuje potopy, zemětřesení a hurikány... ne
odraz sněhu, který jsi mohl předpokládat."
„A ty jsi měla vědět, že ten sníh bude tak zářit, že
mi spálí film."
„Já tohle nemám vědět. To není moje záležitost."
Julie a Erik, kteří stáli za nimi, si útrpně po-
vzdechli. „Bože, ať už jdou spolu do postele a vyře-
ší si to tam."
Julie se na něj překvapeně otočila. Nemohla by
být víc překvapená, kdyby jí řekl, že Rachel byla na-
vržena na Nobelovu cenu za vědu. „Dominik?
A Casey?"
Znovu si povzdychl a pokýval hlavou. „Za po-
slední tři kampaně, co spolu pracovali, se nenechali
napokoji. Jestli to brzo neudělají, tak tu poteče
krev."
„Ale oni se nenávidějí," odporovala mu Julie.
„To není nenávist," podotkl. „To je sexuální na-

pěti. Ale náš program je tak nabitý, že na to ani ne-
mají čas přijít. To, jestli skončí v posteli nebo na má-
rách prostě bude muset počkat na jindy."
Erik nasadil rozhodnou tvář a vstoupil mezi ně.
„Tak to by stačilo."
Naštěstí byl natolik autoritativní... a taktní... že to
zvládl, aniž by se zmínil o sexuálním napětí. „Jestli
nemůžeš kvůli té záři udělat nějaké ucházející zábě-
ry, tak tu mrzneme naprosto zbytečně. Dominiku,
můžeš zkusit chytit Geoffa, ještě než vyrazí na letiš-
tě a zavolat mu, aby ti přivezl to, co potřebuješ."
Pak se otočil ke Casey a pokračoval: „Budeme
natáčet vevnitř, hned, jakmile Dominik dotelefonu-
je. Máš seznam záběrů. Takže, zatímco on bude vo-
lat do New Yorku, můžeš to všechno připravit. Julie
a Heather ti pomůžou, když budeš potřebovat. Se-
žeň Val, aby vydrhla Chancea a Mariku a nalíčila je
na natáčení v interiéru."
Rozhlédl se, aby se přesvědčil, že ho všichni dob-
ře slyšeli. „Jasný? Tak, jdeme na to."
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Julie neměla ani tušení, že by se natáčení mohlo
zkomplikovat, ale to se pletla. Proč jen si nevzpo-
mněla, že jedna z reklam požaduje, aby byli Chance
s Marikou v posteli? Ale hlavně, proč ji nenapadlo,
že si Casey k natáčení vybere Chanceovu postel?
Nakonec, bylo to přesně to, co si s Denisou předsta-
vovaly, když plánovaly záběr pro tuhle reklamu: vel-
ká mohutná postel z borovicového dřeva, jakou na-
jdete na typických rančích a na ní ručně tkaná deka,
která vypadá, že by měla spíš viset v muzeu na stě-
ně, než zakrývat postel.
Málem dostala infarkt, když vešli dovnitř a Do-
minik ledabyle vzhlédl od svého šálku kávy, aby jim
sdělil, že Casey je nahoře a upravuje Chanceovu po-
stel. Neodvážila se podívat na Chancea, jak se tváří.
Dokonce se ani neodvážila si představit, jak ta lož-
nice vypadá. Ráno měli tak naspěch, že na úklid ani
nepomysleli. Takže veškeré důkazy jejich noční ak-
tivity zůstaly tam, kde je nechali... a to bylo, pokud
si vzpomínala, všude.
Ach, panebože. Casey už tam teď byla, takže je
pozdě. Tím padly veškeré naděje na to, že se jí po-
daří jejich vztah utajit.
Julie se neměla ani o koho opřít... ať již morálně
nebo fyzicky, neboť se jí podlamovaly nohy... proto-
že Val odtáhla Chancea do kuchyně, aby na něj na-

patlala další líčidla. A tak se tomu musela postavit
sama. V této chvíli by se radši postavila popravčí če-
tě, ale když se vydala nahoru po schodech do Chan-
ceova pokoje, snažila se ze všech sil, aby nevypada-
la tak zoufale. Před pokojem se zastavila, zhluboka
se nadechla a připravila se na nejhorší. Pak stiskla
kliku a zatlačila na dveře.
Nic se nestalo. Ani se nepohly. Bylo zamčeno.
Zamčeno?
Byla příliš popletená na to, aby si vzpomněla, že
by mohla projít svým pokojem a potom skrz kou-
pelnu. Stále se neúspěšně pokoušela otevřít, když se
zevnitř ozval povědomý zastřený hlas. „Kdo je
tam?"
„Casey?" sykla přes dveře. „To jsem já... Julie.
Pusť mě dovnitř."
V zámku zachrastil klíč a pak se pootevřely dve-
ře, jen tak, aby mohla Casey vtáhnout Julii dovnitř.
„Už bylo na čase. Už mi docházela fantazie, když
jsem si musela pro Heather vymýšlet stále nové vě-
ci, pro které jsem ji posílala, abych ji sem nemusela
pustit."
Julie uznala, že když už na to někdo musel přijít,
měla by být vděčná, že to byla Casey. Žádný šoko-
vaný výraz ve tváři, žádné obviňování, dokonce ani
žádné pozdvižené obočí... pouze příkazy, jak jí po-
moct uklidit ten nepořádek, než sem dorazí ostatní
a uvidí to.
„Ty sis užívala, tak to musíš pomoct uklidit." Ca-
sey popadla bílé slipy ze země a hodila je do otevře-
ného šuplíku. Pak ho zavřela a řekla: „Stále mi schá-
zí jedna ponožka, takže když ji najdeš, tak ji hoď
sem. Jen tak mimochodem, máš hezkou noční koši-
li. Odkud ji máš?"
Julie na ni jen zamrkala, naprosto neschopná ja-

kékoliv odpovědi. Casey zabručela: „Propánaboha,
Julie, mně to přece můžeš říct. Nemusíš se bát, že
v tom někde budeme vypadat jako dvojčata. Byl to
ten obchod na rohu? A kolik to stálo?"
Julie pokořeně zasténala, když Casey strhla potah
z postele a odhodila za sebe několik dalších kousků
prádla na podlahu. Pak odhrnula deku na jednu
stranu a stáhla prostěradlo dolů. To si strčila pod
jednu paži, pod druhou si dala polštář. „Hádám, že
povlečení ve tvém pokoji je čisté. Hned s ním budu
zpátky."
Zatímco Casey mířila ke koupelně, shýbla se Ju-
lie pod postel a dívala se, jestli neuvidí zatoulané
obaly od kondomů, které mohly přehlédnout.
„Víš, Julie, vždycky jsem si myslela, že máš na víc
než na Bartha. A musím říct, že Chance je určitě vel-
ký pokrok od toho nafoukaného chlapečka."
„Au!"
Julie nevěděla, že Casey je zpátky v pokoji, dokud
neuslyšela její hlas, který ji tak vyděsil, že trhla hla-
vou nahoru. Naneštěstí byla její hlava stále pod po-
stelí a ona se praštila o bytelný borovicový rám.
„Jsi v pořádku?"
Vycouvala po čtyřech ven a přiložila si ruku na te-
meno hlavy. Bolelo to i při sebemenším dotyku. By-
la si jistá, že následující den tam bude mít pořádnou
bouli. „Jen pokud považuješ otřes mozku za něco
normálního. Musela ses zmínit o Ba- o něm, zrovna
když jsem měla hlavu pod postelí?"
„Promiň," omlouvala se Casey. Pozorovala, jak si
Julie opatrně prohmatává poraněné místo. „Zapo-
meň, že jsem se o něm kdy zmínila, už se to nestane,
slibuju."
„Dobře, v tom případě ti odpustím."

„Vy po mně chcete, abych dělal co?" Chanceův
tón i výraz ve tváři jasně vyjadřovaly směsici zděše-
ní a studu. Julii se to hrozně líbilo a taky mu to chtě-
la říct, ale měla pocit, že by to neocenii.
„Vzpomínáš si, Chancei, jak jsem ti povídala
o těch sexy reklamách, něco jako Chanel nebo
Calv..."
„Nikdy jsi neříkala, že si budu muset sundat šaty,"
vypálil na ni rozčileně. „Věř mi, Julie, že kdybys mi
řekla, že ,jen tak mimochodem, na některých těch
fotkách budeš ukazovat holej zadek', tak by mi to
v paměti uvízlo."
„Ty nebudeš ukazovat holej zadek," poznamena-
la. „Erik říkal, že si na sobě můžeš nechat trenky.
Víš, všichni jsme doufali, že se k těmto záběrům do-
staneme později, kdy už se před kamerou budeš cí-
tit přirozeněji. Kdyby nebylo toho odrazu světla od
sněhu, tak bychom to nechali..."
„Nikdy nebudu před kamerou dost přirozený na
to, aby mi nevadilo, že mě natáčí v mém spodním
prádle... a to nemluvím o tom, že mě v televizi a ča-
sopisech uvidí celá Severní Amerika."
Teď nebyl nejvhodnější čas mu připomínat billbo-
ardy. A plakáty. A... „Neboj, tvé spodní prádlo ni-
kdo neuvidí."
Zelenozlaté flíčky v jeho očích se zlostně blýska-
ly, jak se rozhlížel po místnosti a uvědomoval si, že
je středem pozornosti. Ztišeným hlasem ji požádal:
„Nemohli bychom si jít promluvit ven na chodbu?
Jen mezi náma dvěma?"
Ani neměla šanci se rozhodnout, protože ji držel
za paži a mířil s ní ke dveřím. Nezastavil se, dokud
nebyli dost daleko na to, aby je mohl někdo další sly-
šet.
Opřela se zády o zeď a vyčerpaně si povzdechla.

Pak to zkusila znovu: „Chancei, nikdo neuvidí tvůj
zadek nebo tvoje spodní prádlo."
„To je zatracená pravda, to teda neuvidí," mum-
lal si dostatečně potichu, aby mohla předstírat, že to
neslyší.
„Pokud jde o tu reklamu, tak ty budeš pod peři-
nou. Marika je ta, která se bude odhalovat."
„Tak, proč si teda musím sundat džíny? Kdo po-
zná, že je mám na sobě?"
„Každý, kdo má oči a aspoň půl mozku. Kdybys
měl džíny na sobě, prozradilo by se to. A v televiz-
ních reklamách..."
„V televizních reklamách?" opakoval po ní ne-
šťastně. Pochopil, že to samé bude muset podstoupit
ještě jednou pro fotografie. Jako kdyby se chtěl ujis-
tit, že jeho domněnka byla správná, zeptal se: „To
znamená, že očekáváš, že to budu dělat ještě s Ge-
offem?"
„Každá televizní reklama bude mít odpovídající
sérii fotek v tisku," přiznala, i když mu tuhle novinu
chtěla původně prozradit až později, „tak, aby si
každý spotřebitel mohl obě verze spojit a doplnit
své infor..."
„Nenamáhej se mi vysvětlovat podrobné reklam-
ní strategie, protože absolutně nemám náladu to po-
slouchat. Jediné, co chci, je, abych si mohl nechat na
sobě kalhoty."
„To nemůžeš."
A bylo to tu znova: zase to stejné slovo.
„A tobě to vůbec nevadí, Julie?"
„To, že vím, že miliony žen si tě budou představo-
vat, jak ležíš v posteli a na sobě nemáš nic než de-
ku?"
Ten její úsměv se mu nelíbil. Byl moc veselý, moc
nadšený, moc...

„Chancei, přesně v to jsem doufala, když jsem si
tě tenkrát vybrala."
Myslel si, že už ho snad nikdo nemůže rozčílit víc,
ale jí se to právě podařilo.
„Vím, že nechceš o reklamní strategii nic slyšet, ale
o tu právě jde. Všechny ostatní šoty mají zákazníky
jen dráždit. Ale tyto záběry jsou to, na čem celá kam-
paň stojí. Prodat parfém znamená v podstatě prodat
sex. To je nejlepší motto, které můžeš u kolínské mít.
Není to životu nezbytná věc a není to ani věc, kterou
se můžeš pyšnit, jako například elegantním perem. Je
to pouhá vůně a není nic víc pomíjivého nebo ne-
snadněji definovatelného. Jestliže jim nepředstavuje-
me vůni samotnou, musíme jim nabídnout představu.
Ta představa musí zobrazovat také něco jiného, než
drsného kovboje, protože jinak budou myslet jen na
pach potu a zpoceného koně. My je musíme vzít mno-
hem dál, vytvořit svět fantazie se silným a hezkým
mužem a krásnou ženou... a, dříve nebo později mu-
sejí oba zákonitě skončit v posteli, jinak nebude mít
nikdo důvod, aby si tu vůni kupoval."
Jeho hlas zněl podrážděně, neboť si uvědomil, že
Julie má pravdu. „Jen na minutu, Julie, zkus v sobě
oddělit manažerku od ženy. Opravdu, zkus to."
„Už to odděluju," vážně prohlásila.
„A nyní buď ženou. Opravdu ti nevadí všechny ty
ženy, které si se mnou budou vysnívat milostné scé-
ny? Nebo tě představa, že zbytek odpoledne strávím
takřka nahý v posteli s Marikou, aspoň trochu neu-
žírá?"
Bylo jasné, že o tom takhle předtím nepřemýšle-
la... nebo možná, že se to snažila potlačit. Tak jako
tak, nyní ji přinutil, aby o tom přemýšlela. Když už
jí nemůže přesvědčit, aby změnila svůj názor, tak by
od ní aspoň rád slyšel nějaké přiznání.

Ale jakého druhu?
Chance zavrhl své pochybnosti a tiše na ni nalé-
hal: „Opravdu ti nebude vadit, když mě uvidíš, jak
držím Mariku v náručí a líbám ji ve stejné posteli,
kde jsme se minulou noc milovali?"
Těžce polkla. On potlačil svůj úsměv. Věděl, že to
nebyla manažerka, kdo teď přemýšlel.
„To jsem si myslel."

A Julie dostala přesně to, o co si koledovala. Po
několika minutách se Chance vynořil z koupelny.
Na sobě neměl nic, než ručník ovázaný kolem pasu.
Dlouhými, rozvážnými kroky přešel místnost až
k posteli a vklouzl pod přikrývku. Když k němu při-
stoupila Casey, aby mu odebrala ručník, byl ve skvě-
lé náladě, a když jí ho podával, dokonce s ní i vtip-
koval. Jeho uvolněné a přirozené chování, překona-
lo veškeré její očekávání. Uposlechl do poslední po-
drobnosti každý Erikův pokyn. Zkrátka, i když ne-
byl skutečným hercem, dělal vše pro to, aby se cho-
val jako profesionál.
A tak jako profesionál tu práci dokončil. Domi-
nik prohlásil, že záběry, které udělal, jsou perfektní:
vášnivé, ale ne sprosté, elegantní, ale ne trapné
předvádění, romantické, ale ne ufňukané. Bratři
Fleisherové budou na větvi, až to uvidí. Začínat
vlastní agenturu s takovým úspěchem za sebou... Ju-
lie si nemohla přát víc.
Tak proč se tedy, když se všechno ukázalo být ješ-
tě daleko lepší, než se kdy odvážila doufat, cítila tak
mizerně? Měla by z toho být v sedmém nebi. Nebo
by aspoň mohla cítit úlevu. Ještě před pár minutami
byla přesvědčená, že film, na kterém Chance před-
vádí různé kombinace nepřirozených a stydlivých
výrazů, bude nepoužitelný. A místo toho nyní vypa-

dal, jako kdyby si to dovádění s Marikou v posteli
doopravdy užíval. Choval se tak přirozeně, jako
kdyby k němu Marika opravdu patřila.
Ve stejné posteli, kde se minulou noc milovali,
znovu a znovu, až si pomalu začala myslet, že to
všechno byl jen krásný sen. Podle toho, co kdy čet-
la, žádný muž, kterému je víc jak jedenadvacet to
nemůže udělat tolikrát za jedinou noc. Byl snad se-
xuální robot?
Rozhodně by to vysvětlovalo toto. Jak může nyní,
po všem tom vzdorování, že v posteli točit nebude,
vypadat, jako když se dobře baví? Co ksakru změ-
nilo tak kompletně jeho názor za poslední hodinu
a půl? Nechal snad své zábrany společně s kalhota-
mi v koupelně?
Zatraceně, Dominik s Erikem měli pravdu. Vy-
padalo to opravdu skvěle, bylo to perfektní. A bude
to vypadat ještě líp, až sestřihají dohromady záběry
z různých úhlů a přidají k tomu hudbu. Pak to bude
opravdové umělecké dílo, jedna z těch reklam, na
které se bude vzpomínat ještě dlouho poté, co po
původním výrobku nebude ani památky.
Ovšem pouze za předpokladu, že tu reklamu do-
končí. Protože jestli se bude muset na tuhle scénku
dívat ještě jednou... pozorovat, jak Chance projíždí
svými prsty Maričiny vlasy, jak ji líbá, a znovu ji lí-
bá, zatímco rukou svírá její bok, a pak jak zavírá oči
a vzdychá, když Marika laská jeho tvář, vnímá jeho
vůni a hladí jeho hruď... jen aby to Dominik mohl
natočit ještě z jiného úhlu, pak by se všichni měli za-
čít modlit, aby ta puška nad postelí nebyla skutečná.
Vůně kovboje by se sice zapsala do historie, ale ja-
ko ta nejkrvavější reklamní kampaň.
„Nechceš se jít projít kolem chaty?" zašeptala jí
Casey do ucha. „Běž třeba udělat kafe. Nebo naští-

pej nějaké dřevo. Nebo můžeš najít ty svíčky, které
Heather hledala celou hodinu."
„Jsem v pořádku," odsekla jí Julie.
„To teda jsi," souhlasila s ní ironicky Casey. „Do-
minik říkal, že potřebuje ještě nejméně dva další zá-
běry... a to znamená nejméně šest, protože on si
myslí, že je rozdíl, když natočíš záběr ze šedesáti
stupňů a když ho natočíš ze šedesáti dvou stupňů."
„Já vím," povzdechla si Julie. Rozuměla Domini-
kově slabosti pro dokonalost. Občas to bylo otrav-
né, ale i to bylo důvodem, proč ho pokaždé najíma-
la. Když byly všechny ty nepříjemné a znervózňují-
cí záležitosti za nimi a ona konečně viděla výslednou
reklamu, bylo v tom vždycky něco tak skvělého, že
se i ty bolesti hlavy vyplatily.
„Jestli odtud aspoň na chvíli nevypadneš, stane se
z tebe jeden z těch vražedných maniaků, o kterých
slýcháme každý druhý den. Už teď máš v očích ten
nevraživý pohled."
„Casey!" zařval Dominik, ještě než mohla Julie
odpovědět. „Co to je ksakru za tu lesklou věc na
podlaze? Zatraceně, zajímalo by mě, z kolika jiných
úhlů jsem to už nevědomky zabral."
A jak Casey pospíchala odklidit z Dominikova
drahocenného záběru ten objekt, o kterém nebylo
pochyb, co to vlastně je, Julie usoudila, že by se mě-
la dát na taktický ústup... když už pro nic jiného,
tak se aspoň mohla hystericky hihňat někde v sou-
kromí.

Soukromí však trvalo pouze pět minut. Bylo to
dost času na to, aby se dostala z toho nejhoršího, ale
ne zas tolik, aby se úplně uklidnila. Když vešel Ge-
off s Damianem, seděla Julie v koženém křesle
a hihňala se, jako kdyby se právě zbláznila.

Geoff sklonil hlavu, aby se jí podíval do tváře
a zeptal se: „Jsi v pořádku, zlato?"
Nebylo toho moc, co mohla v této chvíli říct. Vy-
světlit jim to bylo nemožné a zapřít to vyšlo nastej-
no. Nakonec ze sebe vysoukala: „To bude dobrý."
To mělo k pravdě dost blízko, protože nemusela
určit kdy přesně.
„Dobře," odpověděl Geoff. „Nejdříve jsem si
myslel, že máš puštěnou televizi, ale teď vidím, že je
vypnutá."
„Bylo tam snad něco srandovního, o čem bych
měla vědět?"
„Nevím, jestli se to dá nazvat srandovní. Myslím,
že to záleží na tvém smyslu pro humor."
Julie se obdivuhodnou rychlostí uklidnila a zača-
la na něj naléhat: „No?"
Geoffa překvapila ta náhlá změna. „No co?"
„Letěli jsme jedním z posledních letů z Newar-
ku," vyhrkl vzrušeně Damian a sundal si z ramen
svůj náklad. „Vlastně to byl jeden z posledních letů
z celého středoatlantického pobřeží."
„Mají tam sněhovou bouři?" hádala Julie.
„Je to vánice, a už nyní tomu říkají ,bouře stole-
tí'," oznámil Damian. „Sníh napadl až v Atlante.
A nikdo neví, kdy to skončí."
„Ale hlavní je, že všechno bude do příštího týdne
zavřené," dodal Geoff s daleko menším nadšením.
„Silnice, železniční stanice..."
„Letiště," doplnila za něj Julie. „No tak, Geoffe,
jen to řekni. To, co nám opravdu chceš říct je, že
jsme tu uvízli a nemůžeme se odsud hnout, dokud
neodklidí sníh z celého východního pobřeží."
„Vždycky jsem říkal, že jsi chytrá hlavička."
Byla to ironie osudu. Táhli se takovou dálku až do
severní Kanady, aby našli sníh, a přitom ho mohli

mít víc než dost na svém vlastním dvoře. Ale to nej-
absurdnější bylo, že ta bouře byla všude jinde, jen ne
u nich.
Když se jim podařilo namířit satelitní přijímač
venku správným směrem, aby mohli chytit americ-
ké zprávy, potvrdily se Geoffovy a Damianovy in-
formace. Celé východní pobřeží bylo zcela ochro-
mené. Stále sněžilo a sněžilo. Dokonce ani celostát-
ní předpověď počasí si netroufla určit, kdy by to
mohlo skončit.
„Uvědomuješ si, že jsme mohli jet dolů do Texa-
su a natočit ty reklamy rovnou na místě a se sně-
hem?" poznamenal Erik o chvíli později, když po-
zorovali, jak pluhy odklízejí dvoumetrové závěje
v Dallasu. Když to Damian zavolal všem ostatním,
zabalili práci, aby se mohli přesvědčit na vlastní oči.
„Taková příležitost... a my ji propásli!"
„To jsme ale nemohli tušit," utěšovala je Julie.
„A stejně, v době, kdy je v Texasu dost sněhu, aby
nás to mohlo vzrušovat, bychom se nedostali z New
Yorku ven. Takže by to vyšlo nastejno."
„Neříkal jsem to snad, že s tou sněhovou bouří
měli pravdu?" dožadoval se uznání Dominik. Vypa-
dal tak potěšené, jako kdyby tu bouři vyvolal sám.
„Když už jste nevěřili jim, tak jste aspoň mohli dů-
věřovat mému kolenu..."
„Jestli uslyším ještě jednou o tom zatraceným ko-
lenu, tak ti zmrzačím i to druhé," vyhrožovala Casey.
„Ale jak se dostanu zpátky do New Yorku?" za-
sténala Marika. Měla na sobě Chanceovu košili.
„V pondělí ráno mám natáčení."
„Neboj, zlato," ujišťoval ji Geoff. „V pondělí ni-
kdo nic dělat nebude... kromě toho, že se možná bu-
de vyhrabávat. Bude to jako dovolená. Placená do-
volená... jsi placená ode dne, vzpomínáš si?"

Julie se zděsila, co to způsobí rozpočtu Vůně kov-
boje. Marika, Damian, Casey, Val a Heather byli
placeni ode dne. Ale co s tím mohla dělat?
Chance, který stál za ní, se usmíval. Ať už je tady
nebo v Quakertownu, tak jako tak to vypadá, že je-
ho ordinace bude větší část týdne zavřená. Ještě
Quakertown neukazovali, ale všechno naznačovalo,
že se jeho město změnilo v obrovské kluziště... a je-
mu se víc zamlouvalo být zde v chatě, v Kanadě
a s Julií, než v Quakertownu a úplně sám. Během pě-
ti nebo šesti dnů, které zde mají před sebou, by ji
mohl zpracovat natolik, aby nechala toho nesmyslu
s utajováním jejich vztahu.
Stejně už to moc velké tajemství nebylo. Nedošlo-
-li to snad někomu z jejího žárlivého chování během
natáčení, tak Dominikova netaktní poznámka, tý-
kající se lesknoucího obalu od kondomu vyzněla té-
měř jako oficiální oznámení. Nebylo divu, že vylítla
z místnosti, jako kdyby jí hořely vlasy.
I když nesdílel její přesvědčení, že by o jejich vzta-
hu neměl nikdo vědět, dovedl si představit, jak se asi
cítila. Sám cítil, jak mu hoří tváře studem, a ze vše-
ho nejradši by si stáhl přikrývku přes hlavu a před
všemi se tak schoval. Možná, že by to i udělal, kdy-
by Erik tak razantně netrval na tom, aby se ihned
vrátili k práci.
Zpátky k práci... a pro něho... zpátky k přemýšle-
ní, proč Julie tak usilovala o to, aby jejich vztah byl
tajemstvím. Hodiny a hodiny bezmyšlenkovitého
vykonávání pokynů mu poskytlo hodně času k pře-
mýšlení... hodně času k tomu, aby si vzpomněl na to,
co řekla nebo udělala.
Ať to bylo cokoliv, co mezi nimi bylo... a v tuto
chvíli si byl Chance téměř jistý, co to bylo... zdálo se,
že Julie se s tím nemůže vyrovnat. Věděl, že její tr-

vání na tom, aby se o nich nikdo nedozvěděl, ne-
souvisí ani tak z obavami před pomluvami, jako s je-
jí neochotou si přiznat, že by jejich milostný poměr
mohl znamenat něco víc než nezávaznou zábavu.
Dokud o tom nikdo neví... nebo dokud je Julie pře-
svědčená, že o tom nikdo neví... může této iluzi vě-
řit.
Žádné závazky. Žádné komplikace. Žádné risko-
vání.
Když vzal v úvahu, že svoji kariéru postavila na
riskování, docela rozuměl tomu, že ve svém soukro-
mém životě se riskům chtěla vyhnout. Proč by také
žena tak vášnivá a překypující energií jako Julie
strávila poslední dva roky v bezpečném svazku
s Barthem a sama sebe přesvědčovala, že je s ním
spokojená?
Spokojená ale neznamená uspokojená. Byl si jis-
tý, že Julie potřebuje víc vzrušení a romantiky, než jí
mohl nabídnout Barth. Chance nepochyboval
o tom, že by na to dříve či později přišla sama.
Všechno naznačovalo tomu, že celá kampaň Vů-
ně kovboje se zakládala na Juliiných představách
a fantaziích, kterými se léta zaobírala. Viděl to v je-
jích očích, pokaždé, když mluvila o kovbojskýclvbo-
tách, kloboucích, kovbojích a koních. A také to vi-
děl v jejích očích pokaždé, když se na něj podívala.
Dělala, co mohla, aby si nevšímala faktu, že ve sku-
tečnosti byl zubařem.
Naštěstí chtěl Julii natolik, že byl ochoten dát jí
přesně to, co chtěla.

Zbytek dne strávili pohráváním si se satelitním
přijímačem a sledováním přímých přenosů ze za-
sněžených měst, počínaje Bangorem v Maine a kon-
če Tallahassee na Floridě. Smáli se tomu, že propás-

li „sněhovou bouři století", protože odjeli za sně-
hem do Kanady. I když už nenatočili ani milimetr fil-
mu a Julie téměř slyšela cinkání ztracených dolarů,
už jí to ani nevadilo. Uváznout tady mělo nakonec
také své výhody.
Protože měli navíc několik dní, mohli si dát s na-
táčením na čas. Byl to přepych, který by si jinak ne-
mohli dovolit. Jestli bude Dominik chtít, může se
klidně zavěsit ze střechy a zkusit několik záběrů od-
tamtud. Ona s Casey ho nebudou muset upomínat,
na kolik dolarů je tenhle nesmysl přijde. Můžou ho
nechat dělat, cokoliv ho napadne... a pak jen ve
střižně řeknou, aby ten film přehlédli.
Už chata sama o sobě nebylo špatné místo k uváz-
nutí. I když se Hutchinsonův bratranec poučil z po-
slední zkušenosti a vinný sklep zamkl, byla tu sauna
s bazénkem a videopřehrávač s nejnovějšími filmy.
Zkrátka, nepřipadali si o moc víc jako vězni než ten-
krát na Grenadě.
Nejlákavější pro Julii samozřejmě bylo, že mohla
zůstat s Chanceem. Děsila se toho, až se vrátí do
New Yorku, a bude ho muset poslat zpátky do Qua-
kertownu, k jeho nikdy nekončící bitvě proti zub-
ním kazům. Jestli budou mít štěstí a sníh bude padat
stejně intenzívně jako dosud, budou mít k dobru ješ-
tě dvakrát tolik nocí. Ale pak to skončí.
Neskončí, řekla si Julie a cítila, jak v ní vzrůstá na-
děje jako bublina... jen aby v příštím okamžiku
praskla a ona s lítostí dodala: ale změní se to. Kdo ví,
jak dlouho potrvá chvějící se zem, tříštící se hvězdy
a ohňostroj na noční obloze, až se vrátí zpátky
k obyčejnému a normálnímu životu doma a mezi ni-
mi bude třistakilometrová vzdálenost?
Ale do té doby jim zbývá ještě pět nocí, ujišťova-
la se a nepozorovaně se přitulila k Chanceovi. Se-

děli vedle sebe na pohovce a sledovali zmatené Ji-
žany, jak zápasí s prudkým větrem a sněhem. Roz-
hodla se, že zbývající noci prožije naplno.
Proto také spali tu noc v jejím pokoji. Ani jeden
z nich už nechtěl ztrácet čas s dalším zbavováním se
veškerých stop a uklízením Chanceova pokoje. Ten-
tokrát by to ale nebylo na Julii. Casey totiž oznámi-
la, že první věc, která je příští ráno na pořadí, je do-
končení natáčení scének v jeho pokoji, a jasně dala
najevo, že jestli bude potřeba další neočekávaný
úklid, tak je to tentokrát jen a jen na něm.

OSMÁ KAPITOLA
Uprostřed noci, když se Julie převalovala někde
na pomezí spánku a bdělosti, si najednou uvědomi-
la, že jí na zádech schází teplo Chanceova těla.
Vklouzla rukou pod přikrývku a snažila se ho najít.
Nebyl tam a chlad prostěradel prozrazoval, že
tam není o dost déle, než by mu stačilo k tomu, aby
si došel na záchod. Neochotně zahnala poslední
známky spánku, otevřela oči a mhouřivě se snažila
přizpůsobit slabému světlu, které do pokoje vnikalo
pootevřenými dveřmi koupelny.
Co ho jen mohlo přimět, aby vylezl z příjemně vy-
hřáté postele v tuhle hodinu? Pokud věděla, tak ne-
chrápala, aspoň ne natolik, aby musel utéct zpátky
do svého pokoje. Vypadalo to spíš na její zlozvyk
kradení peřin, který ho přinutil jít hledat si vlastní...
až na to, že spali k sobě tak přitisknutí, že musel být
pod tou samou přikrývkou, nehledě na to, jak cham-
tivá byla. Tak proč odešel?
„Chancei?" I když zavolala slabě, zněl její hlas
v noční temnotě nepřirozeně hlasitě.
Někde v dálce, jako by na druhé straně koupelny,
zaslechla tlumený cinkot, který jí připomínal zvuk
drobných, padajících do prasátka.
„Chancei?" zavolala znova, nyní trochu hlasitěji.
Ten kovový zvuk zesílil a na podlahu ložnice do-
padl Chanceův dlouhý, temný stín.

Julie ohromeně zírala. Stál tu oblečený od hlavy
až k patě, boty a klobouk nevyjímaje. Se světlem
v zádech vypadal mnohem větší, než ve skutečnosti.
Jak tam tak stál, s tváří skrytou ve stínu klobouku,
vypadal úplně jako zloděj dobytka... nebo jako lu-
pič, který okrádá dostavníky... nebo dokonce jako
bandita. Každopádně vypadal nebezpečně.
Zatřásla se nad tou myšlenkou. Všimla si, že po-
zoruje, jak na něj z postele zírá. Jako kdyby atmo-
sféra tohoto okamžiku nebyla už tak dost intenzív-
ní, uvědomila si, že ten zvuk, který předtím slyšela
a neuměla určit, byl cinkot...
Ostruh?
Ach, Bože. Julie dlouze vydechla a z úst se jí vy-
dral sten, který mohl být pokusem vyslovit jeho jmé-
no. Chancea to přimělo, aby vstoupil úplně dovnitř.
Můj Bože, on má na sobě opravdu ostruhy, opa-
kovala si v rytmu cinkání, které se nyní s každým je-
ho krokem stávalo hlasitější a hlasitější. A pak na-
jednou utichlo. To se zastavil, jen kousek od poste-
le. Upřeně se na ni díval. Připadalo jí, že to trvalo
věčnost, než k ní pomalu a měkce promluvil: „Julie,
věříš mi, ne?"
Jak se na něj doširoka rozevřenýma očima dívala,
tělem jí projížděla vlna zmatení, strachu a přede-
vším nekontrolovatelného vzrušení. Nevěděla přes-
ně, co tím myslel, ale věděla, že mu věří a to na-
prosto a ve všem. Nakonec mu, hlasem třesoucím se
touhou a vzrušením, šeptem odpověděla: „Ano."
Jeho ruce pevně sevřely pelest postele a on se
znovu zeptal: „A chceš to, že jo, Julie?"
Julii hypnotizoval pohled na pistolnický pásek
a pistoli, která mu visela nízko u pasu. Znovu se za-
chvěla. Opravdu to chtěla?
„Ach, ano..." řekla jedním dechem a horlivě se po

kolenou sunula do středu postele a natahovala se po
něm. Uvědomovala si náhlý chlad, který ji obklopil,
když se jí přikrývka sesula po stehnech dolů. Až jí
z toho po celém těle naskočila husí kůže.
Ještě než se ho mohla dotknout, ustoupil dozadu,
tak aby na něj nemohla dosáhnout. Jen se na ni po-
malu usmál a zavrtěl hlavou. „Jak může zločinec
přemoct ženu, když ona ho přemůže první?"
Vrátila mu jeho svůdný úsměv. Všimla si přitom,
že mu pod klobouk na okamžik proklouzl paprsek
světla a na okamžik letmo zahlédla jeho tvář. „Vrať
se zpátky pod přikrývku, překul se na stranu a zavři
zase oči."
Udělala, jak řekl. Zdálo se, že to trvá věčnost. Ne-
ustále se vrtěla a ošívala. Každý nepatrný zvuk, kte-
rý zazněl do ticha, pro ni byl nesnesitelný. Konečně,
když už si myslela, že to čekání nevydrží, ucítila, jak
se na každé straně jejího těla vmáčkly do matrace je-
ho ruce. Zjistila, že je chycená pod přikrývkou a že
se nemůže ani pohnout. Nemohla zvednout ruce ne-
bo se otočit na záda. Jediné, co mohla, bylo naklonit
hlavu na stranu a doufat, že využije jejího odhale-
ného krku.
A to také udělal. Svými rty se lehce dotýkal pul-
sujícího místečka za uchem. Srdce se jí z toho bláz-
nivě rozbušilo... a dokonce se ještě zrychlilo, když
jí začal do ucha mumlat slova, která u ní vyvoláva-
la svůdné představy. Byly tak podobné jejím vlast-
ním fantaziím, že to vypadalo, jako by jí četl myš-
lenky.
„...schovávám se v kopcích za rančem a pozoru-
ju tě, krásná rančerova dcero, den po dni, aniž by
jsi to věděla... Vím, že bych to neměl dělat, ale ne-
můžu se ovládnout... Pozoruju všechno, co děláš,
abych spatřil tvé ladné pohyby, když kráčíš, abych

viděl, jak si vítr pohrává s tvými vlasy... Chci si tvé
hedvábné vlasy omotat kolem prstů, chci ochutnat
tvá ústa, sladká a horká, chci zjistit, jestli tvá ňad-
ra padnou do mých dlaní zrovna tak dokonale, jak
si myslím..."
Julie se neklidně zavrtěla pod přikrývkou... a pod
ním. Byla naprosto přesvědčená, že jestli se jí oka-
mžitě nedotkne, tak se z toho určitě zblázní. Její pr-
sa toužila po jeho laskání, po dotyku jeho...
„Přemýšlím, jak bys chutnala, kdybych z tebe stá-
hl blůzu a vzal tvoji bradavku do úst..."
Hluboce zasténala. Prohla se v zádech tak, že se jí
prsa přitlačila na přikrývku. Doufala, že jí to pomů-
že uvolnit nesnesitelné napětí v nich, nebo že ho to
konečně přiměje k akci. Přitom věděla, že jsou její
naděje naprosto marné.
„Přemýšlím, jestli bys roztála jako máslo na slun-
ci, kdybych přejel rukama po tvém těle..."
Kdyby se jí jen dotkl, tak by o tom nemusel ani
přemýšlet. Vlastně by po ní ani nemusel přejíždět
rukama, protože se roztěkala už teď.
„Přemýšlím, jestli bys se rozpadla na kousky, kdy-
bych do tebe vjel, znovu a znovu..."
Jak v ní nutkání otočit hlavu a svými ústy najít je-
ho bojovalo s touhou nechat ho pokračovat přivádět
ji k šílenství tím pomalým, sladkým mučením, zača-
la se Julie po celém těle třást. Zaslechla zvuk po-
dobný kňučení a věděla, že musí pocházet jen od ní.
Naštěstí to Chance zaslechl také a věděl, co to
znamená... nebo aspoň vypadal, jako kdyby to vě-
děl.
„Až jedné noci to už nemůžu vydržet... tvůj táta je
pryč na odlehlých pastvinách, takže vím, že jsi doma
sama. Je tma, takže vím, že už jsi šla do postele. Vplí-
žím se do domu, do tvého pokoje a stoupnu si vedle

tvé postele a pozoruju tě. Samozřejmě, ty se probu-
díš a uvidíš mě tam. Trochu se bojíš, ale trochu tě to
vzrušuje. Překulíš se na záda, aby jsi na mě lépe vi-
děla..." Narovnal se nad jejími stehny a jemně ji pře-
točil na záda. I když přikrývka stále těsně obepína-
la její tělo, sklouzla jí na hruď a odhalila její rame-
na. „...A já vidím, že na sobě nic nemáš."
„Bylo moc horko," zašeptala Julie na vysvětle-
nou, přestože oba věděli, že usnula nahá, krátce po-
té, co se milovali.
„Možná. Ale možná, že jsi věděla, že jsem tě již
dlouho pozoroval, možná, že jsi chodila spát nahá
každou noc, ležela jsi tam a čekala na mě, a doufala
jsi, že jednou přijdu..." Shrnul přikrývku trochu dolů,
až odkryl její ňadra. Cítila, jak se zvětšují, když se na
ně dívá, jako by se jí jeho pohled dotýkal a laskal ji.
Zachvěla se, ale nyní to nebylo zimou. Rozepínal
si totiž pistolnický opasek, který pak s žuchnutím
nechal dopadnout na podlahu vedle postele. Vzápě-
tí ho bezhlasně následoval klobouk. A pak pozoro-
vala jeho ruku, jak se natahuje dolů za sebe k...
Zalapala po dechu tak hlasitě, že se podíval, co
způsobilo ten zvuk. Usmál se a vypadal jako živou-
cí obraz nebezpečného zločince, kterým pouze
předstíral být. „Ať do mě praští hrom. Kdybych tu-
šil, že jsi ten typ holčičky, která má ráda špatnosti,
tak bych nečekal tak dlouho."
Aniž by svýma očima opustil její, odepnul si
Chance z boty jednu ostruhu. Cítila, jak se jí zry-
chluje dech. Usmál se znovu, jako kdyby mu její re-
akce prozradila vše, co chtěl vědět. Ruku s ostruhou
přiblížil k její hrudi a jedním tupým, studeným ost-
nem jí záměrně zavadil o bradavku. Když se zatřás-
la, udělal to znovu. Pak obrátil ruku a přejel hranou
kolečka dolů po jejím těle.

Julie přerývaně dýchala a chvěla se. Cítila, jak jí
v kolejích ostruhy vyskočila husí kůže. Nehledě na
to, jak to bylo nebezpečné... musí existovat důvod,
proč koně ostruhy tolik rozčilují, pomyslela si nepří-
tomně... jeho dotek byl tak něžný a kontrolovaný, že
nebezpečí bylo to poslední, na co by pomyslela.
„Líbí se ti to, miláčku?"
„Hmm-mm," zareagovala, absolutně neschopná
jakýchkoliv slov. V tu chvíli se nemohla ani rozhod-
nout, jestli chce mít otevřené oči, aby mohla pozo-
rovat, co dělá, nebo zavřené, aby mohla všechno do-
konale prožívat. Když se po třetí a pravděpodobně
naposledy zavřely, cítila, jak ji převaluje na břicho.
Rychle otevřela oči a její tělo ostražitě ztuhlo.
„Jen se uvolni, miláčku," zašeptal měkce a teple
do ucha. Ještě předtím, než ucítila, jak jí knoflíky je-
ho košile tlačí do zad, věděla, že se nad ní naklání.
„Bude se ti to taky líbit. To ti slibuju."
Zuby jemně sevřel lalůček jejího ucha a odvedl
tím Juliinu pozornost natolik, že si ani nevšimla, že
z ní slezl. Uvědomila si to až ve chvíli, kdy ucítila,
jak se ostruha dotýká jejího zátylku a pokračuje po
páteři dolů. Jeho ústa ji následovaly, dolů po zádech
až k zadečku. Jak ústy laskal její plné křivky, až se
z toho vrtěla rozkoší, zaslechla stejný kovový zvuk,
jako předtím. A i když byla vzrušená tak, že nic ji-
ného, než jeho laskání nevnímala, identifikovala to
okamžitě jako cinknutí ostruhy. Dokonce dovedla
určit, že to byl zvuk ostruhy padající na podlahu.
„Chancei..." zašeptala a natáhla ruku, aby mu
mohla prsty projet jeho vlasy. Pozorovala, jak se
snaží potlačit chvění, které mu probíhalo tělem.
„Chancei, já chci..."
Přikryl její tělo svým a Julie cítila, jak mu tělo cu-
ká vzrušením. Jednou rukou sevřel její čelist a na-

klonil jí hlavu na stranu. Pak našel svými ústy její
a divoce se do nich ponořil. Druhá ruka pátrala do-
le, někde mezi jejími stehny.
„Ach, Bože, Julie..." chraplavě zasténal a přitiskl
se na ni. „Já chci taky..."
Políbil ji znovu a jí se z toho zatočila hlava. Jen
matně si uvědomovala, že ji jeho ruce opustily a že
si rozepíná kalhoty. Konečně vsunul svou ruku pod
ní a nadzvedl její boky. A pak do ní vjel a naplnil ji
tak úplně, že na moment úplně zapomněla dýchat.
„Ach, Chancei..." zalapala po dechu. „Já cítím...
já..."
Julie neměla slov. Byl v ní tak hluboko, hlouběji
než kdy předtím, a ona se ještě více prohnula v zá-
dech a vtáhla ho do sebe ještě hlouběji. Ale on ne-
byl jen v ní... byl kolem ní, obklopoval ji. Nohama
objímal její nohy a ruce měl omotané kolem ní.
„To je dobře, miláčku," řekl zalykavě Chance.
„Prociťuj to všechno. Prociťuj, jak hluboko jsem
v tobě..."
Jeho další slova... jestli nějaká byla... se ztratila
v okamžiku, kdy se odtáhl a znovu se do ní prudce
ponořil. Prsty projel její ochlupení, roztáhl jí nohy
a našel tam skrytý výběžek. Když se ho dotkl, vy-
křikla a její tělo se zachvělo. Když ho začal hladit
v rytmu, jakým se v ní pohyboval, celé její tělo se na-
pnulo, jako kdyby v sobě měla pružinu, která se na-
pínala stále víc a víc, až si byla jistá, že se rozletí na
kousky.
Když to přišlo, Julie explodovala. Zapomeň na
ohňostroje. Tohle bylo něco o moc většího a silněj-
šího. A když už si myslela, že je konec, tak to začalo
znovu. To Chanceovo tělo kolem ní a v ní ztuhlo,
vzalo ji s sebou a způsobilo, že se oba vzpínali v ješ-
tě neskutečnější rozkoši než předtím.

Když bylo po všem, oba leželi zaklesnutí do sebe
a jejich těla byla příjemně unavená a vlhká, uvažo-
vala Julie, jak je to možné, že jsou stále celí. Skoro
očekávala, že budou rozmetaní po celém pokoji.
Ale zdálo se, že vydržela, a její tělo bylo celé a ne-
dotčené.
Aspoň její tělo! S duší to bylo úplně něco jiného.
Nikdy předtím nezažila něco tak silného, tak po-
hnutého. Tak ji to zmohlo, že se z toho až rozbreče-
la. Nevěděla, jestli jí ty slzy vytryskly z toho, že ji šo-
koval Chance, nebo jestli ji šokovala vlastní reakce.
Jakmile se její slzy začaly řinout proudem jako z fon-
tány, už je nemohl nikdo zastavit. Chance z toho byl
nešťastný, protože si myslel, že jí ublížil. Neohraba-
ně se ji snažil utěšit, ale jeho horlivá snaha pomoct
jí byla tak dojemná, že jí to rozbrečelo ještě víc.
A stejně horlivý a dokonce víc chápavý byl, i když
bylo po všem. Zatímco ona se trošku styděla, vzal ji
do náruče, něžně ji hladil a přesvědčoval, že její pláč
byl vlastně hezký a sladký.
Skoro tak sladký, jako fakt, že je stále oblečený,
pomyslela si Julie s něžným triumfálně ženským
úsměvem a zachumlala se mu do náručí. I když
Chance začínal s tím, že vyplní její představu, když
došlo do tuhého, byl sám tak horlivý, tak vzrušený,
tak divoký, že jediné, co zvládl, bylo rozepnout si
poklopec. Byla to opojná představa. Ještě nikdy
předtím se jí nepodařilo, aby muž tak naprosto ztra-
til kontrolu, že se ani nestihl svléknout.
No dobře, vždyť ona to ale vůbec nezpozorovala.
Vzrušil ji, rozdivočel a odvedl její pozornost tak, že
úplně zapomněla to, že se jí o nohy a zadeček tře dží-
novina. Ale nyní, když mu tak přejížděla palcem po
lýtku...
„Chancei?" zašeptala. Z jeho pomalého rytmu

dýchání poznala, že je právě na rozhraní spánku
a bdělosti.
„Hmm?"
„Neměl by ses odstrojit, než usneš?"
„Na to už je moc pozdě," zamumlal. Pak ji ještě
pevněji objal, zachumlal svou tvář do jejích vlasů
a položil si na ni jednu nohu. A právě když se cítila
už natolik pohodlně, že na jeho oblečení zapomně-
la, zaslechla zvuk trhající se látky. „Sakra."
„Sakra je na místě," věcně oznámila. „To, čím jsi
právě prostrčil nohu, bylo prostěradlo."
„Čím jsem právě prostrčil ostruhu," opravil ji, po-
třásl hlavou a sundal z ní svou nohu. Znovu slyšela
zvuk trhání.
„Hm." Natáhl se a odepnul ostruhu. Pak si škub-
nutím sundal i boty.
„Hutchinson z toho ale stále vyjde s menší ztrá-
tou, než když jsme přepadli jeho vinný sklep."
„Aspoň nějaká útěcha."
„Příští středu, ne tuhle, ale tu po tom, až se vrátí-
me zpátky, má Geoff v plánu další natáčení. Tak
jsem si myslel, že bych přijel v úterý večer, až skon-
číme v ordinaci. Mohli bychom jít třeba na večeři,
nebo do kina..."
Jeho hlas zeslábl. Pozorně si prohlížel, jak se mra-
čí.
„Něco není v pořádku? Ty nechceš jít ven? Jestli
chceš, můžeme tedy zapálit oheň a strávit večer u te-
be doma."
„Kolikátého to je?"
„Ty chceš vědět datum?" překvapeně se zeptal.
Na chvíli byl úplně zticha, očividně se to snažil vy-
počítat.
Když jí to řekl, smutně se na něj podívala a zavr-
těla hlavou. „To nemůžu."

„Nemůžeš nebo nechceš?" zeptal se a zamračil se
také.
„Nemůžu. Já... To je ten večer, kdy jdu na novou
hru od Andrewa Lloyda Webbera, s Barthem."

Mohl to vzít rozumně, pomyslel si Chance příští
den, ale nevzal. Právě se připravili na další záběr
z jiného úhlu a s jiným osvětlením. Stále natáčeli
scény, kdy on a Marika byli v posteli. Jestli to pů-
jde tímto tempem, tak než skončí, budou muset
maskovat jeho šedivé chlupy na hrudi. Buď to ne-
bo na záběry z blízka budou muset používat dvoj-
níka.
Tentokrát toho měl během pózování dokonce ješ-
tě víc na přemýšlení než včera. Myšlenky na Julii
a Bartha se mu neustále honily hlavou.
„No tak, Chancei," přemlouval ho Erik už asi po-
desáté. „Mohl bys přestat s tím zatraceným mrače-
ním a tvářit se, jako když tam chceš být?"
„Víš kolik chlapů by chtělo být na tvém místě?"
přidal se Dominik zpoza kamery.
Casey na sebe nedala dlouho čekat a nevybíravě
Dominikovi naznačila, že on by tam rozhodně být
nemohl. Vypadalo to, že Erik měl o Casey a Domi-
nikovi pravdu. Jestli spolu neskončí brzo v posteli,
tak tu určitě poteče krev.
Předešlou noc si sám přál, aby tekla krev, ale ne-
byl si jistý, jestli to měla být Juliina nebo Barthova.
I když ho víc přitahovala představa, že by se navždy
zbavil Bartha, pravdou bylo, že kdo si to opravdu za-
sloužil, byla Julie.
Snažil se to sám sobě rozumně vysvětlit. Připo-
mínal si, že si tu schůzku s Barthem domluvila do-
konce před tím, než spolu večeřeli. A pak si vzpo-
mněl, že Julie s Barthem chodila dva roky. Bylo

velmi nepravděpodobné, že by se za tu dobu nesta-
li milenci.
„Usměj se, Chancei," zasykla na něj Marika
a položila mu ruku na hruď. Pohled v jejích očích
naznačoval, že jestli ji neposlechne, přijde o neza-
nedbatelný chomáč chlupů na své hrudi. „Chtěla
bych se znovu obléknout ještě před koncem toho-
to století."
On také. Celý den měl na sobě jen trenky a už to-
ho začínal mít dost. Dokonce ho už ani nebavila Ju-
liina okatá žárlivost. Opravdu si myslí, že je správ-
né, když jí vadí, že on leží v posteli s ženou, kterou
mu sama vybrala, a zapomíná na to, že jemu by zase
mohlo vadit, že má schůzku s mužem, s kterým spa-
la? Co si o něm vlastně myslela? Že je z kamene?
Nebo že je úplně hloupej?
„Stop!" zakřičel Erik a jeho hlas zněl ještě na-
štvaněji. „Dáme si pauzu a pak to zkusíme znovu.
Julie, nemohla bys s ním mezitím něco udělat?"
„Prosím?" nechápavě se zalykala Julie. Casey se
za ní snažila potlačit smích a málem se jí to i podaři-
lo.
„Podívej, já vím, že není profesionál..."
„Zubařina je taky profese," odporoval Chance,
i když Erik nemluvil k němu.
„V reklamě," doplnil se Erik. „A vím, že práce
s novicema zabere desetkrát víc času..."
I když Chance věděl, že Erik má na mysli někoho,
kdo to dělá poprvé, a věděl, že Julie to ví také, zčer-
venala Juliina tvář do takového odstínu, jaký před-
tím ještě nikdy neviděl. Casey pravděpodobně taky
ne, neboť nyní vzdala boj s dušením svého smíchu
a srdečně se nahlas rozesmála.
„...a musíš jim vysvětlovat všechno krok za kro-
kem," pokračoval Erik, aniž by si všímal vedlejšího

významu toho, co řekl. „Tak teď běž a všechno to
s ním krok za krokem projdi. Ty jsi ho vybrala, ty ho
to musíš naučit."
Na to Erik zamířil ven z pokoje a všichni ostatní
ho následovali. Chance zůstal tam, kde byl. Ne snad
proto, že mu Casey zapomněla podat ručník než
odešla, ale protože zůstat mělo i své výhody. Neby-
la snad celá ta Kovbojská kampaň postavena na Ju-
liiných kovbojských představách?
Jak se k němu přibližovala, cítil, jak ho jeho od-
vaha pomalu opouští. Možná, že zůstat v posteli ne-
byl zas tak dobrý nápad. Nehledě na to, jak se na ni
zlobil, stále ji chtěl. A chtěl ji hodně.
Zatraceně. V tu chvíli by dal cokoliv za studenou
sprchu... nebo studenou ocel opravdové pušky.
„Slyšel jsem Erika," řekl pohotově, ještě než mě-
la šanci promluvit. „Už ses rozhodla, co se mnou
chceš dělat?"
Usmála se a rukou si přejela po čele. „Tak to ne-
myslel a ty to víš."
„Opravdu to vím?" zeptal se jako by překvapeně.
Pak se zamračil. „Já už si nejsem jistý, jestli vím, jak
kdo co myslí, Julie."
„Jako například?"
„Jako například, jak to, že se se mnou můžeš tak
vášnivě milovat a přitom chtít, aby o nás nikdo ne-
věděl..."
„Já..." Pak jí přeskočil hlas.
„...nebo jak se na mě můžeš dívat tak, jak se díváš,
a přitom chceš být raději s Barthem než se mnou."
„Já..."
„Řekni, jak je to možné, Julie."
„Nemůžu."
Chance podrážděně stiskl zuby. Poslední dobou
tohle slovo slyšel příliš mnohokrát. A neušlo mu, že

cokoliv po něm následovalo, nikdy nebylo zrovna
příjemné.
„Nemůžeš nebo nechceš?"
„Nemůžu," stála si na svém.
„Nemůžeš co?"
„Nemůžu ti to říct... Nemůžu ti to vysvětlit... Ne-
můžu nic..."
„A proč k čertu ne?" přerušil ji, ještě než mohla
znovu říct „nemůžu".
„Není ti to dost jasné? Nemáme spolu nic společ-
ného. Žijeme v různých státech, máme odlišné živo-
ty, odlišné cíle, odlišné zájmy..." Na ženu, která pro-
hlašovala, že není schopná to vysvětlit, toho řekla
víc než dost.
Ale on také. „Samozřejmě, na rozdíl od tebe
a Bartha, kteří toho máte tolik společného. Mezi
váma je tolik vášně jako mezi alkoholem a vo-
dou."
„Co to znamená?" zeptala se rozzlobeně.
„Mají tak podobnou strukturu, že jejich styk ne-
vyvolává žádnou reakci. Jestli nepočítáš skutečnost,
že jeden druhého vysušují, tak jsou k sobě naprosto
neteční. Vypadá to tak, když se spolu milujete? Ne-
bo jsi celá horká a vlhká, jako se mnou?"
Prudce zalapala po dechu. Poznal, že to muselo
bolet, ale nemilosrdně pokračoval dál. Jestli se
opravdu pletl a Julie s Barthem spolu opravdu byli
šťastní jako prasata v žitě, tak to chtěl slyšet. A to
teď.
„Třeš se o něj jako kočka? Vášnivě vzdycháš?
A málem se rozletíš na kousky, když přijde vyvr-
cholení?"
„Já..." Nemusela pokračovat, protože odpověď
viděl v jejích očích.
„Také jsem si to nemyslel," řekl o poznání hlub-

ším hlasem. „Kdyby to tak totiž bylo, musela bys
všechno to překvapení a rozkoš předstírat."
„Ne..."
„Nesnaž se něco mi nalhávat, Julie. Já jsem to vi-
děl, slyšel, cítil..."
„Ne... Chtěla jsem říct... že jsem nikdy nic tako-
vého nezažila, Chancei, jen s tebou."
Ani on. Aspoň nemohla tvrdit, že nemají nic spo-
lečného. Ale v jejich případě to způsobovalo neuvě-
řitelnou reakci. Tak proč byla tak zatraceně pevně
rozhodnutá věřit tomu, že je to všechno pouze fan-
tazie? A proč, pro Boha svatýho, jí v tom nezabrá-
ní? Přišel snad o všechny smysly?
„Chancei..."
Když Julie pozvedla hlavu a její oči se setkaly s je-
ho, Chance málem zapomněl dýchat. Slečna Julie
Adamsová, jejíž životním heslem bylo „kdo se bojí,
nesmí do lesa", se nyní bála udělat něco, na čem
opravdu záleželo. Zatímco pro kampaň, klienta ne-
bo kariéru by riskovala cokoliv, pro sebe se to bála
udělat.
Tak, co teď může teda dělat?
Nechat ji.
Nevěděl, odkud se ta myšlenka náhle vzala, ale
věděl, že nebyla zrovna nejlepší. Kdyby však nalé-
hal, aby se rozhodla mezi ním a Barthem, bezpo-
chyby by se otočila a úprkem utíkala pryč, přímo
k Barthovi. Možná, že se Julie bojí, ale hloupá není.
Ale čeho se bojí?
Dokud na to nepřijde, musí být chápající jako sva-
tý muž a svůdný jako ďábel... a koupit si dobrou ne-
smazatelnou propisku, aby ji ochránil od nutkání
svlékat si šaty v nepatřičné společnosti.
„Proč jsi to teda neudělal, Chancei?"
Už už jí chtěl připomenout, že to jednou udělal,

a že blednoucí důkaz toho je stále na jejím stehně.
Pak si uvědomil, že se ptá na něco úplně jiného.
„Proč jsem neudělal co?"
„Když tě to tak žere, tak..."
„Mě nic nežere," řekl jí a zavrtěl hlavou. „Teď už
ne."
Julie se na něj ostražitě podívala, jako by tomu
ani nemohla uvěřit. „Tak dobře, když tě to tak žra-
lo, proč jsi nešel spát včera v noci do svého poko-
je?"
Zauvažoval nad tím. Tak jako tak byl rád, že u ní
zůstal. I když polovinu noci strávil odvrácený od ní
a přemýšlel, jestli se k ní má obrátit a obejmout ji,
aby konečně usnul.
„Pak by ses ke mně nemohla celou noc choulit."
Zčervenala jako malina, ale on pokračoval. „Ří-
kal jsem snad, že se mi to nelíbilo? Protože to bych
lhal... a ty to víš stejně tak jako já."
Nemyslel, že je to možné, ale na její tváři se obje-
vila ještě jasnější červená než předtím. Zasmál se,
naklonil se k ní a rychle a něžně ji políbil na čelo...
a pak ještě dvakrát na obě tváře.
A když se dostal k Juliiným ústům, už se nesmál.
Jeho polibky byly pomalé a hluboké a jí hořely tvá-
ře víc, než kdy jindy, ale tentokrát to nebylo studem.
Pomalu se pokládali na polštář za nimi, až ležela na
jeho hrudi. Slabě zasténala a přitiskla se k němu.
Pak mu prsty přejela po jeho klíční kosti a dolů po
jeho svalnaté hrudi a zastavila se jen kousek od je-
ho bradavky.
„To je ono! Přesně takhle!" zajásal Erik, který
právě vstoupil dovnitř.
Chance zasténal a zrovna tak Julie, která si scho-
vala hlavu k jeho krku.
„Někdo... Casey, ty... běž a sežeň Geoffa, hned

teď," nakázal nadšeně Erik. „Ať si to taky vyfotí,
než se Chanceovi vytratí ten výraz z tváře."
„Myslím, že o to se v nejbližší době nemusí bát,"
zamumlala Casey Dominikovi, než zamířila ke dve-
řím.
To má asi pravdu, pomyslel si Chance.

DEVATA KAPITOLA

„Tak, jaké to bylo tam na severu, v Kanadě?" ze-
ptala se Denisa. Tiskla hrnek s kávou tak pevně, že
Julie uvažovala, jestli z něho bude pít, nebo jestli ho
bude pouze držet a vychutnávat jeho příjemné tep-
lo. Od té doby, co vánice pohřbila Manhattan, se
venkovní teplota zvýšila jen o několik stupňů a způ-
sobila jejich starému vrtošivému kotli šok. Nyní ne-
byl Juliin krb pouhou okrasou, ale hlavním zdrojem
tepla.
„Jseš si jistá, že nechceš deku?" nabízela Julie
snad již po třetí od té chvíle, co Denisa přišla.
„Díky, ale nic nepotřebuju. Pod teplákama mám
ještě dvoje kamaše a punčocháče..."
„Dvoje kamaše?" zeptala se Julie nevěřícně a od-
mlčela se, aby si svou kamarádku mohla lépe pro-
hlédnout. Teď, když to řekla, tak si všimla, že vypa-
dá baculatěji, než jindy.
„Kdybych si vzala něco jiného, tak se tíhou ne-
hnu. Podej mi tu zmrzlinu a vyprávěj o Kanadě."
Julie se zachvěla při představě zmrzliny a podala
ji Denise. Ta se do ní s chutí pustila. „Sněhu tam by-
lo dost, zrovna tolik, kolik jsme potřebovali. Ale
zdaleka se to nedalo srovnávat s tímhle. A taky tam
nebyla taková zima."
Denisa naklonila hlavu k jedné straně a pozorně
si Julii prohlédla. „Kdybych chtěla vědět, jaké tam

bylo počasí, zapla bych si televizi. Mě spíš zajímá,
jak se mají věci s Chanceem Palladinem."
„Je těžké to posuzovat už teď, ale myslím, že ten
čas navíc vůbec neuškodil. A zákon pravděpodob-
nosti nám říká, že s tolika metry natočeného a nato-
čeného filmu by z toho mělo vyjít něco slušného, ne-
hledě na to, jak velcí blbci stáli za kamerami. A to,
že za nima stáli Dominik s Geoffem znamená, že to
bude vynikající."
Denisa si povzdychla, předklonila se a chytla Julii
za předloktí. „Jen se z toho snažíš vykroutit."
Julie to nepopírala. Nemohla. Zase jednou měla
Denisa pravdu.
„Nevím, proč mě nutíš, abych ti to musela říkat..."
Denisa se odmlčela a Julii polilo neblahé tušení. „Tak
co říkal Chance na tu nestydatou noční košili?"
Julie věděla, že horká červeň, která se jí rozléva-
la po tvářích, odpověděla za ni, dokonce ještě než
Denisa s radostným úšklebkem poznamenala:
„Myslím, že mi nic nemusíš říkat." Nevšímala si to-
ho, jak se Julie zalyká a zhluboka si lokla kávy. Pak
se zeptala: „A co na tu novinu říkal ten namyšlený
mimořádný chlapeček?"
V příštím okamžiku byly obě celé poprskané od
kafe a Julie nepřestávala kuckat. Denisa pokračo-
vala ve čtení odpovědí z Juliiných reakcí. „Tak ty jsi
už od včerejška v New Yorku a ještě jsi mu to ne-
řekla? Na kdy si to schováváš, holka? Na jeho naro-
zeniny?"
„Od kdy máš o Bartha takovou starost?" vysou-
kala ze sebe konečně Julie a zmateně se zamračila.
„Vždyť ho nemáš ani trochu ráda."
„To, že ho nemám ráda, s tím nemá nic společné-
ho," odvětila Denisa. „Já jen nemůžu uvěřit, že jsi
mu neřekla, že jsi potkala někoho jiného."

„Prosím tě, ty to říkáš, jako kdybych chtěla utéct
s mlíkařem."
„S kovbojem," opravila ji Denisa a položila kafe
na stůl. „Co to tedy bylo? Známost na jednu noc?
Přece mi nechceš říct, že se po tomhle s Barthem ne-
rozejdeš."
Bylo toho hodně, co jí Julie nechtěla říct, ale De-
nisa si vždycky našla způsob, jak to z ní dostat. „Má-
me lístky na tu novou hru od Andrewa Lloyda Web-
bera na příští úterý."
„A potom?"
„Já..."
„Panebože, Julie! Co je to s tebou?"
„Se mnou?" zaskuhrala Julie. „Byla jsi to ty, kdo
říkal, že na jedné malé fantazii není nic špatného,
vzpomínáš? Zapomněla jsi snad na to, jak jsi mi ří-
kala, že to dodá životu šťávu a připomene to ženě,
že je stále na živu?"
„Říkala jsem snad, abys dodala svému životu šťá-
vu a pak se s ní vrátila zpátky k Barthovi? To si ne-
myslím, holka." Našpulila rty a potřásla hlavou.
„Neděsí tě představa, že zbytek života strávíš tím, že
se budeš nesnesitelně nudit s Barthem? Nechce se ti
z toho podřezat si žíly, abys to už měla za sebou?"
„Ne tolik jako z představy..."
Ještě než to mohla Julie doříct, zazvonil telefon.
I když se jí nechtělo vystrčit svou ruku z vyhřátého
rukávu, zamlouvalo se jí to víc, než muset Denise
odpovědět. A tak ho zvedla.
„Ahoj miláčku."
Byl to Chance. „Ahoj," odpověděla tiše. Její hlas
byl tichý, spíš z touhy než ze snahy utajit něco před
Denisou. Bůh ví, že by se jí to stejně nepodařilo.
„Jak se máš tam na severu?"
„Film i fotky uvidím až zítra, ale všichni mi říkají,

že to dopadlo skvěle. Dokonce i Casey byla nadše-
ná."
„Tak to je teda něco," řekl tak typicky pomalu, že
se nad tím musela usmát. Jeho hlas jí připadal jako
zvukové pohlazení. „Myslím, že Casey je žena, na
kterou není lehké udělat dojem."
„To máš pravdu."
„No, neřekl bych, že jsi příliš jiná."
„Jak by mohlo být těžké udělat dojem na ženu,
která mrzne v bytě bez topení?"
„Jestli chceš, můžeš ke mě přijet na víkend, mám
tu topení a krb," nabízel jí.
Julie se usmála a povzdychla si: „Víš ty vůbec, ko-
lik práce se mi nahromadilo, zatímco jsme byli
v Kanadě? I když byla kancelář skoro celý týden za-
vřená, tolik věcí je teď zpožděných, že netuším, kdy
to všechno dohoním."
„Pravděpodobně až si seženeš novou sekretář-
ku," poznamenal Chance. „To chceš pracovat s pal-
čákama na rukou? No tak, vždyť můžeš přijet sem
a udělat to tady. Mám tu všechny vymoženosti do-
mova, včetně topení. Můžeš se tu i osprchovat, aniž
by ses musela bát, že na tobě narostou rampouchy."
„Já..." Nezáleželo jen na práci a ona to věděla.
Bylo divné jet do Quakertownu za někým jiným
než za rodiči. Nevěděla, jestli by jim měla zavolat,
že tam je nebo ne. A jak by mohla zabránit tomu,
aby si okamžitě nemysleli, že se vrací zpátky do
Quakertownu s cílem usadit se, provdat a porodit
jim nějaká vnoučata... tak, jak si to vždycky přáli?
Věděla, že hned další den by začali rozesílat její ži-
votopis do různých firem v okolí. A ona by jim za-
se musela vysvětlovat, že opravdu nemá zájem
o nějakou bezpečnou sekretářskou práci v továrně
na knoflíky.

„Neodvažuj se říct ,nemůžu' muži, který si zrovna
koupil chrániče," varoval ji Chance.
Zvuk, který ze sebe Julie vydala, stačil, aby ho ro-
zesmál a aby na ni Denisa vyjeveně koukala.
„Kožené?"
Julie se začala smát také, zatímco Denisa vypada-
la ještě vyjeveněji.
„Chtěl jsem ti udělat radost," řekl vesele Chance.
„Jo ty jsi mi chtěl udělat radost?" Dobře. Můžou
prostě zůstat celý víkend vevnitř a její rodiče se ni-
kdy nedozví, že tam kdy byla. „Budu v prvním au-
tobuse, který vyjíždí po páté z New Yorku."
„Budu tě čekat na zastávce. Nepřehlédneš mě.
Dívej se po jediném chlapovi, který má na sobě
chrániče."
Příští ráno dorazil Chance do ordinace velmi br-
zo. Poté, co předcházející večer zavěsil telefon, byl
vzhůru skoro celou noc. Nejdříve musel celý dům
vygruntovat. Když to dokončil, byl tak žhavý nedo-
čkavostí, že už nemohl usnout. Po mnoha pokusech
usnout to nakonec v pět hodin ráno vzdal a místo to-
ho vstal.
A než tam dorazila Maggie, stačil umýt kávovar,
udělat čerstvou kávu a přinést koblihy. Ocenila to
s nadšením ženy, jejíž manžel a dvě děti měli jasnou
představu o tom, kdo se stará o domácnost.
„Nemáš náhodou trochu volného času, abys uká-
zal Davidovi, jak se zachází s kávovarem?" zeptala,
se zatímco prohrabávala krabici s koblihami a hle-
dala tu, na které bylo nejvíc šlehačky. „Myslí si to-
tiž, že se čistí a plní úplně sám, stejně tak jako se prá-
dlo samo pere a žehlí."
„Jéé... koblihy," řekla nadšeně Amanda, když ve-
šla do dveří. Pravděpodobně doma neměla žádnou

ranní krizi a přišla včas. „Co slavíš? Doufám, že jsem
nezapomněla na tvoje narozeniny."
Chance zavrtěl hlavou. „Ne, ty mám až v červnu.
Jen jsem přišel moc brzo, tak jsem si řekl, že bych
pro ty koblihy mohl jednou skočit já."
„Měli bychom se jich rychle zbavit, ještě než ve-
jde první pacient," zauvažovala Maggie, zatímco si
lízala z prstů práškový cukr. „Mohli by pojmout po-
dezření, že si z nich děláme srandu, kdyby je během
tvé přednášky o škodlivosti cukru viděli ležet na
tvém stole."
„Udělám vše, abych ti s nimi pomohla," ujistila ji
Amanda a natáhla se pro jednu koblihu a časopis
Cosmo. Ledabyle si jím začala listovat, až se zarazi-
la u reklamy, kde byla vyfocená dokonale štíhlá mo-
delka. Pak pohlédla na koblihu ve své ruce a zhlu-
boka si povzdechla. „Ani bych ji nemusela jíst. Mo-
hla bych si ji zašít rovnou pod kůži do zadku."
„Vyprávěj mi o tom," přisvědčila Maggie a na-
koukla Amandě přes rameno, aby se mohla také po-
dívat. „Takhle nějak budou vypadat i tvoje reklamy,
Chancei?"
„Ne," popuzeně zaprotestoval, když se podíval na
fotku v časopise. Byl na ní úplně nahý muž a žena,
kteří se vášnivě objímali. „Chtějí, aby ta moje re-
klama byla sexy, ale..."
„Sexy, jo?" škádlila ho Maggie.
„Jo," neochotně přiznal. Ušklíbl se a zavrtěl hla-
vou. „To znamená, že mám svlečenou košili. Julie to
popisuje jako Sexy, ale ne sprosté."
„Jak že?"
„A Julie?"
Rozhodl se raději odpovědět na Amandinu otáz-
ku, než aby vysvětloval Juliino složité dvojité při-
rovnání. Stačilo samo o sobě, že sám kolikrát nevě-

děl, co tím myslela. „Julie Adamsová je žena, která
vede tu kampaň..."
„Julie Adamsová?" zopakovala Amanda jako
ozvěna.
Maggie byla neméně překvapená, až na to, že se jí
aspoň podařilo zeptat: „Julie Adamsová z Quaker-
townu? O rok, možná o dva starší než já?"
Kdyby měl hádat, hádal by Maggie víc než Julii.
Ve skutečnosti o dost víc. Jistě, že se na tom pode-
psalo manželství a dvě děti, ale její staromódní účes
a to, jak se oblékala, ji o moc mladší určitě nedělaly.
Ledaže by měly na mysli jinou Julii Adamsovou.
„Já..."
„Kolik jí tak může teď být? Třicet dva?"
„To by mohlo být," přidala se Amanda. „Byla ve
třídě pode mnou."
A Amandě je jen třicet tři? Co to jen Quakertown
s ženami dělá, že předčasně stárnou, pokud odtud
včas neutečou?
„Tak Julie nyní pracuje v reklamě? Zaslechla
jsem, že když skončila vysokou, dostala nějakou
dobrou práci v New Yorku... její máma a moje ba-
bička spolu hrávají bingo... ale to bylo všechno, co
jsem se o ní dozvěděla," dodala Amanda.
Nikdy si neuvědomil, že Quakertown bylo tak
malé město. Možná, že kdyby je nechal pokračovat,
dozvěděl by se o Juliině životě ještě víc...
„Ale není vdaná, že ne?" zeptala se Amanda, ja-
ko kdyby Julie neměla ve svém věku žádnou šanci
na vdavky. U ženy, jejíž vlastní manželství dopadlo
tak, jak dopadlo, by si Chance nikdy nepomyslel, že
zastává názor, že když je žena dost stará na to, aby
mohla pít, měla by mít manžela, děti a hypotéku.
Moc ho nepřekvapilo, že Maggie také potřásla
hlavou a přisadila si: „Vždycky ji víc zajímalo učení

a kariéra, než kluci a mejdany. Vždycky jsem si mys-
lela, že skončí jako vlivná právnička, kterou uvidí-
me denně v televizi."
„Já jsem si vždycky myslela, že skončí jako coko-
liv, jen aby se dostala pryč z tohohle města."
Tak takhle to bylo.

Pokud si Julie vzpomínala, bylo to poprvé, co
chtěla zavolat do práce, že je nemocná. Ne, že by
opravdu byla nemocná. Svoji každoroční zimní rý-
mu si odbyla už před čtrnácti dny a ani tenkrát ne-
zůstala doma. Chtěla si prostě udělat hezký den, ně-
co malého nakoupit, zajít si beze spěchu na dobrý
oběd.
A když už byla u toho, vyhnout se Barthovi.
Zatracená Denisa. Proč musela Julii klást otázky,
které ji nutily přemýšlet? Jestli měla o tom, co Julie
dělá, pochybnosti, proč si je nenechala pro sebe?
Samozřejmě, že ne, pomyslela si Julie. To by ne-
byla Denisa.
Ne, že by litovala, že se milovala s Chanceem.
Bylo to neuvěřitelně nádherné a překračovalo to
její nejdivočejší očekávání. Když byli v Kanadě, ví-
ce než jednou se přistihla, jak přemýšlí o tom, že
každá žena by měla aspoň jednou v životě prožít
své nejtajnější představy... ovšem za předpokladu,
že ví, že to všechno je pouze fantazie a ne skuteč-
ný život. Jestliže na to zapomene a dopustí, aby pak
byla nespokojená se svým skutečným životem, tak
může udělat něco tak unáhleného a neodvolatel-
ného, jako zahodit vztah, který byl po dva roky
bezchybný.
A co bude mít pak, až představa skončí? Miliony
spisů, týkající se kampaně, tolik videopásek, že by ji-
mi mohla obtočit celou zeměkouli a jak znala bratry

Fleisherovi, dvě bedny té nejsmradlavější pánské
kolínské, jaká kdy byla vyrobena.
Možná, že by na to nakupování a oběd měla pro-
stě zapomenout a jít pěkně do práce. Ještě nestačila
zjistit plný rozsah škody, kterou Rachel natropila,
když byla pryč. Ale byla si jistá, že bude muset
udobřovat nejméně dva nebo tři zákazníky. A jestli
chce, aby do té doby, než opustí Locke, Reade
a Hutchinsona, u ní zbyli nějací klienti, které by mo-
hla přetáhnout k sobě, nemohla si dovolit nechat vě-
cem... a zvláště Rachel... volný průběh až do pon-
dělí.
A když už bude tam, může zaskočit za Barthem
a zeptat se ho, jestli s ní nechce zajít na oběd. Může
se taky přesvědčit, že to úterý platí.
Kdo říkal, že Denisa musí mít vždycky pravdu?

O hodinu později již Julie pohodlně seděla v Bart-
hově křesle pro zákazníky, srkala kávu a snažila se
rozhodnout, jestli mu za poslední týden vypadaly
vlasy, nebojestli si prostě nikdy nevšimla, že jich má
tak málo. Čím jen projížděla svými prsty ty posled-
ní dva roky?
Nejsem hrozná? hubovala si Julie. To, že pomalu,
ale jistě plešatí, přece není jeho chyba. Jak Denisa
říkala, můžou za to geny. Vlasy... nebo jejich nedo-
statek... přece není jediná věc, které si ženy na mu-
žích všímají.
Všímají si také hezkého úsměvu. Širokých ramen.
Úzkého pasu. Pevných stehen. Skvělé...
A zatraceně. Jak to tak vypadá, prohrává to Barth
na plné čáře. S tímto výsledkem jí dá velkou práci,
aby sama sebe přesvědčila, že je naprosto spokoje-
ná.
„...všichni říkají, že je to opravdu skvělé," pokra-

čoval Barth ve svém vyprávění o hře od Andrewa
Lloyda Webbera, na kterou měli na příští úterý list-
ky.
Chvíli ještě mluvil o tom představení, ale Julie už
ho stejně příliš nevnímala. Vzpamatovala se, až
když si uvědomila, že se jí na něco ptá.
„Nechceš dnes večer vyzkoušet tu novou restau-
raci Cajun? Slyšel jsem, že tam vozí živé raky až
z New Orleans, místo toho, aby používali zmražené
jak to dělají všude jinde."
Julie se náhle roztřásla. Rychle se snažila postavit
na nohy. „Já... nemůžu. My ne... nemáme v bytě tep-
lo, protože nám nefunguje topení... tedy, trochu tep-
la tam je, ale teplo se to snad ani nedá nazvat, mož-
ná, že by to stačilo někomu, kdo má bílý kožich a jí
syrové ryby... takže na víkend jedu do Quakertow-
nu."
Věděla, že říká blbosti, ale nemohla si pomoct.
Mohla jen doufat, že to Barth přičte nervozitě z to-
ho, že mu právě pobryndala novou předložku na
podlaze.
Aby zachránil, co se dalo, stoupl si Barth také, na-
táhl se přes stůl a prsty sevřel její hrnek. „Julie, víš
přece, jak strašně nenávidíš tam jezdit, i když je to
jen za rodiči."
Zkusil jí ten hrnek odebrat, ale její prsty automa-
ticky upevnily svůj stisk a svíraly ho tak houževna-
tě, že by potřeboval dláto, aby je uvolnil.
„Nemusíš tam jezdit. Můžeš přece zůstat u mě,
dokud ti to topení nes..."
Nečekaně škubla rukou a vylila zbytek hrnku.
„Ach, Julie..." řekl a s pohledem dolů na tu pase-
ku si povzdechl.
Julie nechala hrnek Barthovi a úprkem se pustila
ke dveřím.

„Julie?" zavolal na ni těsně před tím, než mu do-
slova utekla.
I když se jí moc nechtělo, zastavila se a otočila se
k němu. Když promluvila, byla sama překvapena,
jak zní její hias vyrovnaně, když měla v hlavě tako-
vý zmatek.
„Děkuju ti moc za nabídku, abych zůstala u tebe,
ale já pojedu na víkend do Quakertownu. Teď už
musím jít. Pošli mi účet za vyčištění té předložky.
A mimochodem, já nejsem... já nemůžu..."
Náhle se zarazila, pevně stiskla rty a zůstala tam
stát jako přimražená. Chtěla toho říct víc, ale neby-
la toho schopná. Cítila, jako by se chystala skočit do
vody, z desetimetrové věže.
„S tou předložkou si nemusíš dělat starosti, Julie,"
řekl Barth ještě než se mohla rozhodnout jestli sko-
čí nebo ne. „To není důležité. Co mi dělá starosti, jsi
ty. Máš nějaké problémy? Jestli se ti o tom nechce
mluvit teď, tak si to o víkendu rozmysli a v úterý si
o tom můžeme popovídat."
„V úterý?" papouškovala, zmatená natolik, že si
ani neuvědomovala, o čem Barth mluví.
„Jdeme přece do divadla, vzpomínáš? Andrew
Lloyd Webber? Máš to v diáři poznamenané in-
koustem."
Ach, Bože.
„Jestli se do té doby z Quakertownu vrátím. Mám
totiž pocit, že na mě jde rýma."
A to jí poskytlo skvělou výmluvu, aby se mohla na
zbytek dne ztratit z práce. Mohla si udělat hezký
den. Něco malého nakoupit. A zajít si beze spěchu
na dobrý oběd... úplně sama.
Rozhodně to nebyl typický víkend, jaký obvykle
v Quakertownu prožívala. Od okamžiku, kdy tam

v pátek večer přijela, až do neděle večer, kdy chytla
autobus zpátky do New Yorku, neopustila Chance-
ův dům. Ani to nepotřebovala. Přesně jak slíbil, měl
tam všechny vymoženosti domácnosti, včetně fun-
gujícího topení a sprchy, kde se nemusela bát, že se
jí udělají omrzliny.
A také nelhal, když říkal, že si koupil kožené
chrániče. I když je nakonec neměl na sobě, když ji
šel vyzvednout na stanici, měl je na sobě, když po-
zději ten večer vstoupil do obývacího pokoje. Nutno
poznamenat, že si ani jednou nepostěžoval, že jsou
těžké, horké a že z nich svědí kůže.
Ona s sebou také něco přivezla. Pod džínami
a svetrem měla nemravně svůdné spodní prádlo,
vlastně jen několik průhledných kousků slonovino-
vě bílého hedvábí, které na strategických místech
propojovala ozdobná krajka. Tak moc se mu to líbi-
lo, že to leželo na podlaze několik málo minut poté,
co dorazili do jeho domu. A jí se zase tak líbila jeho
reakce, že úplně zapomněla na chrániče.
Nicméně nestrávili celý víkend tím, že by jeden
druhého honil z postele do sprchy a zpátky. Julie ne-
lhala, když Chanceovi říkala, že má hodně práce.
Větší část soboty strávila schoulená do klubíčka na
jednom konci pohovky a na nočním stolku před se-
bou měla rozložené věci z aktovky. On se roztáhl na
druhém konci pohovky. Chvíli si četl a pak podři-
moval u filmu z druhé světové války.
Po té, co povečeřeli v kuchyni, kterou nikdo ne-
přestavoval od devatenáctého století, zapálili oheň
v krbu.
Julii bylo hned jasné, proč na Chancea udělal ta-
kový dojem její plynový hořák na zapalování. Když
se konečně vlhké a lehce zelené dřevo pořádně roz-
hořelo, stočili se oba do klubíčka. Bylo jim příjem-

ně v tom tichu a klidu, kde bylo slyšet pouze pras-
kání hořícího dřeva.
Chance ji něžně objal a přitiskl si její záda víc na
prsa. Nosem jí přejížděl za uchem a šeptem jí říkal:
„Je to krásné mít tě tady, miláčku."
Julie se k němu přitulila těsněji. „Je krásné být
s tebou," odpověděla.
Vyhnula se tomu, aby řekla „tady", zaznamenal
a vybavilo se mu, co říkala Amanda. Tady zname-
nalo místo, kde chtěla být ze všeho nejmíň. Musela
hodně pracovat na tom, aby se odsud dostala a stá-
le tvrdě pracovala na tom, aby odsud byla co nejdál.
Nyní mu bylo jasné, že za vším, co dělala, byla stej-
ná hybná síla. V horlivém zapálení do práce na kam-
paních, které občas propagovaly úplně nemožné vý-
robky. Její obchodnický vzhled, i když musela potla-
čit svou ženskost natolik, že jediné, co z toho zbylo,
bylo krajkové spodní prádlo. Její sen založit si vlast-
ní agenturu, i když musela klienty přetáhnout od
svého nynějšího zaměstnavatele.
A jako poslední, i když co se Chancea týkalo, zda-
leka ne nejmenší, její vztah s Barthem. Přehlížela
nedostatek vášně... nemluvě o jeho osobnosti... pro-
tože byla přesvědčená, že musí najít muže, který má
rád stejné věci jako ona. Někoho, kvůli komu by ne-
musela obětovat své cíle a kariéru... nebo kvůli ko-
mu by se nemusela přestěhovat zpátky do Quaker-
townu, usadit se a začít stagnovat.
Například jako kvůli němu. Tedy to si aspoň mys-
lela Julie.
Aby se přesvědčil o pravdivosti své teorie, jako by
náhodou se jí zeptal: „Nechceš brnknout vašim,
když už jsi tady?"
Poděšeně zavrtěla hlavou. „Nevědí, že jsem ve
městě a chtěla bych, aby to tak zůstalo."

„Aha, tak proto jsi nechtěla jít ani na krok z do-
mu, dokonce ani do kina. Nemyslím si ale, že by se
zděsili, kdyby přišli na to, že jejich hodná holčička je
tu na víkend s nějakým chlapem a dělá s ním bůhví-
co," dobíral si ji Chance. „Tvůj táta snad není ten
typ, co by mě honil s puškou po lese, nebo je?"
Nezčervenala, jak očekával. Vlastně začala vypa-
dat tak trochu zeleně. „Udělal by něco horšího. Po-
zval by nás v neděli na večeři."
„Ale jdi, miláčku, tvoje máma přece nemůže vařit
tak špatně. Musela ses to přece od někoho naučit."
„Já nemluvím o vaření. Chancei, jestli přijdou na
to, že jsem tady a s tebou a půjdeme k nim na veče-
ři, začnou si dělat zbytečné naděje. Budou si myslet,
že jsme..."
„Milenci?" zkusil to.
„No, my jsme milenci, ale oni by si hned mysle-
li..."
„Že se třeba budeme brát?"
Jelen, na kterého svítí reflektory, by nevypadal víc
zpanikařené. Bylo to dokonce horší, než si myslel.
„Já..."
„My přece nechceme, aby si něco takového nyní
mysleli, že ano?" zeptal se Chance. Ze všech sil se
snažil, aby to vyznělo, jako když je to naprosto ab-
surdní myšlenka. Neměl se o tom vůbec zmiňovat,
nebo měl aspoň počkat, až se rozejde s Barthem.
Nezmohl se na víc než na zklamaný povzdech.
Bylo to horší, než by si kdy Chance pomyslel. Če-
kal, že to bude nepříjemné. Zostuzující. Možná i ne-
morální. Ale nikdy by ho nenapadlo, že by to moh-
lo tolik bolet. Jak také mohl? Vždyť předtím nic ta-
kového nezažil a dokonce ani ve svých představách
si nedovedl představit něco tak příšerného.

„Ach Bože, Julie..."
„Ale Chancei," odporovala mu Julie. „Teď to zve-
ličuješ."
To si nemyslel. V posledních několika týdnech si
naopak zvykl věci zlehčovat. Nechávat si své námit-
ky pro sebe. Mít své pocity pevně pod kontrolou.
„Nikdy ses nezmiňovala o..."
„To jsem se teda zmiňovala, tím jsem si více než
jistá," trvala na svém. „Minulý týden. A ty jsi říkal,
že ti to nevadí."
„Opravdu jsi to říkala? A kdy?" Upřeně se jí za-
díval do očí a když s nima uhnula, zkusil hádat:
„Myslíš minulé úterý, když jsme leželi v posteli a já
jsem napůl spal?"
Našpulila rty a zapřemýšlela. Pak zdráhavě při-
svědčila: „Mohlo to být tenkrát."
To znamenalo, že to bylo tenkrát.
„Stejně bys s tím nemohl už nic udělat," podotkla.
Neřekla to nemile, ale jako holou skutečnost. „Do-
šlo by k tomu tak jako tak, nehledě na to, jestli se ti
to líbí nebo ne."
Zamračil se. Musel uznat, že na tom něco bylo.
„Vlastně jsem ti o tom plakátu vůbec nemusela ří-
kat," zaútočila Julie. „Mohla jsem si to nechat pro
sebe, až bys ho uviděl viset nad pultem v parfumerii
sám."
Otřásl se nad tou myšlenkou a rozmrzele se za-
hleděl na plakát v rohu její kanceláře. Okamžitě, jak
tu fotku uviděl, poznal, že ji Geoff udělal při jeho
prvním focení ve studiu, jen chvíli poté, co Julie
vklouzla dovnitř do studia. Instinktivně věděl, že
tam je a usilovně zíral do tmy, aby ji zahlédl... a Ge-
off zachytil právě tento okamžik.
Už ve chvíli, kdy to Geoff vyfotil, musel vědět, co
se mu právě podařilo. Chance sice stále nebyl od-

borník přes fotografie nebo reklamu, ale i on doká-
zal poznat, že to je výjimečná fotografie. Neuvědo-
moval si tenkrát, že ho Geoff fotí. Vlastně úplně za-
pomněl, že tam je... a to bylo vidět. Výraz v jeho
očích byl otevřený a nekontrolovaný. Z jeho očí zá-
řila neskrývaná touha, něha a žádost.
Ale nehledě na to, jak dobrá byla ta fotka, Chan-
ce si od srdce přál, aby si nebyli vybrali zrovna tuto.
I když jeho košile nebyla ani celá rozepnutá a i dží-
ny měl na sobě, připadal si tam víc nahý, než když
poprvé viděl dokončenou reklamu s Marikou v po-
steli. Ta fotka jednoduše neodhalovala jeho tělo, ale
jeho myšlenky a city. Prozrazovala všechno, co cítil
k Julii. Vypadal na ní jako zamilovaný muž.
Neviděla to snad také?
Chance se zlobil, že nemůže Julii proti té fotce ve
skutečnosti nic říct. Zrovna tak, jako jí nemohl nic
říct proti tomu, že se stále schází s Barthem. Obojí
by totiž znamenalo, že by jí musel říct, že ji miluje.
A to v žádném případě nechtěl udělat, dokud to ne-
udělá ona první. Stále věřil, že ho chce... ne, že ho
miluje, dost na to, aby podstoupila to riziko. Už zjis-
til, že aby mohl být s ní, bude muset v mnohém
ustoupit. A nebylo pro jejich vztah dobré, kdyby
všechny ústupky dělal jen on. Jediné, které udělala
ona, byly tak malé, že ho jen stěží držely v naději.
Například, i když má Barth tu výhodu, že je v New
Yorku, zatímco on je v Pensylvánii, Julie byla víc
s ním, než s Barthem. Nebo, že Barthovi odmítla to-
lik schůzek, kolik jemu slíbila. A nejslibnější bylo, že
s Barthem nespala, a to nejen od chvíle, co se popr-
vé milovali, ale od chvíle, co se poprvé potkali.
A když už ho vykopla z postele, je jen otázkou času,
kdy ho vykopne i ze svého života.
Ale jak dlouho to potrvá?

S dovedností, jakou si nikdy nepřál mít, Chance
ovládl svou frustrovanost a uchýlil se ke stejným
prostředkům, s pomocí kterých to zvládal až dosud.
Aby Julii připomněl, co všechno by ztratila, kdyby si
nepřipustila, že ho miluje, obešel stůl, vyzvedl ji ze
židle, sedl si a posadil si ji zpátky do klína. A těsně
před tím, než ji vášnivě políbil, řekl: „Dobře Julie,
tentokrát se ti podřídím. Můžeš si ten zatracený pla-
kát nechat."
A může se na něj každý den dívat... dokud jí to
dříve či později nedojde.

DESÁTÁ KAPITOLA

„Už jsi zkoušel tostady, ty speciální mexické to-
pinky?" zeptala se Denisa, zatímco pozorně sledo-
vala svých deset jednohubek s ančovičkami, které si
právě pečlivě naaranžovala na talíř. Zdálo se, že se
nemůže rozhodnout, kterou z nich má sníst, aniž by
poškodila jak svou uměleckou kompozici, tak svou
postavu.
Chance se snažil ze všech sil potlačit svůj úsměv.
Znal ji příliš dobře, než aby uvěřil, že se stará o svou
postavu. Možná, že to vypadalo, že z talíře uzobává
jako ptáček, ale on věděl, že už má přinejmenším
dvanáctý talíř. Netušil, kam to jen mohla Juliina ka-
marádka dávat. Snědla toho tolik, kolik by asi snědl
horník, který se vrátil z dolu, ale vypadala, jako by
opravdové jídlo neviděla nejmíň týden.
„Nebo ty malé smažené kuřecí řízky?" pokračo-
vala dál, i když jí neodpověděl na první otázku. „No
tak, Chancei, tak mi taky trochu pomoz. Mám pocit,
jako bych mluvila sama se sebou."
„Víš, můžeš se jít klidně bavit s ostatníma," řekl
po chvíli. „Nemusíš mě opatrovat jako dítě jen pro-
to, že si Julie musela odskočit něco zařídit."
„Ale ano, musím," odporovala mu a vybrala si
další chutné sousto miniaturního texasko-mexické-
ho jídla ze svého talíře. „Pod trestem smrti mám
přísný zákaz tě spustit z očí, dokud se nevrátí. Bála

se, že přijdeš k rozumu a utečeš nahoru do svého po-
koje, ještě než tě stihnou bratři Fleisherové předsta-
vit."
V něčem měla pravdu. Tato myšlenka mu hlavou
proběhla už nejmíň desetkrát od té doby, co asi před
půl hodinou dorazili.
„A přišel bych o všechnu tu zábavu?" řekl sar-
kasticky. Zjistil, že jediná věc, která mohla být hor-
ší než koktejlová party pro tisíc lidí, bylo to, když na
té party byl on sám živoucím centrem pozornosti.
„Nepotrvá to dlouho a začne tu rodeo."
To nebylo zas tak nepravděpodobné. Julii se za-
hajovací party jemně řečeno trochu vymkla z rukou.
Nebyla to však Juliina chyba. Nejoblíbenější ne-
teř Nathana Fleishera, Lisa, se jako vedoucí odděle-
ní styku s veřejností pro Vůni kovboje rozhodla, že
zahajovací party bude v texaském stylu... a to také
do posledního detailu dodržela, počínaje nekoneč-
ným množstvím texaských jídel od tacos po maso
opékané na rožni, rozložených po stolech a texas-
kou vlajkou na každém talíři konče. Byli tam také
ohromné, ledem naplněné nádrže s plechovkami te-
xaského piva a na stolech stály džbánky s koktejlem
Margarita. K tanci hrála skupina přímo z Texasu. Li-
sa chtěla, aby tam hrál Willie Nelson, ale Julie jí vy-
světlila... nepochybně svým typickým způsobem...
že na Willieho nestačí rozpočet.
Zdálo se, že na všechno ostatní stačil. Vypadalo
to, jako by vyrabovali celý texaský stát. Bylo tam to-
lik žlutých růží, že by stačily obsypat každou králov-
nu krásy po dobu padesáti let. Na stěně visela ob-
rovská texaská vlajka Lone Star, která kdysi vlála
nad nejvyšší budovou texaského hlavního města
Austin. Dokonce tam byl i mechanický býk... i když
se dosud nenašel nikdo, kdo by byl dost odvážný...

nebo dost šílený... na to, aby ho vyzkoušel. V jednom
rohu se krčila i opravdová kráva, i když si Chance
nedovedl představit, kde ji Lisa s Julií v New Yorku
sehnaly.
Museli spustit toto marnotratné představení
mnohem dříve, než původně zamýšleli. Lisa totiž
objevila, že 21. dubna je výročí porážky Sama Hous-
tona u San Jacinta, která ukončila texaskou válku za
nezávislost, vymanila Texas z mexického područí
a umožnila vznik Texaské republiky. A Lisa si mys-
lela, že toto je náhoda, kterou nesmějí propást.
Aby to všechno stihli v termínu, začali zuřivě do-
dělávat věci, které ještě nebyly zařízené. A také pro-
to dala Julie Chancea na starost Denise. Ona, Lisa
a Rachel byly totiž právě v konferenční místnosti
a cpaly různé dárky a reklamní pozornosti do tašek
s logem Vůně kovboje. Koncem tohoto večera bude
mít polovina New Yorku videopásku, na které je on
a Marika v posteli.
„Nezmiňoval ses o tomhle slovu náhodou před
Julií?" zeptala se Denisa a odložila prázdný talíř.
„O jakém slovu?" Jak sledoval okolní ruch, ztra-
til úplně nit konverzace... opět.
„O rodeu. Julie a Lisa totiž zjišťovaly, jestli by si
nemohly pronajmout Madison Square Garden, ten
obrovský stadion."
„Já vím. Lisa s tím nedala pokoj, dokud se sama ne-
přesvědčila, že si Madison Square Garden opravdu
nemohou dovolit." Chance kýchl. Začal kýchat od
okamžiku, co sem dorazili, a od té doby ho to nepus-
tilo. „Než jsem se přestěhoval do Quakertownu, strá-
vil jsem celý život v Texasu. Jak jsem si mohl nevšim-
nout, že jsem na žluté růže alergický? A jak jsem si
také mohl nevšimnout, že tak strašně smrdí? Možná,
že je to tím, že jich je prostě moc pohromadě."

„Nebo je to Vůně kovboje," vážně poznamenala
Denisa.
Chance se začal smát, ale když zpozoroval, že ona
se nesměje, přestal.
„Ale vzorky parfému tu přece ještě nejsou ne?"
zauvažoval Chance a jeho prsty nervózně sevřely lá-
hev piva. „Julie je přece teď strká do tašek, vzpomí-
náš?"
„Ano, ale hostesky tou vůní obtěžují lidi už dob-
rých dvacet minut."
„Deniso..." začal a jeho hlas zněl vyděšeně. A ta-
ké tiše, protože věděl, že by se Julii moc nelíbilo,
kdyby ho každý, kdo tu byl, slyšel se ptát: „...Už sis
k Vůni kovboje někdy přičichla?"
„Ano," řekla klidně a tiše. „Přičichla."
„A jako co to voní?"
Začenichala do vzduchu a pak svraštila nos. „Ja-
ko močál. Jako by v tom bylo něco mrtvého. A řek-
la bych, že to tam leželo nejmíň dva týdny."
Musel uznat, že to odpovídalo. „Chceš mi snad
naznačit, že tohle je opravdu Vůně kovboje? A ví
Julie, že to tak páchne?"
Denisa přikývla. „Pokud si vzpomínám, nazvala
to „esencí z tchořích ocásků". Jak jsi dokázal projít
celou kampaní a ani jednou to neucítit?"
„Neměl jsem žádný důvod, abych k tomu čichal.
Všechny lahvičky, které jsme používali při natáčení,
byly prázdné."
„Není divu." Denisa zakývala hlavou. Obdivova-
la Juliino lstivé rozhodnutí. „Julie se pravděpodob-
ně bála, že by se mohla jedna náhodou rozlít, a Ge-
off s Dominikem by na ni už v životě nepromluvili."
„A divíš se jim?" Opět kýchl a vypadalo to, že
kýchne ještě jednou. „Myslím, že Julie se vůbec
nemusí bát Locke, Reade a Hutchinsona, když

začne svoji novou agenturu a vezme si Kovboje
s sebou."
„Protože to už nikdy v jejich kancelářích nebudou
chtít cítit znova?"
Zavrtěl hlavou. „Protože Kovboj nevydrží dost
dlouho ani na to, aby si ho s sebou mohla vzít."
„Do Vánoc to dotáhne, i kdyby měl být den po Vá-
nocích zlevněn na poloviční cenu," řekla tak, jako
by věděla, o čem mluví. Asi proto, že o tom oprav-
du něco věděla, ujišťoval se Chance. „To je dost
dlouho."
„Dost dlouho na co?"
„Na to, aby si každý kampaně všiml." Jeho zma-
tek musel být zjevný, neboť okamžitě dodala: „Julie
Vůni kovboje nevymyslela, takže jí nikdo nemůže
zazlívat, že je to tak příšerný parfém. Udělala, co
mohla. A udělala to skvěle. Jakmile lidé od reklamy
uvidí reklamy na Vůni kovboje předtím, než Kovboj
zmizí z trhu úplně, bude to to, co jim utkvěje v pa-
měti."
„Ale..."
„Byla nominována za Cukrové Konečky dokonce
poté, co už po nich nezbyl na pultech obchodů ani
cukrový poprašek." Potřásla hlavou. „Byl to příšer-
ný výrobek. Ale Julie to dokázala prodat... samo-
zřejmě, že jen na chvíli."
„Cukrové Konečky?"
„První... a doufejme, že také poslední... jedlé neh-
ty," zaslechl za sebou Chance Juliin hlas. Její ruka ho
lehce objala v pase a zůstala tam, i když se otočila
k Denise: „Koukám, že mě za mými zády pěkně po-
mlouváš."
„Přísahám Julie, že o té noci, co jsi strávila s boli-
vijskými námořníky, jsem se nezmínila." Široce se
na Julii usmála a natáhla před sebe prázdnou skle-

nici. „Teď, když už jsi tady, nastal čas, abych šla hle-
dat další pití," řekla a v mžiku byla pryč.
„Nemusela se mnou zůstávat celou dobu," řekl
Chance. „Neutekl bych. Opravdu."
Skepticky se na něj podívala. Bylo úplně jasné, že
by byl raději kdekoliv jinde než tady.
„Kdy budeme moct odejít?" zeptal se s nadějí
v hlase. „Je tohle jedna z těch ,brzo přijít, ukázat se
důležitým lidem a rychle vypadnout' party, o kte-
rých jsi mi předtím vyprávěla?" Očima rychle přejel
po místnosti a dodal: „Když mi ukážeš ty důležitý li-
di, tak to s nima rychle vyřídím, a můžeme odsud vy-
padnout."
„To platí pouze pro hosty," řekla mu zamračeně.
„Jestliže jsi to ty, kvůli kterému se celá party pořá-
dá... jako že jsi... musíš tu trčet až do naprostého
konce."
„Toho jsem se bál," zabručel. „A se vším tím jídlem
a pitím zdarma hádám, že neodejdou nikdy. V hotelu
dostanu pokoj s obrovskou vanou pro čtyři lidi a ma-
sáží, a ani nebudu mít šanci si ji vyzkoušet."
„Věř mi, Chancei, odejdou dostatečně brzy. Svoji
novou vanu si vyzkoušíš."
„Doufám, že máš na mysli my, miláčku," řekl a je-
ho hlas byl nyní hluboký a svůdný. „Kdybych tam
byl sám, nebylo by to ono."
„Ty ses moc po svém pokoji nerozhlédl, viď?"
řekla jako by předoucím hlasem. „Řekla jsem v re-
cepci, že bych ti chtěla do pokoje dát láhev šampaň-
ského a oni mě dnes odpoledne pustili dovnitř. Mám
s sebou všechno, co potřebuju na zítra do práce, tak-
že s tebou můžu zůstat přes noc."
Koutky úst se mu roztáhly do širokého úsměvu.
„Tak to je ten nejlepší důvod, proč tu party přečkat
až do konce."

„Taky si myslím," souhlasila s ním a vrátila mu
úsměv, který se, když kýchl, změnil do účastného vý-
razu. „Pozdrav pánbůh. Snad na tebe neleze chřip-
ka? Teď, když je chřipková sezóna za námi? Řekni,
že je to jen alergie."
Kývl hlavou a přisvědčil: „Vypadá to, že je to aler-
gie na Vůni koyboje. Zeptej se Denisy... kýchám od
té chvíle, co jsme sem přišli."
„To je příšerné." Zamyšleně si ho chvíli prohlíže-
la. „Budeš schopný tím být navoněný při veřejných
vystoupeních?"
„Budeš schopná prodat aspoň jednu lahvičku, je
myslím příhodnější otázka," opravil ji Chance.
„Proč ses o tom nezmínil dříve?" dotazovala se
Julie a zahrabaná do svých starostí o tom, jak vyře-
ší nepředpokládaný problém, přeslechla jeho po-
známku. Možná, že by ho mohla nacpat utišujícími
prostředky na každé veřejné vystoupení. Znamena-
lo by to, že by byl pokaždé jako nadrogovaný, ale
zdálo se, že nemá jinou možnost. Vypadalo to, že je-
ho kýchání je opravdu reakcí na nějakou vůni. „Jak
to, že sis toho předtím nevšiml?"
„Nevšiml jsem si toho z toho důvodu, protože
jsem k Vůni kovboje nikdy předtím nečichal."
„Chceš říct, že dneska to je poprvé, co jsi to zku-
sil? Ale..." Julie se zarazila a zamyslela se nad tím.
U sebe v kanceláři i doma vzorky Vůně kovboje mě-
la. Přece mu je předvedla, nebo ne? „Ty jsi to oprav-
du ještě nezkoušel?"
„Nezkoušel," ujistil ji znovu. „Věř mi, Julie, tohle
bych si pamatoval. Na ten smrad se nedá jen tak za-
pomenout."
Vyčerpaně si povzdechla: „Já vím."
„Není divu, že jste nechtěli rozesílat navoněné
kartičky poštou a dát voňavé stránky do časopisů.

Lidé by pak nebyli pouze naštvaní, ale dali by to
k soudu. Zasílání škodlivých a urážlivých materiálů
je trestné, jestli o tom nevíš."
„To ale měli na mysli pornografii," poznamenala.
„Tohle je daleko horší než pornografie."
Ještě než mohl svou myšlenku řádně rozvést,
ozval se za nimi známý hlas a ukončil tak jejich krát-
ké soukromí.
„Udělaly jste s Lisou takovou milou party, Julie."
Julie se nemusela otáčet, aby věděla, komu ten sr-
dečný hlas patří. Byl to Nathan Fleisher. Doufala, že
nezaslechl nic z toho, co si s Chanceem říkali. „Je to
opravdu hezká party, že ano, Chancei?"
Julie se tajně snažila naznačit Chanceovi, že klí-
čovým slovem je hezká. Nathan Fleisher byl skuteč-
ný džentlmen a nemusel vědět, že Chance by z jeho
party nejraději zmizel... nebo že si Chance myslí, že
Vůně kovboje smrdí.
„Ano, pane Fleishere," odpověděl slušně a ona
konečně s úlevou vydechla.
„Nathane," opravil Chancea. „Musím vám říct, že
jste se mi v těch reklamách moc líbil. Slyšel jsem, že
jste to nikdy předtím nedělal, je to tak?"
„To je pravda. Já jsem ve skutečnosti zubař."
„Nejstarší syn mé sestry Sylvie je také zubař. Ve
Winetce. Asi ho nebudete znát, že ano?"
Julie usoudila, že je Chance v dobrých rukou a že
se snad zamýšlí chovat slušně. Prohodila něco o pití
a zamířila k baru. Cestou se zastavila u stolu s jíd-
lem, kde si naplnila malinký talíř jídlem. Jak vyrazi-
la směrem k baru, pohlédla vzhůru a málem talíř
upustila.
Mezi dveřmi, které vedly do hlavního sálu, stál
Barth.
V tu chvíli jí proběhly hlavou dost zmatené, panic-

ké a vůbec ne hezké myšlenky. Říct, že není ráda, že
Bartha vidí, by nebylo přesné. Říct, že byla naprosto
překvapená, by byla lež. Bylo zvykem, že lidé z agen-
tury se zastavili na party někoho jiného. Bylo k tomu
víc důvodů, jako například: poskytnout morální pod-
poru, rozmnožit řady hostů, poskytnout pomoc, když
to situace vyžadovala, zdarma se najíst a napít, zjistit,
co jejich kolegové... jejich největší konkurenti... děla-
jí. Barth už předtím několikrát na její party přišel
a věděla, že je tu ještě několik dalších lidí z agentury.
I když se jí nezmínil, že přijde... a ona ho nepozvala...
nebyl důvod, proč by tady nemohl být.
Vůbec žádný důvod... kromě toho, že ho tu nechce.
Zrovna tak mohla Julie chtít, aby neměřila sto še-
desát centimetrů, aby měla tolik vlasů, že by na je-
jich česání potřebovala hrábě, a aby viděla jako rys
i bez kontaktních čoček.
Julie poznala ten okamžik, kdy ji Barth zpozoro-
val. Mávnutím ruky ji pozdravil a začal se davem
prodírat směrem k ní. Rychle přejela očima k místu,
kde zanechala Chancea v hovoru s Nathanem Fleis-
herem. Uviděla ho okamžitě i přes tu tlačenici. Prá-
vě na sebe poutal veškerou pozornost Nathana
Fleishera a smál se něčemu, co Nathan právě říkal.
I přes to, že na této party nechtěl být, choval se skvě-
le, ostatně tak, jako vždycky. Bral všechno s humo-
rem, ať už bylo po jeho nebo ne.
Pohledem se bezmyšlenkovitě vrátila k Barthovi,
který se zastavil, aby si mohl popovídat se zástup-
cem obchodního oddělení z firmy GQ. Barth neu-
měl prohrávat. Dalo by se o něm říct, že neuměl ani
vyhrávat, protože nejednou ukázal škodolibou ra-
dost, kterou cítil k poraženému.
Jak tam tak Julie stála u stolu s jídlem, se zapo-
menutým talířem v ruce, musela neustále létat svý-

ma očima... a myšlenkami... od jednoho muže k dru-
hému, asi jako při rychlé tenisové hře.
Barth nebo Chance. Perfektní vztah, který trval
skoro dva roky nebo láska.
Láska?
Láska. To teplo, které se jí rozlévalo po těle, po-
každé když byla s Chanceem... nebo s ním jen mlu-
vila po telefonu. Ta zoufalost, kterou pocítila po-
každé, když pomyslela na to, že až skončí kampaň
Vůně kovboje, už ho nikdy v životě neuvidí. Ta pa-
nická hrůza, když se přistihla, jak uvažuje nad tím,
že kdyby se odstěhovala z New Yorku znamenalo by
to, vzdát se svých životních plánů a snů. Ta nesku-
tečná, všespalující extáze, kterou cítila pokaždé,
když se pod ní zachvěla zem, viděla tříštit se hvězdy
a slyšela ohňostroj na noční obloze.
To nebyla jen fyzická úleva. Kdyby s Barthem ni-
kdy nezažila orgasmus, tak by s ním určitě nezů-
stala tak dlouho. S Chanceem to bylo docela jiné...
jako by se díky neskutečné síle rozlétávala na kou-
síčky a pak, když bylo po všem, jakoby spolu byli
srostlí... jako by každý z nich byl částí toho druhé-
ho. Julie si nyní uvědomila ten rozdíl... ne jen v mi-
lování, ale v sobě... tenkrát, když vykřikla. Od té
chvíle už nebylo návratu.
Ale bylo toho hodně, co ještě musela vyřešit.
A všechno to byly její záležitosti. Musí se do toho
pustit... a to hned teď.
Julie položila netknutý talíř na stůl, začala se pro-
dírat davem směrem k Barthovi, který nyní mluvil
s mužem z marketingového oddělení Chanelu. Aniž
by přerušil svoji diskusi o tom, jestli se má reklama
kosmetiky zaměřit na samotný výrobek, nebo na je-
ho image, přivítal ji roztržitým úsměvem, který se
snad ani nedal nazvat úsměvem.

No, aspoň mu nezlomí srdce, pomyslela si Julie.
Nechápala, jak mohla být tak hloupá a mohla žít
s tak málem tak dlouhou dobu.
„Barthe..." odvážila se při první odmlce, kdy se
zarazil, aby se nadechl.
„Skvělá party, Julie," poznamenal. „Každý, kdo tu
má být, tu je. S tím stylem jste to trochu přehnali, ale
to se stává, když uvázneš v takovém tématu."
„Barthe, mohli bychom si někde promluvit?"
„Chceš si zajít na večeři, až to všechno skončí?
Tam bychom si mohli promluvit."
Zavrtěla hlavou. „Musíme si promluvit nyní."
Zadíval se na ni. Zkoumavý pohled v jeho očích jí
prozradil, že ho její rozhodný tón hlasu zastihl zcela
nepřipraveného. Muž z Chanelu se pohotově roz-
loučil a odpelášil pryč. Ostražitý pohled jeho očí jí
naznačoval, že Chanel si ji jen tak na kampaň nena-
jme. Pro jednou v životě jí to bylo úplně jedno.
„Proboha, Julie, proč jsi to musela udělat? Už
jsem ho málem měl. Byl už naměkko a všechno, co
zbývalo, bylo jen trochu víc přitlačit a sám by mi
spadl do klína. A tys to všechno zkazila."
„Tak mu nech další dva týdny, aby zase dozrál, ja-
ko hruška, a zkus to s ním znovu."
„Julie!" vydechl nevěřícně, zjevně zděšený její
prostořekostí.
„No tak, Barthe," navrhla tiše Julie, která odmí-
tala reagovat na jeho zděšení. „Pojďme k baru a já ti
koupím něco k pití."
„Ale vždyť jsou tu všechny nápoje zdarma."
On jí to prostě neulehčí. Zdálo se, že bude těžší ho
dostat někam, kde by si mohli v klidu popovídat, než
se s ním rozejít, až tam budou. Jestli to bude takhle
protahovat, udělá něco opravdu nepěkného a pro-
tivného a rozejde se s ním hned teď a tady.

Ne, to by neudělala. Ne uprostřed své party. „Mu-
síme si najít nějaké klidné místo. Chci si s tebou pro-
mluvit."
Chvíli na ni zíral, jako by ji ani nepoznával a pak
přikývl. „Dobře, Julie. Veď mě, budu tě následovat."
Tak, a první krok měla za sebou. Julie se mlčky
otočila a zamířila ven z místnosti.

O půlhodinu později, poté, co bratři Fleisherové
zastavili hudbu, vyzvedli Chancea na jeviště a před-
stavili ho davu, stále uvažoval, kam jen mohla Julie
zmizet. A co víc, začal se o ni bát.
Už dost podivné bylo, že po tom, co mu se vším
pomáhala, se ztratila zrovna ve chvíli, kdy neměl tu-
šení, co měl dělat a potřeboval asi největší morální
podporu. Ani v nejmenším se mu nechtělo vystou-
pit na jevišti před tisíci hosty a Julie to moc dobře
věděla. Určitě by to nebylo takové utrpení, kdyby
stála u něj a přesvědčovala ho, že být středem po-
zornosti není zas tak hrozné, jak si myslel, a že už to
bude brzo za ním.
Ale naprosto nepochopitelné bylo, že Julie chybí
i ve chvíli, kdy měl přijít slavný okamžik. Lise Fleis-
herové se party tak vymkla z rukou, že to opravdu
byla zásluha Julie, že všechno neskončilo fiaskem.
A to se mohlo velmi lehce stát. A kromě toho, když
teď věděl, jak Vůně kovboje „voní", byl přesvědče-
ný, že tato party a jeho představení bude největším
zážitkem z celé kampaně vůbec.
A jak říkala Denisa, Julie tohle věděla také. Tak
kde teď ksakru je? ptal se sám sebe zamračeně.
„Dneska večer koukáš tak, že mi až naháníš hrů-
zu," podotkla Denisa, která se k Chanceovi přiblíži-
la tak nenápadně, že nevěděl, že za ním je, dokud
nepromluvila.

„Asi proto, že se dneska večer cítím hrozně," při-
znal se. „Myslel jsem, že tu s někým jsi."
„Jsem," řekla mu s ženským úsměvem, „ale to ne-
znamená, že musíme být všude spolu. Existují mís-
ta, kam ho musím pustit samotného."
„Aha," chápavě odpověděl a vrátil jí její úsměv.
„Teď už nevypadáš tak hrozivě."
Jeho pohled přitáhl pohyb dveří a v očích se mu
radostně zablesklo, když zahlédl Julii, jak vstupuje
do místnosti.
„Už se tak hrozně necítím.“
„Kde byla?"
„Nemám poně..."
Ještě než mohl Chance doříct to slovo, Julie došla
až k němu, zahákla svou ruku za jeho krk a přitáhla
si jeho hlavu, aby ho mohla rychle a pevně políbit...
přímo uprostřed party, před tisíci lidmi.
Když ho pustila, ustoupila vzad a zazubila se na
něj, nenacházel slov. Nebyl by víc překvapený, kdy-
by si vytáhla všechny sponky z vlasů, svlékla si své
obchodnické šaty a krajkové spodní prádlo a šla se
projet na mechanickém býkovi.
Denisa našla slova velmi lehce: „No konečně, hol-
ka. Už bylo na čase. Už jsem se bála, že tě k tomu
budu muset přinutit. Chtěla jsem tě obrátit vzhůru
nohama a držet tě tak dlouho, dokud bys nepřišla ke
smyslům."
Julie se na ni jen podívala a zasmála se. Viděl ji
smát se již předtím, ale nikdy se nesmála takhle.
Většinou to bylo kvůli něčemu legračnímu. Nyní se
však smála z pouhé radosti nad tím, že se slyší smát.
„Možná, že jsi to měla udělat."
Chance jen nechápavě zíral. Očima přejížděl tam
a zpátky mezi Julií a Denisou a myslel, že mu ko-
nečně aspoň jedna z nich vysvětlí, co se děje.

„Můžu si nechat tvoje svolení na pozdější dobu?"
zeptala se Denisa.
Julie potřásla hlavou a znovu se zasmála. „Věř mi.
Je naprosto nemožné, abych ještě někdy v životě by-
la tak hloupá."
„Julie?" podařilo se Chanceovi konečně říct. Ob-
rátila se k němu a celá zářila radostí. Usmívala se stej-
ně blaženě jako tenkrát v potravinách, když jí přislí-
bil, že pro ni bude pracovat. Tentokrát však ten
úsměv způsobila pouhá radost z toho, že ho vidí.
Příští věc, o které věděl, bylo to, že ji drží pevně
v náručí a líbá ji. Cítil k ní tolik lásky, že si byl jistý,
že z toho musí každou chvíli prasknout. Nikdy jí ne-
chtěl říct, že ji miluje, víc než v tuto chvíli. Ale ne-
bylo to pouhé chtění. Byla to touha, která ho málem
přinutila zrušit svou přísahu, že Julii neřekne, že ji
miluje, dokud se nerozejde s Barthem. Musel sebrat
veškeré své síly, aby jí to místo toho jen dokázal.
Když mu Julie oplatila jeho polibek, zvedla své
ruce k jeho zátylku a žasla nad tím, kolik lásky v so-
bě cítí. Bylo to něco víc, než pouhá fyzická touha.
Nemohla to nijak ovládnout. Pomalu to naplňovalo
každou část jejího těla od hlavy až k patě, a ne pou-
ze erotogenní zóny. Vzdáleně si uvědomovala, kde
jsou, a že je okolo nich hodně lidí, ale byla tak od
všeho daleko, že jí to starosti vůbec nedělalo. Všech-
no se vedle Chancea zdálo být bezvýznamné. Drže-
la ho a on držel ji, nechala se od něj líbat a sama ho
líbala také, říkala mu...
A sakra.
I když se jí to nechtělo ani v nejmenším udělat,
přinutila se otevřít oči, odtáhnout svá ústa od jeho
a podívat se na něj. Když ji k sobě pevně přitiskl,
spustila ruce k jeho hrudi a vzepřela se proti němu
tak, aby mezi nimi byl malý prostor.

„Chancei?" zeptala se ho a všimla si přitom, že je-
ho tvář úplně hoří, že ústa má stále pootevřená
a vlhká od líbání a oči mu svítí vzrušením. Dala mu
chvíli na to, aby se vzpamatoval, a pak to zkusila
znovu: „No tak pojď, Chancei, vypadneme odsud.
Hned teď."
„Hned teď? Ale vždyť jsi říkala, že když tu party
pořádáme, musíme tu zůstat až do..."
„Zapomeň na to, co jsem říkala. Denisa nás bude
krýt. Když se po nás bude někdo ptát, může jim říct,
že jsi měl naléhavý zubařský případ."
„Co se děje?" ptal se užasle.
„Řekla jsem Barthovi, že už s ním nebudu cho-
dit," vyhrkla Julie.
Byl jako omráčený tím náhlým prohlášením a dí-
val se na ni naprosto zmateně. Uvažovala, jestli mu
to neměla říct trochu pozvolněji, tak jako Barthovi.
No, možná ne tak pozvolna. Tak moc diplomaticky
se to snažila Barthovi vysvětlit, že z toho Barth po-
malu nic nerozuměl. Trvalo mu pěkně dlouho, než
všechno pochopil.
Naštěstí to Chanceovi netrvalo tak dlouho a vzpa-
matoval se za několik vteřin. Široce se usmál a chy-
til ji ještě pevněji v pase. „Tak na co ještě čekáme?"
„Až se na nás všichni vynadívají?"
„Asi si myslí, že je to součást tvojí party."
„Tím jsem si jistá."
„Pak tedy miláčku, dejme jim něco, o čem by si
mohli povídat."
Ještě než si mohla Julie uvědomit, co tím myslel,
vyzvedl ji Chance do náručí a zamířil ke dveřím. Dav
se před nimi automaticky rozestoupil. S vědomím, že
odpor by byl jak bezpředmětný tak nesmyslný, ne-
řekla ani slovo a jednoduše ho objala kolem krku
a pevně se ho držela... až ucítila, že jí spadla bota.

„Chancei, moje bota..." vykřikla a zavrtěla se mu
v náručí, jak se snažila zahlédnout ji, přestože vědě-
la, že je to také bezpředmětné. Díky těm všem bles-
kům z foťáků neviděla nic jiného než barevné skvr-
ny.
„Nestarej se o ni!" zakřičel na ni tak, aby ho mo-
hla slyšet i přes potlesk, který se náhle spustil.
„Ale to byl Ferragamo! Víš ty vůbec, kolik tako-
vá bota stojí?"
„To je v pořádku! Denisa ji vezme!" ujistil ji, jak
procházel dveřmi ven, které někdo přiskočil otevřít.
„To se lehko řekne. Není to tvoje bota," reptala
Julie, když byli za dveřmi, již o mnoho tišeji. „Už nás
nikdo nevidí. Můžeš mě pustit dolů."
„Ne, dokud se mi nebude chtít," trval na svém
Chance, zatímco ji nesl k výtahu. Tam se opřel zády
o stěnu výtahu a začal naléhat: „Řekni mi to znovu."
Zmateně na něj zamrkala. „Co ti mám říct?"
„O Barthovi."
„Aha!" zvolala chápavě a pak udělala, jak chtěl:
„Rozešla jsem se s ním. Dnes večer."
Tak proto byla tak dlouho pryč. Jeho utrpení mě-
lo aspoň dobrý důvod.
„Měla jsem to udělat už dávno," přiznala se.
„A proč jsi to teda neudělala?"
Potřásla hlavou a vzdychla. „Bylo to jednodu-
ché... příliš jednoduché. Byl to vztah s automatic-
kým řízením, od samého začátku. Bylo v něm všech-
no, co jsem si kdy přála, a já nemusela nic dělat. Je
to zvláštní. Měli jsme být ideální pár, který má
všechno společné, včetně stejných cílů."
„Ale?"
„Ale, jak už jsi sám říkal, měli jsme toho společ-
ného příliš mnoho. Nemohly mezi námi probíhat
žádné chemické reakce... nebo něco jiného. Snažila

jsem se přesvědčit samu sebe, že to není důležité.
Dokonce i po tom, co jsem potkala tebe. „Já... já tě
miluju, Chancei."
„Já tě miluju taky, miláčku. Miloval jsem tě od to-
ho týdne v Kanadě."
„A jak dlouho sis to chtěl nechat pro sebe?"
„Dokud ses ke mně nepřipojila."
„Od nynějška se budu snažit trochu víc, abych
s tebou držela krok, dobře?"
To byla odstrašující představa. Když vezme v úva-
hu její energický přístup ke všemu, zanechá ho prav-
děpodobně v prachu daleko za sebou. Připomněl si,
že to byla jedna z věcí, které ho na ní tak přitahova-
ly, a rychle, ale něžně ji políbil právě ve chvíli, kdy
se otevřely dveře výtahu. „Naše poschodí. Proslýchá
se, že někdo nechal láhev šampaňského v mém po-
koji."
„Věříš všemu, co se povídá?"
„To všechno záleží na tom, kde to zaslechnu," ře-
kl, vystoupil z výtahu do chodby a zamířil k pokoji.
„V tomto případě to mám z důvěryhodného prame-
ne."
„Také se proslýchá, že tam je obrovská vana."
„A v tomto případě vím, že to je pravda. Viděl
jsem ji na vlastní oči."
„Dobrá," řekla a zašmátrala v jeho kapse po kar-
tě na otevření dveří. „Asi bych umřela, kdybych si
nevyzkoušela tvoji jedinečnou vanu."
Jemně kousl do jejího spodního rtu, aby jí oplatil
ironickou poznámku a pak ji na usmířenou něžně
políbil. „Tohle je ta pravá chemická reakce."
„A vy byste měl o chemii vědět všechno, doktore
Palladine."
Chance trhnul hlavou a podíval se na ni dolů.
„Takhle jsi mi ještě nikdy neřekla."

„Já jsem se nezamilovala do kovboje, víš?"
„Chceš tím říct, že jsem ty chrániče kupoval zby-
tečně?"
Potutelně se usmála a zastrčila kartu do zámku.
„Neřekla bych úplně zbytečně."
„Takže si stále myslíš, že jsou sexy?" zeptal se jí,
zatímco strčil do dveří a vnesl ji do pokoje.
„Jen na tobě," ujistila ho.
„Teď jsme vyrovnaní," prohlásil. „Já si zase mys-
lím, že ty jsi jediná žena, která je sexy v upnutých
vlasech a obchodnickém kostýmku. To proto, že
vím, jak jsou tvoje vlasy ďábelsky bohaté, když si je
rozpustíš, a že pod tím kostýmkem máš krajkové
spodní prádlo."
„Opravdu?" dobírala si ho Julie, zatímco její prs-
ty ho hladily po tváři. „Možná, že dnes večer na so-
bě nemám žádné spodní prádlo."
Chance pomyslel na to, jak Julii nesl v náručí
a ona jen třepotala nohama ve vzduchu. Ve skuteč-
nosti vůbec nedával pozor, jestli je její sukně vyhr-
nutá, nebo ne. Tisíce lidí, stovky foťáků...
„Myslím, že to brzy zjistím."

EPILOG
„Podívej, Julie, není na poličkách se zlevněnými
výrobky," ukázal Chance. Byl den po Vánocích a oni
stáli v parfumerii Macy. „Denisa neměla pravdu."
„Já jsem vlastně taky neměla pravdu... Kdo mohl
vědět, že ten smrad ve Vůni kovboje způsobuje jed-
na nestabilní přísada?"
„Ve skutečnosti dvě." A na to laboratoře, které
Vůni kovboje vyvinuly, přišly jen několik dnů po za-
hajovací party, když se Nathan Fleisher zeptal, co to
tu tak příšerně smrdí a někdo... pravděpodobně Li-
sa... mu řekla pravdu. „Samy o sobě jsou ty přísady
v pořádku, ale dohromady..."
„Zajímavá chemická reakce."
„V tomto případě však nikdo žádnou reakci ne-
chtěl, ať už zajímavou nebo jakoukoliv jinou."
„Aspoň už z toho nekýcháš. Bála jsem se, že tě na
každé veřejné vystoupení budu muset nadrogovat."
„Díkybohu, že už je to za námi," zamumlal.
„Chceš mi snad namluvit, že se ti to podepisování
plakátů tvým fanynkám nelíbilo?"
„Zubaři nemají mít fanynky, miláčku."
„Myslím, že se ti ten povyk docela líbil," řekla.
„Tohle remcání jen předstíráš." Když se na ni po-
chybovačně podíval, dodala: „Vždyť jsi prodloužil
svoji smlouvu na další rok, ne?"
„Ale jen proto, že v tom mám nyní své pevné zá-

jmy." Propletl své prsty s jejími a začal si hrát s jejím
prstýnkem. „Když teď budu stěhovat ordinaci
z Quakertownu sem a ty začneš svoji vlastní agentu-
ru, musím se přece postarat, abychom měli aspoň je-
den stálý příjem, ne?"
Julie se na Chancea usmála a zvedla ruku, aby se
dotkla jeho tváře. Je to opravdu výjimečný muž, po-
myslela si. Během týdnů, kdy ona se nebyla schop-
ná rozejít s Barthem, on si zjišťoval, jestli by byla ně-
jaká šance přestěhovat ordinaci do New Yorku.
A když se konečně rozhoupala a připustila si, že by
se mohla i přestěhovat do Quakertownu a začít svou
agenturu v Pensylvánii, ujistil ji, že to není nutné.
Quakertown si pro svou ordinaci vybral jen náhod-
ně a není pro něj problém ho opustit.
„Zvládneme to," ujišťovala ho. „Každým dnem
máš stále víc a víc pacientů, já už mám taky několik
klientů a Nathan Fleisher se jasně vyjádřil, že jsem
to byla já, kvůli komu najal Locke, Reade a Hut-
chinsona na svou kampaň. A že až mu vyprší smlou-
va, nemá žádný zájem u nich dále zůstávat."
„Myslím, že k tomu taky moc nepřispělo, že pře-
nechali Vůni kovboje Barthovi," připomněl jí.
„A přidali mu k tomu Rachel."
„To nechám bez poznámky. Ani si netroufám
představit, jakou škodu mohou ti dva natropit..."
„Natropili," poopravila ho Julie. „Denisa mi říka-
la, že Nathan udělal takový povyk kvůli Rachelině
posledním přehmatu, že se Hutchinson ani moc ne-
zlobí, že bratři Fleisherové odcházejí. Jen když ho
nedají k soudu."
„Takže jsi ani nemusela Vůni kovboje přetahovat
k sobě. Barth s Rachel je jednoduše vyhnali."
„Tak nějak to bylo. Říkala jsem ti, že nedávno vo-
lal Nathan, aby se optal, jak se mi vede a při té pří-

ležitosti mi sdělil, že chce, abych pro něj dělala dal-
ší kampaň?"
„I když na tom můžeš začít až koncem příštího
měsíce, kdy jim vyprší smlouva?"
Přikývla a šibalsky se na něj usmála. „Nazvali to
Paladin."
„Cože?" vyštěkl Chance a v očích se mu objevil
zděšený výraz.
„Jako ten dávný rytíř," vysvětlovala mu Julie.
„Bude to kampaň na středověké téma. Brnění a me-
če, hrady a draci, dvorní rytíři a jejich zápasy
a všechno ostatní, co k tomu patří."
„Říkám ti předem, miláčku, že brnění nenosím,
takže si nedělej zbytečné naděje."

DVOJČATA

Madeline Harperová



PRVNÍ KAPITOLA

„Padne mi jak ulité," prohlásil Cal Markam a se
spokojeným úsměvem na rtech se pohodlně uvele-
bil v otcově hlubokém, koženém křesle. Natáhl si
nohy na mahagonovou desku stolu a chvilku si po-
hrával s myšlenkou, že si k tomu ještě zapálí jeden
z tátových doutníků. Už už se natahoval po vyřezá-
vaném pouzdru, ale pak si to rozmyslel. Radši počká
s oslavami na starého pána. Konec konců proto ho
snad povolal zpátky do Filadelfie. J. C. Markam je
připraven odstoupit z postu výkonného ředitele In-
vestiční společnosti Markam a předat její vedení
svému jedinému synovi.
Vyhrnul si rukáv své hnědé kožené bundy a zjis-
til, že nemá hodinky. Že by je nechal u bazénu v Ma-
libu? Nebo na jachtě v Newport Beach? Anebo
v soukromé tělocvičně v Beverly Hills? Ať tak či
onak, nedělal si s tím hlavu. Může si kdykoli koupit
nové.
V duchu se kochal vzpomínkami na báječné ve-
čírky na rozloučenou s jižní Kalifornií. Opustil L.
A., své staré přátele, sluncem zářící dny, opojně no-
ci v bublinkách šampaňského, a ocitl se náhle zpět
ve svém deštivém rodišti.
Dveře kanceláře se náhle otevřely a objevil se
v nich štíhlý a jako struna rovný muž. „Ten stůl ti ješ-
tě neříká pane, tak dej laskavě ty nohy dolů!"
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„Tati! To jsem rád, že tě zas vidím."
J. C. přimhouřil své modré oči a zkoumavě se na
syna zahleděl. „Vypadáš jako kdybys prožil nějakou
hrůzu."
Cal se musel smát. Jeho otec měl vždy po ruce ně-
jaké vtipné přirovnání. Vyskočil a ustoupil stranou,
aby hlava rodiny a podniku mohla zaujmout své
místo.
„Kdy jsi byl naposled u holiče?"
Cal si prohrábl své po ramena dlouhé vlasy. „No,
to víš, nebyl čas. Měl jsem moc práce."
„Aha. Tak proto ses ani neoholil."
„Neboj se, otče. Přizpůsobím se zas místnímu ži-
votnímu stylu. Nezapomínej, že jsem přijel teprve
dnes ráno."
„A ty si zas rychle uvědom, že mezi tak zvaným
Městem bratrské lásky a Městem andělů je propast-
ný rozdíl. Vždycky jsem věděl, že Los Angeles není
zrovna nejvýstižnější název. Ale poslední dobou se
mi zdá, že Filadelfie se svému jménu také začíná
zpronevěřovat a stává se z ní bezohledné, kořistnic-
ké místo."
Cal marně dumal, kam otec svými úvahami míří.
„Ale to není ten pravý důvod, proč jsi chtěl, abych
přijel, že?" řekl a usadil se do viktoriánského kře-
sílka u okna.
„Ne, samozřejmě, že ne. Povolal jsem tě z rodin-
ných důvodů. Bude mi sice teprve šedesát pět, ale
tvá matka tvrdí, že už mám nejvyšší čas odejít na od-
počinek."
„Jo, něco se mi doneslo."
„Tak tedy věz, že to nejsou jen plané řeči. Roz-
hodla se, že se letos v zimě stěhuje na Floridu. Klid-
ně i beze mě."
Cal s obtížemi potlačil smích. Věděl velmi dobře,

jak se jeho otec, energický byznysmen, v rukou své
ženy, drobounké a líbezné Sarah Markamové, stává
bezmocnou hračkou.
„Tak tedy budu odpočívat. Ale to ti jistě došlo.
Proto jsi tady, že, synu?"
„Tys mě zavolal, já jsem přijel."
J. C. téměř vybuchl smíchy. „No, jindy jsi příliš ne-
spěchal, tentokrát ses překonal."
Tak. Konečně nadešel okamžik, kdy mu otec
oznámí, že vše je připravené, aby nastoupil na trůn
a ujal se panování nad rozsáhlou říší Investiční spo-
lečnosti Markam.
Ale J. C. se k tomu nějak neměl. Vlastně se zdálo,
že myslí na něco úplně jiného. Mračil se a ťukal tuž-
kou do stolu. Potom pomalu pohlédl na Cala. „Sy-
nu, bude asi nejlepší, když ti to řeknu na rovinu. Víš
dobře, že si přeji, abys převzal vedení firmy. Tak to
bylo alespoň vždy plánováno, ale..."
„To tvoje ale se mi moc nelíbí, tati."
„To chápu. Ani já tím nejsem nijak nadšen. Nu,
bude nejlepší, když ti vše vysvětlím. Začnu tou zpro-
padenou správní radou."
„Správní radou?"
„A tvou tetou Dee."
Tak takhle to je. Otcova sestra neměla Cala nikdy
příliš v lásce.
„Ona a s ní někteří další členové rady se chystají
zabránit tvému jmenování. Dee osobně rozjela a ve-
de mohutnou kampaň ve prospěch tvého bratrance
Glena."
Cal vrtěl hlavou. Určitě špatně slyšel. Glen? Ten
synáček tetičky Dee s vyzáblým obličejem, který se
nikdy nezmohl na nic víc než papouškování všeho,
co prohlásil sám J. C? „No potěš pánbu. Glen za ce-
lých dvacet let sám nic nevymyslel. Nemá dost tvo-

řivosti, originality ani představivosti. Byl by jedině
hrobníkem našeho podniku. Vždyť on..."
J. C. syna přerušil. „To mi nemusíš říkat, chlapče.
Ale zamyslíš-li se nad tím z druhé stránky - má po-
třebné vzdělání, dostatek zkušeností a především
má, a to je nejdůležitější, dobrou pověst. Zatímco ty
jsi poskakoval kolem jako malé hříbě, on se zapojil
do spřežení tahounů společnosti."
Další prapodivné přirovnání, pomyslel si Cal, ale
tentokrát ho příliš nepobavilo. „Vím, že jsi byl vel-
mi zklamán, když jsem po získání diplomu okamži-
tě nenastoupil k mateřské firmě, tati, ale já jsem si
chtěl do své práce přinést víc než pár frází ze školy.
Ty sám jsi ze mě vždy chtěl mít osobnost. Nezávis-
lou, samostatnou."
„V tomto směru jsi tedy opravdu nepotřeboval
dodávat sebedůvěru. Byl jsi vždycky tvrdohlavý ja-
ko mezek."
„Jablko nepadá daleko od stromu, že? Tvrdohla-
vost je jakousi rodinnou tradicí. Ale myslel jsem -
a jsem o tom stále přesvědčen - že bylo bezpodmí-
nečně nutné, abych získal nějaké zkušenosti před tím,
než se zapojím do práce naší investiční společnosti."
J. C. si pohrdavě odfrkl. „A těmi zkušenostmi jsi
myslel to tvé potloukání se po Kalifornii obklopen
týmem Dračic a Draků či nahatých uklízeček?"
„Nebyly nahé a ty to víš," opravil ho Cal. „Měl jsi
možnost prostudovat si materiály jak mé surfařské
společnosti, tak i Úklidové čety Bikiny. Během šes-
ti let jsem obě téměř bankrotující firmy vytáhl
z bryndy a udělal z nich všeobecně uznávané podni-
ky. Vyzkoušel jsem si, jak to ve světě obchodu cho-
dí a uspěl jsem, což je zatraceně mnohem víc, než co
kdy dokázal ten věčný přitakávač Glen svým para-
zitováním tady."

„Správní rada samozřejmě ví vše o tvých podni-
katelských úspěších v Kalifornii."
Cal skromně pokrčil rameny.
„A čtenáři všech těch laciných bulvárních plátků
vědí také všechno o tvém soukromém životě."
Cal nehnul ani brvou a díval se upřeně ven z okna.
„A v tom je ten háček, synku. Ty jsi sice vydělal
peníze, ale to vše ztrácí smysl a důležitost. Pověst,
jakou sis vytvořil, bude pro správní radu stěží přija-
telná."
„Image přece nemůže znamenat víc než moje ne-
sporné schopnosti a výsledky," zlobil se Cal.
J. C. zvedl skepticky obočí. „Přál bych si, aby to-
mu tak bylo. Ale rada přikládá pověsti velký vý-
znam. Tady ve Filadelfii je to zvlášť důležitý aspekt,
protože teta Dee se velice aktivně účastní společen-
ského života města a pro mnoho významných lidí
a sdružení je pravým klenotem."
„Tak to tedy opravdu není to nejvýstižnější slovo,
jímž bych ji charakterizoval," prohlásil suše Cal.
J. C. se s obtížemi ubránil úsměvu. „Není tak dů-
ležité, jak bys ji nazval, jako fakt, že za ní stojí zhru-
ba polovina členů správní rady. Přesvědčila je o tom,
že tvá předcházející publicita a diskutabilní způsob
života se neslučuje s obrazem prezidenta Investiční
společnosti."
Cal se opovržlivě zasmál.
„Moc se nehihněj, chlapečku. Tvoje teta tvrdí, že
bychom kvůli tvým předchozím nepředloženostem
mohli ztratit naše nejstarší a nejbohatší klienty."
„To je ovšem absurdní hypotéza. Jak by asi mé
prohřešky mohly pokazit dobré jméno firmy? Ne-
jsem odpovědný za novináře bulvárních plátků, kte-
ří vše zveličují a přehánějí pro pobavení senzace-
chtivých čtenářů."

J. C. se pohodlně opřel a pohlédl synovi do očí.
„Zveličují? Chceš snad popřít všechny ty večírky,
přítelkyně..." Jeho tvář se bolestivě zkřivila.
Cal jen pokrčil rameny. „Nic z toho nesouvisí
s mou schopností řídit náš podnik," prohlásil vzdo-
rovitě.
„Snad. Ale také se může stát, že kvůli tomu ne-
budeš mít příležitost to dokázat. Abych řekl pravdu,
některé členy se mi snad podaří přesvědčit a získat
na naší stranu, ale určitě ne všechny."
„Kruci, tohle mě opravdu rozčiluje." Cal vždy po-
važoval za naprosto samozřejmé, že jednoho dne
převezme po svém otci vládu nad rodinným podni-
kem. Celý svůj život přizpůsobil tomuto snu. Nej-
dříve vystudoval, tak jak si to rodiče přáli. Promoval
z ekonomie na jedné z nejváženějších univerzit ve
Spojených státech a potom se vydal cestou, kterou
považoval za nejlepší. Pustil se do podnikání v ne-
klidném a tvrdém světě byznysu v Kalifornii. A to
vše jen proto, aby nasbíral zkušenosti a v praxi se
přesvědčil, co dokáže.
„Kalifornie asi nebyla tím nejlepším místem k pří-
pravě," konstatoval J. C. „Číhá tam příliš mnoho po-
kušení."
„Vydělal jsem tam velké peníze. A zahájil jsem
tak úspěšně svou obchodnickou praxi."
„Někteří těm tvým surfovým prknům neříkají ob-
chod."
Cal se otočil k otci. „Tak potom jsou ti někteří
špatně informováni. Koupil jsem maličký podnik na
výrobu surfboardů těsně před krachem a udělal
jsem z něho ohromnou obchodní společnost."
„A co ti tvoji Draci a Dračice?"
„To byla dvě sportovní mužstva, která jsem spon-
zoroval a která dělala reklamu mým prknům. A na

základě jejich zkušeností a rad jsem prkna vylepšoval.
Díky tomu jsem vyvinul to nejkvalitnější prkno pod
sluncem a potom jsem výrobu rozšířil o plavky, plá-
žové a sportovní potřeby. Bylo to úplně přirozené."
„Ale ty dívky v miniaturních kouscích oděvu, to
snad ani nebyly..."
Cal se upřímně smál. „Taky sis jich všiml? No tak
vidíš, společnost se stala všeobecně známou a nikdo
se mě neptal na nějakou image. Z mnohých mých
děvčat se staly populární herečky a modelky a moje
zboží se prodávalo v každém krámě na západním
i východním pobřeží, na Havaji, v Austrálii..."
„Dobrá, dobrá. Asi jsem si nevybral ten správný
příklad, když jsem jmenoval tvou první společnost,
ale ten tvůj další pokus, to byla katastrofa..."
„Katastrofa? Vždyť jsem s Úklidovou četou Biki-
ni také vydělal."
J. C. se odevzdaně schoulil v křesle.
„Nemusí se ti líbit ten název, to připouštím, ale je
lákavý a působivý."
„Cale, chlapče, to není jen tím jménem. Dovedeš
si představit, že se správní rada smíří s prezidentem
společnosti, který pózuje na fotografiích s téměř na-
hými chlapci a děvčaty se smetáky a kýbly v rukou?"
Cal se neubránil smíchu. „Tati, koupil jsem upa-
dající úklidovou službu, najal si mladé, nadšené lidi
plné energie - začínající herce, kterým to slušelo
v plavkách - a poslal jsem je uklízet do místních do-
mácností. Na jeden dům - jedna holka a jeden kluk.
A nebyli vůbec nazí. Vlastně byli špičkově obleče-
ní!"
„V bikinách?"
„Udělali ohromný kus práce. A to, že navíc vypa-
dali báječně, to bylo jenom jejich plus. Stejně si už
vyřizují vlastní licenci a já jsem mimo."

„A co ti surfaři?"
„Zajistil jsem si slušný zisk a předal jsem vedení
podniku partnerovi, Ricku Johnsonovi. Taky se
s tím nadřel. Takže jsem venku i z toho."
„Úplně?"
Cal zvedl ruce v obranném gestu. „Dobře. Mám
v úmyslu věnovat se ještě vývoji určitých vedlejších
produktů, jako například opalovací emulzi a po-
dobně. Ale zatím to je jen na papíře."
J. C. se ve svém křesle naklonil. „A proč sis ne-
zkusil obchodování s nemovitostmi nebo s náhrad-
ními součástkami nebo pomeranči. V Kalifornii pře-
ci rostou pomeranče, ne?"
„Ale tati, dobře víš proč. Líbí se mi ženský.
Upřímně řečeno, přímo je miluji. Pomeranče mě vů-
bec nezajímají."
„Ach tak. Ženy. Správní rada, bohužel, má tvou
kariéru zdokumentovánu od první chvíle, kdy jsi
vstoupil na horký písek jižní Kalifornie - místa, ke
kterému nikdo ve Filadelfii, včetně mě, necítí ani se-
bemenší úctu. A z toho vyplývá..."
„Že ji nepociťují ani ke mně."
„To jsi řekl ty."
„Přes mé ujištění, že jsem se vším skoncoval?"
„Ale jseš si tím sám jistý?" nedal se odbýt J. C.
„Tvoje tetička Dee má jistou představu o lidech od-
tamtud a ztotožňuje tě se společností, se kterou jsi
spojený. Společností, jež tě dostala na první stránky
těch plátků. Obzvláště tvé přítelkyně jsou jí trnem
v oku."
Cal zuřil. „Její fixní ideje mě nezajímají a jí zas ne-
ní nic do mých přátel."
„Soukromě jistě ne. Ale obchodně ano. A my se
nyní bavíme o profesionálních aspektech, Cale. Dee
si myslí, že tvoji kamarádi nejsou tou nejvhodnější

společností pro prezidenta takového podniku, ja-
kým je Markam. Má obavy, že..." J. C. sevřel čelist
a mluvil dál skrze zatnuté zuby, čímž dokonale na-
podobil svou sestru, „...trapné situace, které by
mohly nastat, by velmi uškodily naší firmě."
Calovi přelétl po tváři úsměv, když si vzpomněl
na některé z lechtivých scének, které už prožil.
Kdyby nebohá tetička Dee byla jejich svědkem, asi
by to nepřežila. Potom se obrátil a zadíval se na
svého otce. „Moji přátelé se ke mně chovají čestně,
stejně jako já k nim. Nemůžu za to, že většina z nich
vypadá jako filmoví herci. Jsou to prostě lidé, se
kterými jsem se setkal při práci, kterou jsem tam
měl. A k té nepatřily návštěvy babiček z Main Li-
ne, jejichž největším problémem je to, jak naloží se
svými konty."
J. C. náhle přešel do obrany. „Ty staré dámy jsou
našimi zákaznicemi. A svěřují nám své peníze s dů-
věrou, že je budeme dobře investovat, synu. Musím
tě důrazně upozornit, že pokud chceš převzít vede-
ní našeho podniku, budeš je muset respektovat."
Cal radši spolkl odpověď, jež se mu drala na ja-
zyk. Za svůj prvořadý úkol při reorganizaci firmy si
totiž stanovil úkol rozšířit základnu investorů - dří-
ve než všichni stávající klienti zemřou! Mnoho lidí
ještě nikdy neslyšelo o smetánce z Main Line a tím
méně o jejích společenských zvyklostech. Bude za-
potřebí pořádně zmapovat terén svých potenciál-
ních zákazníků a jejich majetku.
„Glen to nedokáže," brumlal si pro sebe.
„Co?"
„Neuměl by uvést podnik do jedenadvacátého sto-
letí. Musí se změnit spousta věcí, a pokud ředitelem
nebudu já, nikdy k nim nedojde. Glen není schopen
zajistit konkurenceschopnost společnosti. Já ano."

Cal skončil, odvrátil se od okna a sedl si na po-
hovku, přímo proti stolu svého otce. Látka, jíž byla
čalouněna, měla drobný květinkový vzorek. Působi-
lo to velmi stylově a podobnou čistotou a neporuše-
ností dýchala celá pracovna. A vlastně i vše, co se tý-
kalo podniku.
J. C. sáhl do pouzdra a pečlivě vybíral doutník.
Než si ho zapálil, zamyšleně ho mnul mezi prsty.
„Kouříš?" otázal se konečně.
Cal zavrtěl hlavou.
„Vím, že je nejvyšší čas provést mnoho změn, sy-
nu. Naše účetnictví musí být racionálnější, naše in-
vestiční portfolio potřebuje rozšířit. Chtěl jsem to
udělat sám, ale tvá matka má jiné plány. Kromě to-
ho, myslím, že já už jsem na takové zásadní kroky
přece jen starý. Nastal tvůj čas. Nepochybuji, že ty
všechny tyto úkoly zvládneš."
Cal zaslechl z úst svého otce povzdechnutí.
„Ale nejdříve tě musí rada jmenovat. A to nebu-
de snadná záležitost."
„To jsem pochopil, tati."
„Jsi připraven bojovat? Celým tělem a duší?"
„Chci to místo," odpověděl Cal naprosto klidně.
„Za jakýchkoli podmínek?" V ostrém pohledu
modrých očí starého pána se šibalsky zablesklo.
Cal si toho všiml. „No, snad bych mohl předem
vědět, co máš v úmyslu, než kývnu."
„Správní rada zasedá za dva měsíce, hned po Dni
díkůvzdání," začal J. C. a zabafal. „Takže přesně to-
lik času máš na to, abys dokonale změnil svou po-
věst."
„Otče, už zase tohle!"
J. C. náhle vstal. „Něco ti povím, Cale," pronesl
hrozivě a tyčil se nad synem v celé své výšce. „Jsem
setsakramentsky otrávený články o svém synovi, lí-

čícími ho jako největšího sukničkáře, dobrodruha
a flamendra."
Cal vystrčil vzpurně bradu. „Dělám totéž, co jsi
před léty dělal ty sám. Vystudoval jsem, promoval
a pak si pár let užíval života a dopřával si nejrůzněj-
ších rozmarů. Ale teď jsem zpátky doma a jsem při-
pravený a schopný převzít firmu."
„Mezi tvými výstřelky a mými je však velký roz-
díl, chlapečku. Stejně jako byl mezi mnou a mým ot-
cem nebo dědečkem. Dělali jsme také psí kusy, sa-
mozřejmě, ale ne veřejně," chrlil ze sebe obhajobu J.
C. „Vybouřili jsme se v Evropě nebo někde v jižních
mořích, ale soukromě, diskrétně, jako opravdoví
muži a džentlmeni, ne aby to vyšlo najevo v tisku
a dozvěděl se to celý svět."
Cal jen mlčky kýval a trpělivě čekal na konec ti-
rády.
„A navíc mě už unavuje, když mi Dee neustále
předhazuje, jak jsou tvé výstřelky všeobecně známy.
Vím, třeba na tom nic není. Ale rád bych zažil tu
změnu, kdyby například Wall Sreet Journal nebo
New York Times jednou psaly o mém synovi jako
o lidumilovi a dobrodinci, milovníku umění, člově-
ku, jemuž není lhostejné lidské utrpení. Rád bych
jednou viděl tvou fotku, na níž by do tebe nebyla za-
věšená žádná blondýna."
Cal se ušklíbl. „Já bych nerad, aby to vyznělo, že
snad někoho diskriminuji, otče. Mám rád i brunetky
a rusovlásky."
„To není k smíchu, synku." J. C. se znovu posadil.
„Dva soudní spory ohledně otcovství během šesti
let nejsou moc legrační."
Calovi ztuhl úsměv na rtech. „No snad nevěříš
těm nesmyslům, nebo snad ano?"
„Nechci jim věřit. Ale není kouře bez ohně."

„Celá záležitost je uzavřená. Ty spory jsem spro-
vodil ze světa a není důvod je znovu tahat na svět-
lo," zasyčel Cal, jehož rysy viditelně ztvrdly.
J. C. si povzdychl. „Teta Dee tento tvůj názor bez-
pochyby sdílet nebude. K čertu, Cale, potřebuješ
provést radikální změnu svého chování a tím i ve-
řejného mínění. Já vím, že jsi toho schopen, ale čle-
ny rady o tom nepřesvědčím, těm to budeš muset
dokázat."
„To je sakra velký požadavek. Ale já to dokážu,
samozřejmě," dodal Cal rychle, zatímco si v hlavě
rovnal myšlenky. „Trochu se přizpůsobím životu ta-
dy doma a upravím svůj..."
„Přizpůsobíš a upravíš! Ty potřebuješ radikální
řez, ani velká chirurgie na to nebude stačit!" J. C. sá-
hl do zásuvky stolu a vytáhl nějakou navštívenku.
Podal ji synovi.
„Bert Canelli, odborný poradce pro styk s veřej-
ností," četl Cal. „To snad nemyslíš vážně!"
„Nevidím jiné východisko. Canelli je v tomto obo-
ru špička."
„To zas bude sousto pro tetičku, ta bude nadšená.
Jako bych ji už slyšel: ,Cal si musel někoho najmout,
aby z něho udělal člověka přijatelného pro Radu.'
Nechci, tati. To je jenom další munice pro střelbu
nepřítele. To jsem opravdu taková skvrna na pověs-
ti rodiny, žes musel povolat Berta, aby to dal do po-
řádku? V žádném případě."
„Všechno jsem promyslel. A Bertovi jsem pocho-
pitelně celou situaci vysvětlil. Má člověka, který vše
zařídí velice nenápadně a diskrétně. Je tady nová,
nikdo ve Filadelfii ji nezná a je to skutečné eso, říkal
Bert."
Cal si překvapením sedl zpátky na pohovku.
„Ženská?"

„Ano. Můžeš ji představovat jako svou asistentku
nebo sekretářku, když budete ve společnosti. Teta
Dee a správní rada se nic nedozví. Dokonce ani ma-
mince jsem se slovíčkem nezmínil. Bude překvape-
ná jako všichni ostatní, jak se z plejboje stane solid-
ní mladý muž."
„Nejsem vůbec nadšený, že mi někdo bude zasa-
hovat do života a rozhodovat za mě," bručel Cal.
„Říkal jsem si, že si svou pověst změním sám."
Otec však byl neoblomný. „Nemáš vůbec šanci.
Buď přistoupíš na mou podmínku, nebo toho rov-
nou necháme. Poslal jsem už té dámě plnou krabici
výstřižků z novin, aby si udělala obrázek o životním
stylu Cala Markama. A u každé epizodky z tvého ži-
vota nechyběla fotografie nejméně jedné spoře odě-
né děvy, doplněná nějakou pikantní historkou z tvé-
ho milostného života."
„Nekontroloval jsem tisk."
„Tak zkus kontrolovat sám sebe. A protože toho
nejsi sám schopen, dostane se ti profesionální po-
moci." Uhasil doutník a podíval se na hodinky. „Za
půl hodiny se s ní setkáš."

DRUHÁ KAPITOLA
K zemi se snášely přívaly vod a Annie Valentino-
vá zůstala se svým vozem viset v dopravní zácpě ne-
celé dva bloky od své kanceláře. Nejhorší na tom
však byla skutečnost, že zcela jistě zmešká důležitou
schůzku. Cal Markam už určitě netrpělivě podupá-
vá před její kanceláří. Rychle zabočila do podzem-
ních garáží, zajela na své místo a vypnula motor.
Rozhodla vyčkat ještě pár minut ve voze, srovnat
si myšlenky, soustředit se. Když jí Bert Canelli po-
věděl o Calovi a jeho problémech, docela se na prá-
ci s vylepšováním pověsti nezbedného chlapce těši-
la. Podívala se na sebe do zpětného zrcátka a rychle
si hřebenem pročísla vlasy. Vedle ní právě zaparko-
val nějaký vůz. Na Bertovo místo. Otočila se a spat-
řila muže, jehož tvář zakrýval kšilt baseballové če-
pice.
Annie vystoupila z výtahu a zjistila, že přijímací
místnost je prázdná. „Kde je?"
„Ještě se neukázal," informovala ji sekretářka.
Annii se viditelně ulevilo. Vykročila do své kan-
celáře. Alespoň bude mít čas vyřídit pár hovorů.
Zrovna sahala po telefonu, když přístroj zazvonil.
„Je tady pan Markam, slečno," ozvalo se ze slu-
chátka.
Annie vstala, uhladila si kalhoty svého šedého

hedvábného kostýmu a zapnula si sako, pod nímž
měla zelenou blůzu. Zhluboka se nadechla, otevře-
la dveře a stanula tváří v tvář sebevědomému - a jak
musela okamžitě připustit, nebezpečně krásnému -
muži, jenž tak bezohledně zabral Bertovo místo na
parkování.
„To jste vy," podivila se. Proboha, co to říkám za
hloupost, pomyslela si.
„Jo. Já jsem ten chlápek z parkoviště. Viděl jsem
vás, když jste odcházela od auta a hned mě napadlo,
že zrzečky se tak zvláštně pohybují. Říkám tomu
rudá chůze."
Annie předstírala, že jeho poznámku přeslechla
a podala mu ruku. „Já jsem Annie Valentinová."
Vzal její dlaň do svých a velmi sympaticky se na
ni smál. „John Calvin Markam IV. Dostavil jsem se
k výslechu." Lehce jí zmáčkl prsty a nepouštěl je se
sevření.
„Krátké potřesení rukou by stačilo, pane Marka-
me," prohlásila. „Jdete trochu pozdě. A přitom nás
čeká dost problémů."
„Kdybychom je neměli, tak bych tady nebyl, že?"
„To jste řekl výstižně. Pojďte dál, prosím."
Cal přešel místnost třemi dlouhými kroky, sundal
si bundu a odložil ji na židli. Odhalil tím fialové trič-
ko s obrázkem blondýny svůdných tvarů se surfo-
vým prknem. A přestože Annii vadily dlouhé hnědé
vlasy, jež mu zakrývaly čelo, nemohla neocenit jejich
kvalitu a zlatý lesk. Obojí se však bude muset zá-
sadně změnit. Jak účes, tak i oblečení.
Annie usedla za stůl. Cal se spokojeně usadil pro-
ti ní, přehodil si nohu přes nohu a sundal čepici.
„Takže vy jste nová, vycházející hvězda, že?"
„Pokud tím máte na mysli fakt, že jsem nová ve
Filadelfii, tak máte pravdu. To je také důvod, proč

mi přidělili váš případ. Ale na druhou stranu vás
mohu ujistit, že mám dostatečné vzdělání a pra-
xi..."
Cal kývl a trpělivě čekal na výčet jejích úspěchů.
„Pittsburgská univerzita, potom poradenská fir-
ma zabývající se veřejnou činností v Harrisburgu,
teď tady. Dá se říci, že trasa mé práce vede napříč
státem, od západu k východu."
„A je to cesta kupředu nebo vzhůru?"
„Přejděme radši zpátky k vaší prezentační kam-
pani..."
„Líbí se vám v našem městě?"
„Zatím ano," odpověděla rychle. „Ale nyní, pro-
sím..."
„Máte tady už nějaké přátele, oblíbená místa?"
„Budeme hovořit o vás, pane Markame," prone-
sla podrážděně.
„Nesmíte se zlobit, že se chci dozvědět něco o že-
ně, jež má nyní můj život ve svých rukou." Oči mu
šibalsky svítily.
„Jsem tady tři měsíce a většinu času jsem strávila
prací."
„To je ale chyba. Jenom práce a žádná zábava..."
„Pane Markame, neustále odbíháte od předmětu
našeho jednání."
„Cal. Říkají mi Cal a vám Annie, že? Tak platí?"
smál se na ni. Kolem očí se mu udělal vějířek vrásek
a v ústech mu zářily zuby bílé jako perly a dokona-
le rovné. Jak reklama na zubní pastu, pomyslela si.
Jeho oblečení tak výstavní nebylo. Kromě trička
a baseballové čapky měl na sobě obnošené džíny
a ošoupané tenisky. Ideální oděv pro budoucího vý-
konného ředitele vážené a prosperující společnosti.
Co ho to jen napadlo takto se obléci na obchodní
jednání?

„Tak dobře - Cale," odvětila tiše. „Ale teď už váž-
ně k naší záležitosti." Vzala do ruky připravené des-
ky.
„Jsem radši, že mě máš na starost ty a ne Bert."
„Ty Berta znáš?"
„Ne," zavrtěl hlavou. „Ale vsadím se, že máš hez-
čí nohy."
„Pane Marcame, prosím -"
„Cal, už jsme se dohodli, ne?"
„Budu ti říkat Cal, když ty budeš na oplátku re-
spektovat mé postavení. Najal sis mě, abych zásad-
ně změnila -"
„Já ne, to zařídil můj otec."
„Ale jsi tady, nebo ne?"
„To jsi řekla výstižně," opakoval její slova z po-
čátku rozhovoru.
„Takže se do toho pustíme." Sáhla po šanonu. Byl
pěkně těžký. „Víme oba, o co jde."
„Ale já jsem teprve přiletěl z..."
„Máme na to pouhé dva měsíce." Mluvila velmi
naléhavě. „Dva měsíce k tomu, abychom napravili
to, co jsi napáchal za celá léta. Já jsem opravdu dob-
rá, ale kouzlit neumím."
Otevřela spis.
„To jsou ty materiály, co sesbíral můj otec?"
„Ale ne, ty jsou tady," ukázala na krabici na svém
stole. „Můj spis je výsledkem průzkumu, který jsem
si udělala sama."
„Aha. Jak vidím, pracuješ bleskově rychle. Nebo
si snad můj tatínek celou akci naplánoval už dáv-
no?"
„Ne, stačilo mi na to pár dnů."
„Pak jsi tedy skutečně dobrá. Ale to již bylo řeče-
no."
„Jistě, pane - ehm, Cale, to už jsme probrali. A ny-

ní budeme hovořit o tobě." Konečně, pomyslela si.
„Když už jsme u těch novin, začneme s nimi. Byl jsi
vážně velice pilný."
„Proč mám dojem, že se ti nelíbí, co o mně novi-
ny napsaly?"
„Můžu ti položit jednu otázku?"
Pokrčil rameny.
„Chápeš vůbec, jakou špatnou pověst sis vytvořil
z hlediska tvého působení v Investiční společnosti
Markam?"
„Myslím, že jo, ale můžeš mi to klidně znovu vy-
světlit."
Annie nevěnovala té jedovaté poznámce pozor-
nost. Ani ironickému pohledu jeho modrých očí.
„Lidé, kteří si ty články přečtou, tě budou mít za fla-
mendra a mám-li to říct hodně neomaleně, tak za
bezohledného chlapa, který dovede ženy jen zneu-
žívat."
„Okamžik! Toho flamendra beru," řekl s úškleb-
kem. „Ale mohu odpřísáhnout, že jsem nikdy žád-
nou ženu nezneužil."
Annie raději spolkla odpověď, jež měla na jazyku.
Vytáhla fotografii, na níž byl Cal se dvěma členka-
mi surfařského týmu, oblečenými v miniaturních bi-
kinách. „Už to jméno samo o sobě..."
„Moment, moment," přerušil ji. „To jsou velmi fi-
kaní chlapci a dívky, kteří vědí, jak využít publicitu
k tomu, aby dosáhli úspěchu. Řekněme, že jsem za-
jistil zaměstnání zdravým, atraktivním, mladým li-
dem."
„Především mladým a ke všemu ochotným děvča-
tům," mumlala si polohlasně Annie a čmárala si na
papír nějaké poznámky.
Cal se spokojeně usmíval. „Některé dívky toho
dokázaly parádně využít. Několik se jich dostalo

k filmu, z jedné je po celém světě uznávaná model-
ka. Dá se říct, že jsem ji objevil. Jmenuje se Charley.
Určitě tam budeš mít její fotku, taková vysoká blon-
dýnka. Zúčastnila se celé spousty našich reklamních
kampaní."
Annie dobře věděla, o koho se jedná. Vyjímala se
mezi množstvím dalších krásek a dnes bylo její jmé-
no pojmem ve světě módy.
„Charley je typickým příkladem, jak moje společ-
nost nabízela svým zaměstnancům neomezené mož-
nosti. Začínala na prkně, pokračovala předváděním
našich výrobků..."
„A má tucty fotografií, na nichž pózuje s tebou,"
listovala Annie výstřižky. „Scházeli jste se spolu čas-
to?"
„Ale jo, několikrát jsme si spolu vyšli, ale častěji
jsme flámovali ve třech, Charley, Rick a já. Rick, to
je můj partner, předal jsem mu vedení podniku."
Cal se nepřítomně zahleděl do dálky. „Byly to krás-
né časy. Jednou jsme -"
„Nu myslím, že dobré časy s modelkami jako je
tato... Charley, se budeme snažit spíše bagatelizovat,
že..." skočila mu Annie do řeči. „Naštěstí jsou tady
i jiné aktivity, které bych mohla využít v tvůj pro-
spěch, jako například přelet balónem nad africkým
kontinentem, horolezectví v Chile -" vzhlédla k ně-
mu. „Děláš vždy vše, co se ti zalíbí?"
„Když vím, že na to mám, tak ano. A proč ne? Ži-
vot je krátký a já si ho chci užít."
„Tak to se ti zatím opravdu dařilo," konstatovala
Annie suše. „Některé z tvých výstřelků nám vadit
nebudou, trochu je zkreslím a dokážu, že nejsi jen
příslušník mezinárodní smetánky, ale naopak čino-
rodý a smělý muž."
„Jasně."

„Odtud je už pak jen malý krůček k ochráncům ži-
votního prostředí."
Podle toho, jak se ve křesle proti ní ošíval, pozna-
la, že se mu její myšlenka příliš nezamlouvá. „Ne-
mám s nimi nic společného."
„Ale neděláš nic, co by přírodu poškozovalo?
Vlastně ji chráníš, jak nejlépe umíš, ne?"
„No, to ano."
„Tak nastal čas na toto téma promluvit," řekla ti-
še.
„Tím máš na mysli nějaké proslovy a účast na ně-
jakých akcích?"
„To je jen část mého plánu. Ale jsem si jistá, že
z tebe bude dobrý řečník," povzbuzovala ho.
„Uvidíme," řekl a upřeně se na ni zadíval. „Hlav-
ně se tolik nemrač, nebo z toho budeš mít vrásky."
Annie zaklapla spis. „Ty to vůbec nebereš vážně,
viď? Je to pro tebe jenom nová hra."
Záblesky šibalství v Calových očích vyhasly. Na-
klonil se dopředu, co nejblíže k ní. Náhle z něho či-
šela divoká síla, úplně odlišná od počátečního leh-
komyslného vystupování. Teď už nebylo pochyb, že
to je Markam, muž ze stejného těsta jako jeho otec,
muž, jenž je zvyklý o všem rozhodovat a dostat vše,
co si zamane.
„Jo, myslím si, že to je jen hra. Dobře vím, a můj
otec i tetička to vědí také, že mohu převzít podnik
a že ho zatraceně dobře povedu. Ale dokud někteří
členové správní rady budou přikládat největší vý-
znam mému zjevu, vystupování na veřejnosti a člán-
kům bulvárních plátků, musím tady skákat jak cvi-
čená opice."
„A jsi tedy připraven to podstoupit?"
„Chci to místo. A chci ho tak moc, že jsem ochot-
ný hrát i tuhle šarádu. Ale doufám, že to představě-

ní proběhne co nejrychleji a tak bezbolestně, jak to
jen půjde."
„Takže ty považuješ to, co dělám, za pouhou kos-
metickou úpravu?"
„A co jiného? Ať už jsou tvé schopnosti jakkoli
ohromující, nemůžeš přeci během dvou měsíců
opravdu změnit mou osobnost. To není reálné."
„Nesouhlasím s tebou," prohlásila Annie. „Všich-
ni máme sílu se změnit a já se považuji za poradce,
který celý proces usnadní. Už jsem to nesčetněkrát
dělala. Je to moje práce."
„Já chci jen, abys přesvědčila radu, že se tak stalo.
Budete to umět zajistit, slečno Valentinová?"
„Udělám vše, co je potřeba udělat," řekla Annie
tiše. „Máme k problému rozdílný přístup, ale náš cíl
je stejný."
„Pokud máš na mysli hlasování členů rady, tak
ano."
„Takže mi dovol, abych tě seznámila s mým plá-
nem na další postup. Možná, že mě potom lépe po-
chopíš. Nemusíš si dělat poznámky, nechala jsem ti
udělat kopii."
Cala ani v nejmenším nenapadlo, že by snad něco
takového dělal, a tak při pohledu na Annie Valenti-
novou plně zaujatou prací nevěděl, jestli se má smát
nebo brečet.
Byla úplně jiná, než si myslel, když ji poprvé spat-
řil. Když vystoupila z auta v podzemním parkovišti,
překvapilo ho především to, jak je krásná. Nebyla to
ta oslňující nádhera, ze které se až tajil dech, jakou
oplývaly jeho Dračice, ale rozhodně vypadala velice
dobře. Zkoumal křivku jejích plných ňader a uzoun-
ký pas. Ale byl zde problém. Byla směsí přísného
seržanta a učitelky nedělní školy. Absolutně postrá-
dala smysl pro humor - byla pro Cala příliš vážná, on

dával přednost ženám hravým a koketným. Mohly
být i trošičku divoké. Mnohé ženy bývají vážné jen
do chvíle, kdy se jim otevřou dveře vedoucí k malé-
mu dobrodružství, pak se teprve předvedou. Ale
Annie? Ta k nim jistě nepatří.
„Rozdělila jsem strategii našeho postupu do tří
útočných operací," řekla Annie. „Za prvé -"
„Je tady v budově restaurace?"
„Co?" podivila se Annie a už už se začínala mra-
čit. Ovládla však hněv, ale vzápětí toho litovala,
když si uvědomila, že se řídí jeho radou.
„Restaurace," zopakoval jí trpělivě.
„Ano, je v prvním poschodí. Co to má společného
s naší strategií, Cale?"
„Asi nic, ale co bys řekla malému obědu?"
„Ne, já -"
„Annie, pokud to mám vydržet a přežít, musím se
na to posilnit. Od včerejška jsem nic nejedl, pokud
nepočítáš takzvanou snídani v letadle. Slituj se nade
mnou."
„A co náš přehled?"
„Říkala jsi, že máš jeden výtisk i pro mě."
„No to mám, ale -"
„Můžeme číst společně. Budu dávat pozor. Jinak
umřu hlady."

Annie popíjela kávu, uzobávala salát a pozorova-
la Cala, jak hltá třetí chod. Když skončil a spokoje-
ně se opřel, považovala to za signál k pokračování.
„Když si otočíš na druhou stránku..." začala.
Cal tak učinil a mávl na vrchního, aby jim donesl
další kávu. „Největší nával na oběd už pominul,
snad nás tady na chvilku nechají," řekl.
„S tím taky počítám," odvětila. „Tak a nyní, pro-
sím, věnuj pozornost ekologickému programu,

o kterém jsem se již zmínila." Odmlčela se, když jim
číšník doléval.
„Klidně pokračuj."
„Zúčastníš se akce na podporu a získání sponzo-
rů určité aktivity, kterou si ještě upřesníme a ty tam
předneseš projev a předáš svůj příspěvek. Předpo-
kládám, že s penězi nebudeš mít problémy?"
„Ne. Ale buď tak hodná a před tím, než nějaký
ekologický cíl vybereš, konzultuj to se mnou. Byl
bych rád, kdyby mě oblast, do které přispěju, ales-
poň zajímala."
„Bude jich víc," varovala ho. „Ráda bych, aby ses
zúčastnil také nějaké kulturní akce, třeba divadelní-
ho nebo tanečního představení, pak máme muzea,
dětské charity..."
„Já a děti? Tak to ne. V žádném případě. Děti se
přece ke mně vůbec nehodí," prohlásil cynicky.
Annie vykouzlila na tváři sladký úsměv. „A to se
právě pokoušíme změnit."
Cal se radši pustil do dezertu a užasle poslouchal,
jak mu Annie vypočítává veškeré alternativy. Tohle
byla jedna z nejbláznivějších věcí, které kdy dělal,
ale jinou možnost neměl. Možná, že by se mu poda-
řilo přesvědčit správní radu po svém, měl rád tako-
vé výzvy. Nechtěl však riskovat ztrátu sympatií otce,
jenž měl zřejmě v odborníky pro styk s veřejností
ohromnou důvěru.
„Nějaké otázky?" zeptala se.
„Ne, připravilas to dokonale."
„Takže teď se vrátíme k tvému zjevu.
Je ve svém živlu, pomyslel si Cal. Jeho podnikání
také bavilo, ale to, s jakým nasazením a zaujetím
pracovala Annie, bylo téměř šílené.
„Předpokládám, že máš vhodné oblečení?"
„Co mi bude chybět, to dá rychle dohromady tá-

tův krejčí. Klasické, konzervativní obleky, že? Svět-
le modré košile, vázanky s decentním proužkem.
Žádné tenisky."
„Tak, přesně." Synáček z bohaté, prominentní ro-
diny dostal do vínku dobrý vkus. A ve skutečnosti
byl v tomto směru lépe orientovaný než ona.
„A pak tvoje vlasy a ta tvoje -"
„Myslíš náušnici? Říkal jsem si, že by třeba zapů-
sobilo, kdybych se před správní radou objevil s dia-
mantem v uchu a s vlasy sepnutými do ohonu, co mys-
líš?"
„Vím, že to nebereš vážně, ale já musím být při té-
to práci puntičkářka."
„Samozřejmě."
Ignorovala jeho cynickou odpověď a rovnou se
vrhla do hlubokých a zrádných vod. „Nyní k tvému
osobnímu životu. V tisku jsi byl nesčetněkrát spojo-
ván s celou řadou nejrůznějších žen."
„Správně jsi to řekla. Byl jsem spojován. S žádnou
z nich nešlo o nic vážného, ale kdykoli jsem se s ně-
jakou setkal, objevila se v novinách fotka s nějakým
zasvěceným komentářem. Tak jsem se dočetl napří-
klad o svém zasnoubení s ženou, s níž jsem se viděl
jedenkrát v životě."
Annie ho vyrovnaně a upřeně pozorovala. Teď na-
stal okamžik dotknout se jednoho z nejožehavějších
problémů. „Ty soudní spory ohledně otcovství... ty jsi
vedl z těmi, s nimiž ses viděl jen jednou?"
Cal opětoval její mrazivý pohled. „O co ti jde?"
„Je mi nepříjemné se na takové věci vyptávat, ale
musím o nich vědět vše, abych byla připravena na
každou eventualitu. Tisk takové příběhy přímo zbož-
ňuje."
Cal odložil talířek. „Moje obvyklá odpověď je, že
si nejsem vědom toho, že bych zplodil dítě. Ženám,

které mě do těch sporů zatáhly, šlo o jedinou věc -
o prachy. Záležitost se vyřídila diskrétně, ke spoko-
jenosti všech zúčastněných, včetně právníků. Přede-
vším právníků."
„To si můžeš myslet, ale kdykoli to proti tobě mů-
žou znovu použít."
„Pak to ale bude tvoje starost, jak se s tím vyrov-
nat, ne?"
„Pokud budu znát fakta..."
„Přečti si výstřižky z novin," odvětil Cal příkře.
„Mám jednu zásadu - nelíbat a nemluvit."
„Ale tvé partnerky mluvily jistě rády."
„Prodaly své historky bulvárním plátkům dřív,
než jsem jim v tom stačil zabránit. A navíc, Annie -
jednu z nich jsem vůbec neznal a ta druhá -" Za-
mračil se. „Byla to taková chvilková známost, ale
nemohl jsem být otcem jejího dítěte, nesouhlasilo
ani datum, prostě nic."
Annie chvilku tiše přemýšlela. Ať už Calovi věři-
la nebo ne, byl to její klient a musela bránit jeho po-
věst. A to ona dokáže. Stačí, aby s ní spolupracoval,
víc nepotřebovala. „Vypracovala jsem několik zá-
kladních pravidel a směrnic -"
„Nemám rád pravidla," varoval ji Cal.
„Alespoň si je projdi, prosím. Jejich dodržování je
bezpodmínečně nutné, máme-li dosáhnout úspě-
chu." Annie se už v duchu připravovala na jeho re-
akci.
Cal četl. „Za prvé, neposkytovat žádná interview
tisku, pokud je nepřipraví Annie Valentinová. Za
druhé," pokračoval se zjevnou neochotou. „Žádné
schůzky s kýmkoli, dokud je A.V. neschválí. A co je
tohle?" vybuchl, když se dostal ke třetímu bodu.
„Nenavazovat kontakty se starými přáteli a známý-
mi až do hlasování správní rady!"

Odmítl číšníkův pokus o dolití kávy. „Zbláznila
ses? Jestli jsi jen na minutku uvěřila, že se mi budeš
míchat do soukromí, tak jsi na omylu." Nahnul se
k ní přes stůl, až se jí obličejem téměř dotýkal. „Co
si o sobě, k čertu, myslíš?"
Tentokrát však Annie neuhnula. S vystrčenou
bradou a zlobou zúženýma očima se na něho zpříma
dívala. „Já ti povím, co, pane Markame. Jsem profe-
sionální poradce v oboru budování společenských
vztahů a tvůj otec si mě najal, abych za tebe tahala
horké kaštany z ohně. A beze mě nemáš ani mini-
mální šanci dostat potřebné hlasy členů rady. Zvrtal
sis svůj image opravdu královsky. Můžeš se vztekat
jak chceš, ale potřebuješ mě."
Rozhostilo se ticho. Mlčky si měřili jeden druhého.
Náhle se Cal rozesmál a odtáhl se. „Dobře, dobře.
Kdo by si byl pomyslel, že jsi tak vznětlivá. Ale
k těm tvým rudým vlasům se to docela hodí." Mávl
na obsluhu. „Nalijte nám, prosím, ještě kávu."
Snažila se uklidnit. „Omlouvám se, že jsem se ne-
chala unést. Nemívám to ve zvyku, ale tolik si přeji,
abychom uspěli."
Annie si všimla úsměvu na jeho tváři a natáhla
k němu ruku. „Takže dohodnuto?"
Cal ji chytil a nepouštěl.
„Očekávala jsem pouhé potřesení," upozornila
ho.
„To už jsi mi říkala minule, Annie." Jejich oči se
setkaly. Její byly sametově měkké, hluboké tak, že
by se v nich ledajaký muž mohl utopit. Možná, po-
myslel si, že tam někde v nitru slečny Valentinové je
možné nalézt touhu po svobodě, malého bojujícího
skřítka zatím marně se deroucího ven.
„Jo, pokusím se být hodný chlapec. Tak dlouho,
jak to jen půjde."

Kývl. „Ale ještě než si plácneme, musíme si ně-
které věci ujasnit. Můžeš mi schvalovat má veřejná
setkání, ale mé soukromí je tabu."
„Myslím, že ani nemám možnost zjistit, co děláš
za zavřenými dveřmi."
„Správně," ušklíbl se Cal. „A co se týká zákazu
styků s mými starými přáteli -"
„Je to jen na dva měsíce."
„Možná, že dobrými vlastnostmi zrovna neoplý-
vám, ale věrnost kamarádům jim zcela jistě vévo-
dí..."
„Můžeš jim zavolat," radila mu.
„A jseš si jistá, že mi tetička Dee neodposlouchá-
vá telefon?"
„Tak jim pošli fax," smála se Annie.
„Je to možné, slečno Valentinová? Zdálo se mi, že
jsem ve tvé poslední poznámce postřehl náznak
smyslu pro humor." Stiskl jí prsty. Cítila, že znovu
červená.
„Tak tedy jsme dohodnuti." Potřásl jí konečně ru-
kou a Annie ji hned stáhla.
Cal zaplatil, popadl Annie pod paží a snažil se ji
vést z restaurace. Zdráhala se.
„Co zas je? Nechovám se, jak mám?"
„Něco horšího," řekla. „Zapomněl jsi svou kopii
plánu našeho válečného tažení."
Opět ta jiskřička ostrovtipu v její odpovědi. „Úpl-
ně mi to vyklouzlo z paměti," prohlásil s předstíra-
ným žalem a vzal si od ní spis. „Doma to pečlivě pro-
studuji."
„Ohromný nápad. V tomto směru nemůžeš být
nikdy dost připraven."
„Moje řeč," souhlasil.

TŘETÍ KAPITOLA
O pět dní později vystoupila Annie z taxíku před
městským domem rodiny Markamů. Byla to impo-
zantní čtyřpatrová budova, citlivě umístěná v tiché,
stromořadím lemované ulici.
Pohlédla vzhůru a pokusila se potlačit svou bázeň.
„Nechte motor běžet," požádala řidiče. „Budeme
hned zpátky."
Její pracovní harmonogram byl skvělý. Aby ušet-
řili co nejvíce času, dohodli se, že Annie Calovi vše
vysvětlí během cesty na letiště a v průběhu letu sa-
motného. Cala bylo opravdu obtížné někde zadržet
a několik málo minut na jeho záznamníku, to bylo
vše, čeho se jí podařilo dosáhnout.
Ne, že by snad sama měla mnohem více času. An-
niiny dny byly vyplněny neustále narůstající aktivi-
tou, jak se snažila připravit vyčerpávající program
mladého pana Markama.
Annie se opřela do tepané železné brány a spatři-
la schody vedoucí do suterénu, kde byla nenápadná
mosazná cedulka s nápisem Pouze pro zaměstnance.
„Tak to tedy není pro mě," řekla si nahlas a pohléd-
la k hlavnímu vchodu. Zazvonila.
Nečekala okamžitou Calovu odpověď, to by bylo
příliš. Jen klid, nic se neděje. Vše se vyřeší.
Dveře se konečně otevřely a stála v nich velice
půvabná šedovlasá dáma.

„Paní Markamová -“
„Propána krále, to ne," odpověděla žena se smí-
chem. „Já jsem Batelleová, hospodyně."
„Annie Valentinová. Mám schůzku s Calem."
„Cal tady zrovna není, ale pojďte, prosím, dál."
„Není tady?" Chvilku jí trvalo, než se vzpamato-
vala ze šoku. S velkým úsilím se ovládla. „To ale mu-
selo dojít k nějakému nedorozumění," odvětila klid-
ně. „Za hodinu nám startuje letadlo."
„Ach, bože," vydechla hospodyně.
„Jsem si jistá, že je doma, že jste si ho prostě ne-
všimla," pokračovala Annie a nakukovala do domu.
„Je to obrovský dům a -"
„To je. To vím nejlépe, protože tady dohlížím na
úklid," prohlásila se širokým úsměvem. „A garantuji
vám, že Cal tady opravdu není, ale pojďte, přesvědč-
te se sama." Vedla Annii dovnitř do haly, odkud ved-
lo široké schodiště až do nejvyššího poschodí budovy.
Zvedla domácí telefon. „Lucy, jste tady?" zeptala se.
O chvilku později se ozvala odpověď. „Jsem v jí-
delně. Měním ty květiny, jak jste mi řekla."
„Dobře, Lucy. Prosím vás, kdy jste viděla napo-
sled pan Markama?"
„Byl tady předvčerem. Myslím, že odjel někam
ven z města."
Annie otevřela pusu údivem. Když se vzpamato-
vala, otočila se k paní Batelleové. „Ale to se určitě
mýlí. Když jsem hovořila s Calem, domluvili jsme se,
že mu nadiktuji na záznamník údaje o letu. A to
jsem udělala. Včera. Bylo to naprosto srozumitelné.
Ve skutečnosti jsem nechávala dva vzkazy, pro pří-
pad..." Annie si uvědomila, jak brebentí, ale nepře-
stala. „Určitě kvůli tomu volal - ať už je kdekoli,"
dodala potichu, když jí nezbylo než připustit, že ta-
dy skutečně není.

„Vy pracujete v některé z Calových firem?"
„Ne, já -" Annie si na poslední chvíli uvědomila,
že musí zachovat své inkognito. „Jsem jeho asi-
stentka. Cal má mít dnes večer projev - na Floridě."
Hospodynin pohled nebyl právě povzbudivý.
„Jestli si tedy opravdu myslíte, že přijde, můžete na
něj počkat v salónku."
„Děkuji." Annie šla poslušně za ní do pokoje
a ztěžka dosedla na brokátovou pohovku.
„Dáte si šálek kávy?"
„Ne," odvětila Annie rychle. „Už tak jsem velice
nervózní. Ale mohla byste pro mě něco udělat? Če-
ká na mě taxík a..."
„Řeknu mu, aby odjel."
Hospodyně si tedy o Calovi nedělala iluze. Annie
ještě ano.
„Ne," řekla tiše. „Požádejte ho, aby ještě počkal."
Když paní Batelleová odešla, nemusela se už An-
nie ovládat a mohla se konečně vyvztekat. První věc,
na níž se dohodli, a Cal se klidně opozdí. Budou mu-
set jet jak blázni, aby let stihli, hádat se ve frontě na
odbavení..."
Pokud vůbec přijde. Je to vůbec možné, že ji ne-
chal čekat? Bastard! Co když se ani neukáže? Bude
muset přežít několik trapných telefonátů a omluvit
ho na benefičním večírku. Celé se to s ním zase po-
táhne a opět se dočká odsouzení v tisku, jak se mu
podařilo zkazit celou akci. Její první tah by díky ně-
mu mohl být také poslední. Cal všechno zkazil ještě
dřív, než se stačila osvědčit.
Annie vyskočila, začala chodit po místnosti
a v hlavě si srovnávala, co poví členům charitativní-
ho spolku - a hlavně co udělá Calovi, až se jí dosta-
ne do rukou.
Slyšela, jak se otevřely hlavní dveře, ale spatřila

jen paní Batelleovou, jak se vrací a mizí dole v ha-
le.
Vytrvale přecházela pokojem. Začínalo být více
než zřejmé, že Cal nepřijde. Dala svému vzteku vol-
ný průchod. Zatla ruku v pěst a nahlas vzdychla.
„Parchant!" nadávala tiše.
Ale ani to nepomohlo. Sedla si zpátky na gauč
a přemýšlela o tom, jaký bude mít tenhle zmatek dů-
sledky. Mozek jí automaticky cvakal spolu s taxa-
metrem, na němž jistě cifra utěšeně narůstala. Ale
ta byla jistě směšná ve srovnání s cenou, jež zaplatí
za odřeknutí akce na Floridě. To ji možná bude stát
místo.
Znovu zaslechla otevírání a zavírání dveří, potom
se ozvaly rychlé kroky na schodech a bezstarostné
pohvizdování. Vrhla se ke dveřím salónku a spatři-
la Cala, jak mizí nahoře na schodišti.
„Ahoj," zavolal na ni nedbale přes rameno. „Pro-
miň, trošku jsem se zpozdil. Jen se převléknu -"
Annie ho dohonila jako střela. Cloumal s ní vztek
i úleva.
„Kde jsi, sakra, byl?" cedila mezi zuby.
Klidně šel dál, aniž by jí odpověděl.
„Taxík na nás čeká, za hodinu letí letadlo..."
„Já přece vím," řekl klidně. „Za dvacet minut se
osprchuji a převléknu, půlhodinka na letiště, za de-
set minut jsme odbavení. Všechno je v pohodě, An-
nie."
Nepřijala to jen tak. Když mizel do ložnice, vtrhla
Annie za ním. „Vypadáš strašně. Potřebuješ oholit.
A co to máš na sobě... to je přece smoking!"
„No a co," posmíval se Cal.
„Ty jsi byl na nějakém večírku," pokračovala ve
výčitkách. „Celou noc."
Cal se posadil na postel a zul si boty.

„Ale, Annie. Vyvádíš jak žárlivá manželka. Jistě,
byl jsem na večírku. Netrval celou noc, ale vzhledem
k tomu, že se konal v New Yorku, musel jsem -"
„V New Yorku! Ty sis tam klidně odjel, aniž bys
mi o tom řekl? Vždyť jsme se snad dohodli... žádné
společenské akce bez mého souhlasu. Zvlášť v New
Yorku, kde tisk přímo lační po senzacích..."
Cal si svlékl košili. „To byla soukromá party pro
staré přátele. Vzpomínáš na to druhé, co jsme si slí-
bili? Můj soukromý život je tabu."
Trvalo hodnou chvilku, než Annie poslední slova
pochopila, neboť byla zcela fascinována pohledem
na poloobnaženého Cala Markama, s rozcuchaný-
mi, ostříhanými vlasy, ostrými neoholenými rysy
a do bronzová opálenou, svalnatou hrudí.
Zatímco její oči hltaly to mužné kouzlo, mozek
nějakým zázrakem nepřestal úplně pracovat. „Jistě,
že tvůj osobní život je jen a jen tvůj. Ale jen do té
doby, dokud nenarušuje tvou novou pověst - a nepl-
ní stránky novin."
„Bez obav. Večírek byl přísně soukromý. Můj ka-
marád Rick přijel do New Yorku a s ním ještě pár
starých známých -"
Annie zavětřila. „Tvůj partner Rick? Souvisí to
nějak s týmem Dračic? Anebo těm dívkami v biki-
nách? A tvá dobrá přítelkyně Charley tam byla ta-
ké?" vyzvídala popuzeně. „To tedy bude sousto pro
všechny bulvární plátky."
„Tak za prvé, Charley tam nebyla. Pokud vím,
bydlí teď někde v Evropě. Za druhé, Rick je v New
Yorku služebně, ale já s tím nemám nic společného.
A za třetí, na té zábavě nikdo od novin nebyl." Smál
se na ni a zároveň sahal po zipu kalhot. „Rád bych
se svlékl. Chceš se dívat?"
Annie se otočila zády.

„Nebudu tě sledovat, ale nemám v úmyslu jít
pryč. Přilepím se na tebe a počítej s tím, že se mě ne-
zbavíš dřív, než dnešní akce nebude šťastně za ná-
mi."
„Jak je libo, ctěná dámo. Můžeš se ke mně připo-
jit ve sprše. Je tam dost místa pro oba." Slyšela, jak
tlapká bos do koupelny.
„Jen pokračuj beze mě," odsekla.
Cal se za jejími zády smál. Byl spokojený, že se jí
vrací její ostrovtip.
„A nezapomeň, že nemáme moc času," připomně-
la mu.
„Bez obav," volal na ni.
„Bude hustý provoz nebo se nám pokazí auto, ne-
bo..."
Ale šumící voda její úvahy přehlušila a odpovědi
se nedočkala.
Nastoupili na palubu v poslední chvíli. Annie by-
la na pokraji zhroucení. Byla zvyklá organizovat si
své cesty tak, aby měla před odletem dostatek času.
Ale Cal se ohromně bavil, když se davem lidí divo-
ce řítili k jejich letadlu.
Byla úplně vyčerpaná, bylo jí vedro a měla děs-
nou zlost. Naopak on působil v šatech, jež mu vy-
brala, naprosto odpočinutý a čilý. Letušky z něho
byly celé pryč a během podávání nápojů si s ním ži-
vě povídaly. Annii naprosto ignorovaly.
„Tak jaký je náš rozvrh?" otázal se Cal. Měl jasný
pohled a šířil kolem sebe příjemnou kořeněnou vů-
ni vody po holení. Nevypadal na člověka, který pro-
flámoval celou noc.
„Poslala jsem ti materiály poštou," odpověděla
Annie a toužebně si přála být také tak uvolněná
a klidná jako on. Ale zatím se marně snažila nemys-

let na to, jak modrá košile ještě zvýrazňuje azurovo
barvu jeho očí. „Četl jsi je?"
„Vůbec jsem se k tomu nedostal, ale jak tě znám,
ty máš určitě ještě jednu kopii s sebou. V tom jsi na-
prosto dokonalá." Usmál se na ni. „A kromě toho
strašně rád poslouchám, když mi něco vysvětluješ."
Annie zalovila v kufříku a podala Calovi desky.
Otevřel je a pročítal si program. „O.K.," prohlá-
sil. „Vypadá to docela jednoduše. Příjezd na Miami,
přesun kyvadlovou linkou do Mango Key." Otočil
se k Annii. „Tam jsem strávil nejedny prázdniny,
chytal jsem ryby, plavil se po moři a jen tak lenošil."
„Tentokrát nebudeš mít na odpočinek čas," při-
pomněla mu. „Zato budeš mít možnost -"
„Změnit svůj image, vím," dokončil větu za ní.
Vrátil se k rozpisu. „Dále do Institutu na ochranu
přírody, kde předám svůj štědrý dar a přednesu pro-
jev o stavu... Dobrý bože, to je to, co jsi vybrala?
O tohle mám předstírat hluboký zájem?"
„Říkala jsem ti, že bys měl sponzorovat ochranu
významných ohrožených druhů živočichů."
„Ale nikdy jsi mi neřekla konkrétně kterých.
A zvlášť jsem tě žádal -"
„Jak bych to asi s tebou mohla probírat? Byl jsi
příliš zaměstnán tím večírkem v New Yorku a o nic
ses nestaral. Ochránci krokodýlů sháněli sponzory
a navíc to vypadalo jako velice nadějné partnerství.
S časem, jenž nám zbývá, jsou možnosti výběru dost
omezené."
Cal na ni zíral a v jeho tváři byl znatelný úžas.
„Aligátoři? Prosím tě neříkej mi, že nejlepší, cos
mohla vybrat byli nějací aligátoři."
„Nejsou to žádní aligátoři," kárala ho Annie po-
tichu, protože si všimla, že mnozí cestující jejich do-
hadování se zájmem sledují. „Jsou to krokodýli -

mají štíhlejší tlamu a odlišnou barvu - a jsou ohro-
žení."
„Stejně jako levhart, medvěd černý a rys. Těm se
alespoň nedá upřít půvab. Ale aligátoři..." Nespo-
kojeně vrtěl hlavou. „Nemyslím si, že budu schopen
o nich řečnit."
Annie se dopálila. Vzpomínala na tu spoustu ho-
din, které věnovala přípravě na dnešní večer. „Po-
slouchej, Cale Markame, nemysli si, že každý spolek
ochránců přírody v zemi lační po tvých příspěvcích.
Byla jsem ráda, že jsem pro tebe získala alespoň ně-
co. Nezapomeň, že v tomto stádiu tvé přeměny není
zrovna snadné tě prodat."
Na Cala to však dojem neučinilo. „Tak za tohle ti
platíme? Takovej balík za to, že si jedem na Floridu
popovídat o aligátorech?"
„Krokodýlech!"
Letuška chystající se vzít Calovi prázdnou skle-
ničku, se viditelně polekala.
„Nic si z toho nedělejte," uklidňoval ji Cal. „Mo-
je asistentka je trochu popudlivá."
Annie ho probodla očima, ale nepatrně ztišila
hlas. „Krokodýli jsou důležití pro ekologickou rov-
nováhu místní krajiny a více než dvě stě lidí čeká, že
podpoříš jejich snahu. Očekávají povzbudivý pro-
jev."
„A šek, na němž bude pořádná suma. O tom ne-
pochybuji."
„O nutnosti příspěvku jsem ti snad předem řek-
la."
„Nenaříkám si, jenom to komentuji. A k tomu
proslovu, předpokládám, žes mi ho napsala."
„Samozřejmě. Tušila jsem, že bys na to neměl. Je
na zadní straně desek."
Cal se ani nenamáhal se čtením.

Do první velké společenské události, jíž se měli
zúčastnit, zbývalo jen pár hodin a Cal byl úplně klid-
ný. Snad až příliš, říkala si Annie. Cal byl prostě vel-
ká neznámá. Nikdy nevěděla, co v příštím okamžiku
udělá. „Když tě nezajímá tohle, slyšela jsem, že
ochranáři krys také shánějí podporu. To by ti oprav-
du víc slušelo."
Cal se zasmál. „Už si ze mě zase utahuješ, Annie,
ale já si prostě myslím, že ta tvoje volba tématu ne-
byla nic moc. Ale když už jsi mě ohlásila, tak ten
projev přednesu." Vzal si tužku a pustil se do ko-
rektur připraveného textu.
Annie tlumeně zaúpěla, zavřela oči a v duchu si už
připravovala další řeč, kterou přednese zítra Bertu
Canellimu.

Když se vzdálila od shluku lidí, kteří se sešli v Pří-
rodní rezervaci Mango Key, okamžitě se na ni vrhlo
mračno komárů. Zpočátku se snažila dotěrný hmyz
odehnat, ale potom zaměřila svou pozornost na Ca-
la a byla jím stejně jako všichni kolem fascinována.
Ten člověk je rozený řečník, přiznávala Annie,
chameleón, jenž se před jejíma očima proměnil
z bezstarostného plejboje v angažovaného občana.
Místo pouhé reprodukce jejích slov přidal do proje-
vu své vlastní zkušenosti, vzpomínal na prázdniny,
které zde jako dítě trávil a jež předurčily jeho zájem
o ohrožené živočichy a ekologii vůbec.
„Krokodýli jsou stejně staří jako dinosauři - žili
milióny let před tím, než se objevil člověk a my, je-
ho dnešní potomci a přistěhovalci jsme svou nedba-
lostí a lhostejností zničili jejich přirozené prostředí
a tak je odsoudili k zániku." Tu větu napsala Annie,
ale Cal ji přednesl tak procítěně, že by přísahala, že
autorem je on sám.

Udělal dramatickou pauzu. Shromáždění bylo dy-
chtivé pokračování, všichni mu viseli na rtech
s úctou a napětím. „Toto zvláštní místo musí zůstat
zachováno na věky tak čisté, jako když spatřilo svět-
lo světa. A přestože jsem pouze jeden znepokojený,
obyčejný člověk, slibuji, že udělám vše, co bude
v mých silách, aby se tak stalo."
Rozezněl se potlesk, Cal sáhl do kapsy pro šek
a předal ho předsedovi sekce na záchranu krokodý-
lů. Kamery televizních štábů tiše šuměly, z fotoapa-
rátů šlehaly blesky, reportéři i hosté se cpali dopře-
du. Cal zmizel v davu.

O pár hodin později zaslechla Annie jednoho
z nadšených členů ochranářského spolku básnit
o Calovi a pocítila nával hrdosti a pýchy. Společnost
získala více prostředků, než doufala a Calův dar byl
dvojnásobný, než si myslela.
Potěšil ji i průběh rozhovorů. Většina z reportérů
byli významní dopisovatelé, kteří hledali materiál
k celostránkovým komentářům doplněným spous-
tou fotografií. Cal ochotně vyhověl každé žádosti,
pózoval znovu a znovu a úsměv mu z tváře ani na
okamžik nezmizel.
Televizní štáby byly také nablízku. Annie si byla
jistá, že s Calovým zjevem a osobním kouzlem bude
pozornost, jež mu věnují místní stanice na Floridě,
korunována střihy v ranních zprávách na celostát-
ních okruzích. A to byl cíl, o němž snila.
Naneštěstí se objevila skupinka nových zpravo-
dajců, kteří nešetřili nepříliš jemnými narážkami na
Calovu pověst a ironickými otázkami na jeho ná-
hlou lásku ke krokodýlům. Annie si oddychla, že
nepadla zmínka o údajném otcovství a navíc Cal do-
kázal přenést téma rozhovoru zpět k ochráncům zví-

řat a přírody. Potom bylo i pro toho nejzatvrzelejší-
ho novináře obtížné kritizovat člověka, jenž právě
přispěl nemalou sumou na takovou chvályhodnou
akci, ať už byla jeho motivace jakákoliv.
Cal se dokonce prošel po území chráněné oblasti
a prokázal hluboké znalosti o přirozeném prostředí
krokodýlů, živě se zajímal o chovné nádrže i o zra-
něného jedince a usmíval se nad hnízdem, kde se
právě líhla mláďata. Vypadal velice mužně a celé je-
ho vystoupení bylo velmi působivé.
Ale kam se najednou ztratil? Annie se podívala na
hodinky. Pokud mají dodržet její časový harmono-
gram, měli by už odejít. Omluvila se jednomu z na-
dšených ochránců, jenž s ní živě diskutoval, a vydala
se hledat svého partnera. Dav již značně prořídl.
Cal však nebyl nikde k nalezení.
Snažila se nedat najevo své znepokojení, prochá-
zela mýtinou, občas se zastavila, prohodila pár slov
s účastníky a především s úsměvem naslouchala pro-
jevům obdivu k jejímu „šéfovi". Jedním okem ho při
tom neustále hledala.
Po půl hodině marného pátrání, kdy prošla celo
trasu prohlídky, usedla na lavičku u jezírka a zadí-
vala se přes most na palouk. Opozdilci spěchali ke
svým autům a dělníci se již pustili do rozebírání tri-
buny a úklidu skládacích židlí.
Kde jen k čertu může být?
Kolem proplouval jeden z krokodýlů a Annii se
zdálo, že se tváří dost mrzutě. I když jim nikdy ne-
přála nic špatného, dnes si výjimečně přála, aby
všichni plazi okamžitě zmizeli a místo nich se tady
objevil Cal.
O chvilku později ho spatřila, jak beze spěchu
kráčí k můstku. Okamžitě byla na nohou a pospí-
chala k němu.

„Kde jsi byl? Obávala jsem -"
„Rád věřím, že jsem ti chyběl, Annie." řekl jí
s úsměvem od ucha k uchu. Potkali se přesně v po-
lovině lávky, Cal ji chytil kolem pasu, zvedl nahoru
a zatočil kolem dokola. „To je den, co? Nemohlo to
být lepší."
Annie se k němu přitiskla a modré nebe s bílými
obláčky i zelené palmy jí divoce kroužily nad hla-
vou. „Pusť mě...! Děkuji," vyhrkla, když ji postavil
na nohy.
Vzal ji za ruku a strhl zpět na lavičku. „Promiň, že
jsem tě nechal čekat, ale chytil mě jeden reportér."
„Ale ne. Jaký? Myslela jsem, že už všichni odešli."
„Máš strach, že jsem to zvoral, Annie?"
„No..."
„Navzdory tvým obavám se tak nestalo." Podíval
se jí zpříma do očí. „Vždycky dostanu to, co chci,
a teď chci být výkonným ředitelem. Takže jsem se-
hrál obdivuhodné představení - především pro tu
členku novinářského týmu, která měla nejvíc dota-
zů."
Annie svraštila čelo. „Myslíš tu hezkou brunetku
z místního rádia? Všimla jsem si, jak se kolem tebe
vytrvale motala."
„Jo, měla hnědé vlasy. A minisukni. Byla velmi
neodbytná, no a co bych to byl za chlapa, kdybych
zklamal dámu?"
Annie obrátila oči v sloup. „Ale kde jsi, proboha,
byl? Prošla jsem to tady celé -"
Cal se zasmál. „Zase se vyptáváš jako žárlivá
manželka, Annie. Intreview se odehrálo na parko-
višti v její novinářské dodávce. Takže se ničeho ne-
boj, choval jsem se jako džentlmen, angažovaný ob-
čan a převelice vážný mluvčí. To je pro mě zcela no-
vý postup, ale správný, že?"

Annie se uklidnila. „Dobrá. Ale je tady přeci je-
nom malá závada. Díky tomu poslednímu rozhovo-
ru jsme zmeškali spoj do Miami."
Cal nevypadal, že by mu to nějak zvlášť vadilo.
„Takže budu muset přepracovat náš časový har-
monogram." Odvolávala se na svůj plán. „Můžeme
si najmout auto -"
„Anebo ne -!" přerušil ji.
„A jak se tam jinak dostaneme? Žádná kyvadlo-
vá linka dnes už nejede a my musíme bezpodmíneč-
ně stihnout noční let do Filadelfie." Mrkla na ho-
dinky. „Ten nejbližší už nechytíme, ale před půlnocí
letí ještě několik dalších a -"
„Annie, Annie, prosím tě uklidni se na chvíli a po-
slouchej mě. To nejtěžší máme za sebou. Šlo mi to
docela dobře, co říkáš?"
„Ohromně."
„Tak to oslavíme tím, že tady zůstaneme přes
noc."
„Tady?"
Cal se rozesmál. „Ne, s krokodýly ne. Ale znám
takový malý hotýlek -"
„Cale..."
„Poslouchej mě, Annie. Jízda do Miami je dlouhá
a nudná, navíc bychom pravděpodobně strávili ně-
kolik hodin na letišti čekáním na náš spoj."
Podezíravě na něj pohlédla. „Ale nenaplánoval
sis to takhle, Cale, nebo ano?"
„Jak tě to mohlo napadnout, Annie. Nebo jsem
snad měl ten rozhovor odmítnout?"
„Ne, jistě, že ne. Ale začíná být u tebe zvykem, že
chodíš pozdě."
„V tom případě je nejlepším prostředkem na tuto
nemoc přijmout pozvání na večer tady v Keys a rá-
no odjet pohodlně kyvadlovkou. Proč ne?"

„Protože..."
„Čekám."
Určitě by se našel důvod, proč nemohou zůstat.
„Nemáme s sebou žádné šaty."
Cal vybuchl smíchy.
„To je tedy problém."
„To tedy je, Cale. Kromě toho potřebujeme ještě
kartáčky na zuby, šampon..."
„Jsou tady obchody, Annie. Koupíme si dvě trič-
ka, šortky a nějaké sandály. Žádné velké výdaje pro
tak úspěšnou dvojici jako je Cal Markam a jeho asi-
stentka. Že to byl opravdu úspěch, Annie?"
„Ano, to ano, ale..."
„Nemyslíš, že si zasloužíme odměnu? Určitě ano,"
odpověděl za ni. „Přemýšlej o tom. Co máš zítra na
programu tak důležitého, že bys to nemohla pro-
pást?"
„Nějaké telefonáty. Musím jich vyřídit spoustu -"
„Můžeš si zavolat z restaurace Mango." Cal se
rozhlížel po krásách chráněného parku. „Tady
v Keys je to tak uklidňující. Je to ideální místo k to-
mu, abychom se oba blíž poznali, abychom se zba-
vili napětí, které se mezi námi vytvořilo. Pokud
spolu máme pracovat, musíme být přátelé. Tak
proč s tím nezačít hned teď?"
Annie už nepřišla na žádný další argument proti.
„Myslela jsem, že bychom měli probrat další etapy
naší kampaně. A to bude také uklidňující, možná
ještě víc..."
V tom okamžiku se v jejich blízkosti vynořil další
krokodýl a zdálo se, že se dívá přímo na ni. „Ale jak
jsi říkal, tady radši ne..."
Cal ji chytil za ruku. „Copak je, Annie? Nemáš už
ráda své šupinaté kamarády?"
Annie se zadívala na obrovského tvora. „Jsem

všemi deseti za jeho ochranu, ale nemám chuť s ním
trávit noc."
Cal se k ní naklonil blíž. „Tak ji můžeš strávit se
mnou."
Po večeři na terase restaurace Mango odpočívala
Annie vedle Cala ve velkém, bílém, proutěném
křesle a přemýšlela, jak lehce přistoupila na jeho ná-
vrh dělat mu společnici pro dnešní večer. Ale potom
si řekla, že spíše než jeho narážky na ni zapůsobila
skutečnost, že měl pravdu. Musela uznat, že důvody,
jenž uváděl, byly rozumné. Proč by se měli někam
trmácet a bůhví jak dlouho čekat na další spojení,
když si mohou odpočinout a v klidu vychutnat nád-
hernou přírodu kolem.
Na Calovo naléhání si koupila tričko, šortky
a sandály a cítila se v tom nedbalém oblečení oprav-
du skvěle. Zhluboka vzdychla, jak vychutnávala pro
ni tak vzácnou chvilku lenošení.
„Pohádka, co?" zeptal se Cal.
„To tedy je," přitakala.
Nemýlil jsem se v ní, běželo Calovi hlavou. Dove-
de se ze života radovat, ale musí mít k tomu správ-
né prostředí. A to bylo právě tady. Povečeřeli při
svíčkách ve skrytém přístěnku pod červenými taš-
kami pokrytou střechou verandy. Každý okamžik
společného jídla byl zážitkem. Začali místní specia-
litou, dušenou směsí ze škeblí a grilovanou rybou
a skončili povinným citrónovým koláčem.
Annie jedla s chutí, což Cala potěšilo, a pila na-
dšeně sladké, osvěžující víno. Podezíral ji, že se ne-
napije víc, než má ve zvyku, což odhadoval tak na
jednu skleničku, a velice se podivil, když tuto hrani-
ci překročila. Ale ponechal to raději bez komentáře.
Těšil se, že se trošku odváže. Konečně.

Osaměli. Číšník odnesl nádobí od večeře, na sto-
le zůstala jen láhev vína a dvě skleničky. Opřel se
pohodlně o pestré polštáře a usmál se na Annii.
„Dáš si ještě trochu?"
Zavrtěla hlavou. Z rohu verandy se ozval výbuch
smíchu.
„Je výborné, ale už jsem vypila dost. A tamhle ti
vzadu asi taky, podle toho, jak se dobře baví."
„To jsou asi sportovní rybáři a mají za sebou krás-
ný den strávený na moři. Hodně lidí se jezdí sem do-
lů potápět nebo chytat ryby. Jen si taky odpočiň, čím
víc se uvolníš, tím líp. Sluší ti to v tom tričku a kra-
ťasech," dodal a přejel ji pohledem od hlavy k patě.
„A s těma nohama jsem se nemýlil, pamatuješ?"
smál se. Annie zápasila s přívalem nachu. „Nikdy by
mě nenapadlo, že půjdu v něčem takovém na veče-
ři," řekla.
„Ale tady jsme v Keys, víš?"
„Nevím nic o Keys, ani o Floridě," přiznala ote-
vřeně. „Jsem v takovém prostředí úplně poprvé."
Cal odložil svou sklenku a užasle se na ni podíval.
„Ty jsi nikdy nebyla na Floridě? Ani o prázdninách?
Myslel jsem, že každý vysokoškolák podnikne tako-
vý výlet alespoň jednou."
„Každý ne. Někteří musí pracovat." Snažila se po-
tlačit hořkost ve svém hlase, když pomyslela, v jak
rozdílných podmínkách ona a Cal vyrůstali. Doved-
la si živě představit, jak se většinu prázdnin povalo-
val na plážích nejrůznějších exotických míst. Hleda-
la ná jeho tváři známky lítosti. Ale byl jenom zvě-
davý.
„A ty jsi pracovala během každých prázdnin?"
Annie přikývla. Zdráhala se mluvit dál, ale Cal
byl neodbytný.
„I o Vánocích?"

„To zvlášť. To byl v drogerii pěkný fofr."
„Takže, ty jsi pokaždé, když jsi přijela na prázdni-
ny domů, trávila čas v místním obchodě? Tos tedy
byla pilná," podivoval se.
„Ve skutečnosti jsem začala pracovat už ve tři-
nácti. Já -" náhle zmlkla. „Mluvme raději o něčem ji-
ném."
„Baví tě práce s mou kampaní?"
„Ano, mám nějaké nové nápady -"
Cal se rozesmál. „Co kdybychom předělávání Ca-
la Markama na jednu noc vynechali a bavili se o ži-
votě a touhách Annie Valentinové? Chci něco vědět
o skutečné Annii, od té doby, kdy jako malá holka
začala pomáhat v drogerii."
„To není moc zajímavé," namítala.
„Ale je," řekl Cal, chytil ji za ruku a podíval se jí
do očí. „Když spolu máme pracovat, měli bychom
jeden o druhém vědět všechno. Bude to dobré pro
naše obchodní vztahy. Ty máš o mně všechny možné
informace. Takže ted je řada na tobě."
Jeho dlaň byla teplá a silná. Kdyby se chtěla vy-
prostit, musela by vynaložit pořádné úsilí. Rozhod-
la se, že se nebude namáhat. Ten dotyk jí dělal dob-
ře. Hodilo se to k atmosféře večera.
„Kde mám začít?" otázala se.
„Třináctými narozeninami. Ne," rozmyslel se.
„Řekni mi nejdřív něco o rodičích."
„Můj táta žije pořád ve městě, kde jsem vyrostla.
Maminka mi umřela, když mi bylo dvanáct."
„To pro tebe muselo být těžké," zašeptal.
Annie cítila, že se jí do očí derou slzy. Vzpomínky
na matku spolu s Calovým soucitem ji na moment
učinily zranitelnou. To neměla ráda. Zavřela oči
a pokračovala ve vyprávění.
„Můj otec pracoval v ocelárně blízko Pittsburghu.

Není tam dnes mnoho pracovních příležitostí a život
tam nikdy nebyl snadný, ale myslím, že táta si na to
zvykl. Ve špatných dobách ho propustili, ale nikdy
se neodstěhoval, vždycky se vrátil ke své práci. By-
lo to jediné, co uměl. A byl opravdu dobrý. Teď, po
třiceti letech je v penzi. Někteří lidé to možná ne-
považují za nějaký velký úspěch, být celý život děl-
níkem -"
Cal cítil v jejích slovech skrytou výtku. Odtáhl ru-
ku. „Každá práce, kterou člověk dělá s chutí, má
svůj význam." Zdálo se mu, že Annie má potřebu
neustále něco obhajovat, i když jí nikdo neodporu-
je. „Tvůj otec je asi hrdý muž a velmi pracovitý."
„Ano. To je."
„Zdědilas to po něm. To je na první pohled zřej-
mé."
„Asi ano. V našem městě ani nebyla jiná mož-
nost."
„Jakže se jmenuje?"
„Milltown. Roztomilé, ne?"
Cal se usmál. „Povídej, jak jsi vyrůstala v Mill-
townu."
„To bude stručné," řekla smutně. „Chodila jsem
do školy a zároveň pracovala, abych si ušetřila na
studium na vysoké. Otec mi sice platil školné, ale víc
nemohl. Vydělávala jsem dost, abych měla na učeb-
nice, jídlo i oblečení a na ostatní jsem si vzala půjč-
ku."
„Vsadím se, žes pobírala i stipendium."
Šibalsky na něj pohlédla. „Odkud to víš?"
„To je přece jednoduché. Jsi bystrá a máš po otci
pevnou vůli. Přestože jsem si tě nevybral, jsem dnes
opravdu rád, že tě znám, a že stojíš na mé straně,
Annie Valentinová."
Poznal, že je ráda, že to řekl. Četl to v jejím obli-

čeji, jenž zářil štěstím, jako kdyby byla malé děcko.
Ano, je to velice zajímavá žena, pomyslel si, po
všech stránkách.
„Říkala jsi, žes pracovala v Harrisburgu."
„Byla jsem nejdřív poskokem u malé společnosti
zabývající se obdobnou činností jako Canelli. Po-
stupně jsem se vypracovala a svěřovali mi význam-
nější a bohatší klienty. Vedla jsem významnou re-
prezentační prodejnu, která prospívala i za ekono-
mického úpadku. Pak už mě začali brát na vědomí."
„Nemám jim to za zlé."
„Zkrátka a dobře, když to vypadalo, že nastal můj
čas a čekalo mě další povýšení, zavolal mi Bert z Fi-
ladelfie. A udělal mi nabídku, kterou jsem nemohla
odmítnout."
Cal se na ni díval přes okraj skleničky. „A svého
přítele jsi tam klidně nechala?"
„Jak si můžeš - chci říct, proč si to myslíš?"
Pokrčil rameny. „Intuice. Znám ženy." Výraz jeho
tváře se nezměnil, ale Annie postřehla záblesk v je-
ho očích. „Jsi mladá, krásná, takže je jasný, žes mu-
sela mít nějakýho kluka, co byl do tebe cvok. Jestli
jich nebylo víc, tam v Harrisburgu."
Začíná to být moc osobní, říkala si Annie. Byla
teď ráda, že už se jí nedotýkal. Cal čekal, co řekne,
ona si zatím pohrávala s ubrouskem. Pak k němu
zvedla oči. „Jenom jeden. Přestěhovali jsme se do
Harrisburgu a nějakou dobu jsme spolu žili."
„A co se stalo?" Bylo vidět, že má opravdu zájem,
to už nebyla pouhá zvědavost.
„Myslím, že za to mohla moje práce. Nejdřív bylo
všechno fajn. Ale čím víc času jsem trávila v za-
městnání, tím víc mi to vyčítal. Dělal taky kariéru,
byl docela úspěšný a myslel, že mi to bude stačit. Ne-
chápal, jak je pro mě důležité, abych sama také ně-

čeho dosáhla. Nechtěla jsem zklamat ani tátu, ani
nikoho jiného, lidi, kteří mi věřili. Myslím, že toho
musím ještě hodně dokázat," přiznala upřímně.
„Když tohle nechápal, nebyl to pro tebe ten pra-
vý."
Annie se nepřestávala divit. „Jak to člověk může
vědět? Myslíš, že je možné to poznat?"
„To se neptáš toho pravého," odvětil.
„To je teď jedno. Mám novou práci, nový byt, no-
vý projekt. Všechno co potřebuju."
Cal se rozhodl nechat otázku Anniiných potřeb
otevřenou, alespoň prozatím, kdy se zdálo, že jsou
na dobré cestě k bližšímu vztahu. Ale nemohl si od-
pustit poslední otázku. „Hádali jste se někdy s tvým
bývalým přítelem?"
Annie na chvíli zaváhala. „Ne, to ne, my jsme spíš
nemluvili. Zvlášť ke konci. Bylo to, jako bychom ne-
měli už nic, o čem bychom se bavili, natož abychom
se hádali."
„Tak to nebylo jako s námi dvěma?"
„To ne," ušklíbla se. „S tebou bych se hádala po-
řád."
„Ale i povídala." Podíval se na hodinky. „Celé ho-
diny." Náhle se Calovi zdálo být velice důležité, aby
mezi nimi bylo vše v pořádku. Vzpomněl si, jak ten-
to den začal a v duchu se zasmál.
„Poslyš," začal. „Ještě k těm aligá- chci říct kro-
kodýlům. Přehnal jsem to, omlouvám se. Byl to vý-
borný nápad. Překvapilas mě. Budu si to pamatovat.
Jsi vůbec velmi překvapivá, slečno Valentinová,"
dobíral si ji.
„Slibuji, že ode dneška tě budu o všem podrobně
informovat." Byla zase vážná.
„A já budu dávat větší pozor," sliboval.
„Když už jsme u toho, i já jsem to dnes ráno ve Fi-

ladelfii přepískla. Ale to je tím, že jsem chorobně
přesná."
„A já chorobně nedochvilný," dusil se Cal smí-
chem. „Ale zkusím se polepšit."
„A já nebudu dělat ukvapené závěry, co se tvých
aktivit týká."
Cal napřáhl ruku. „Mír?" Annie mu podala svoji
a Cal s údivem zjistil, jak mu její dotyk dělá dobře.
Neměl v úmyslu ji nyní pustit.
„Mír," opakovala Annie tiše.
„Dobrá. A co tak ještě deci?"
„Ne, ne," vrtěla hlavou. „Mám dost."
Rybáři z rohu verandy právě hlučně a se smíchem
procházeli kolem nich. Potom vše utichlo, jen z noč-
ního baru bylo slyšet piano.
„Zatančíme si?" navrhl Cal.
„Tady? Vždyť jsme tu sami, nikdo -"
Nenechal ji domluvit, vyskočil a zvedl ji z proutě-
ného křesla. „To je právě ono. Nikdo netančí. Vlast-
ně tady už nikdo není. Tak proč ne?"
„Já opravdu, já ne-" bránila se Annie.
„Ty neumíš tančit?"
„Ale umím, jenže ani nevím, kdy jsem tancovala
naposled."
„Neboj, to se nedá zapomenout. Jezdit na kole se
taky neodnaučíš. Povedu tě."
Vzal ji do náručí.

ČTVRTÁ KAPITOLA
Cal Annii pomalu vedl v rytmu tiché hudby klaví-
ru přes celou verandu. Na nepravidelném dláždění
se tančilo dobře, ale přesto se rozhodl odvést ji ven
do tmy, před okno restaurace, kde byl povrch měk-
čí.
Annie se pokoušela vtipkovat. „Nejen, že se mu-
sím každý krok učit znovu, už nemám ani pevnou
půdu pod nohama."
„To proto, že uvnitř tančí spousta lidí a mohli by
si všimnout, jak mi dupeš na špičky," vymlouval se.
„A to bys nesla jistě mnohem hůř než pár kamínků
pod nohama."
Nebyla si jistá. Kdyby vpluli dovnitř, alespoň by
s ním nemusela být sama ve vlahém nočním vánku,
tak blízko jeden druhému, s jeho paží lehce ovinu-
tou kolem pasu.
Přes zavřené okno slyšeli perlivé tóny klavíru. To
je melodie z nějakého starého filmu, zdálo se Annii.
Název jí už vypadl z hlavy. Cal ji přivinul k sobě, tak-
že k němu byla náhle úplně celá přitisknutá, ňadry
k pevnému hrudníku a bříškem, pánví a stehny ko-
pírovala tvary jeho pevného těla. Snažila se odtáh-
nout, alespoň maličko, ale nepustil ji.
„Uvolni se, Annie. Opři se o mě a uvolni se - tak
po mně snad už nebudeš šlapat."
Ale nedařilo se jí to. Byla napjatá, něco v ní stále

kladlo odpor. Možná kdyby zavřela oči a nechala se
pohltit rytmem kláves, tak jako se mu jednoduše od-
dal on, je to přeci tak snadné...
Zkusila to, zaposlouchala se do Calova pravidel-
ného dechu, a pomalého, klidného tlukotu srdce,
k němuž se marně snažila připojit. Absolutně nespl-
nitelné přání. Její bilo jako o závod a nedalo si po-
ručit. Měla pocit, že se jí dere ven z hrudi.
Ale Cal si, jak se zdálo, ničeho nevšiml. „Tak co,
není to stejné jako s tím kolem?" šeptal jí do ucha.
„Ne, opravdu, já -"
„Neboj, zkusíme to." Udělal krok dozadu a ona
ho automaticky následovala. Pak do strany, plula
s ním. Tak lehce se pohyboval, a přitom byl elegant-
ní, uvolněný a zároveň jistý, že by i partnerku, jež ni-
kdy nestála na parketě, přesvědčil o tom, že je ta-
nečnice.
Pomalu si zvykala na objetí jeho paží i na pohyby
jeho těla. A poslední zbytky nervozity byly náhle ty-
tam. Položila si ruku pohodlně na vypracované sva-
ly jeho ramene a upravila i držení druhé, kterou mu-
sel až doposud pevně svírat ve své. Bylo to příjem-
né. Skutečně nebyl důvod neukončit večer tancem,
neužít si trochu radosti před tím, než se vrátí zpátky
ke stereotypní práci. Vždyť nebyla tancovat od té
doby, co ukončila univerzitu. Proč na pár minut ne-
zapomenout na svět kolem?
Ale třeba tohle není ten nejsprávnější druh zába-
vy, probrala se náhle. Když nechá zavřené oči, tak se
tomu čarovnému okamžiku docela oddá. A to není
dobrý nápad. Nutila se zvednout víčka.
Ale to také nebylo moudré. Naskytl se jí totiž po-
hled přímo na jemnou pleť Calova svalnatého krku.
Zaměřila se raději na modré knoflíčky jeho poloko-
šile a zakázala si dívat se výš.

Ale jako pokaždé, i teď jí Cal zkřížil plány, neboť
trošku poodstoupil a donutil ji vzhlédnout. Zamyš-
leně kroutil hlavou a pustil se do zpěvu. Annie se za-
mračila.
„Nelíbí se ti můj zpěv?" podivil se. „Dosud jsi
znala jen Markama z novin. Dnes večer se seznámíš
s opravdovým Calem."
„Ale to nemám v popisu práce," řekla.
„Jestli mě chceš změnit, musíš poznat všechny
stránky mé osobnosti."
Pianista náhle zvýšil tempo a hrál svěží, džezovou
melodii. Cal se bez jakéhokoliv varování s Annii za-
točil a vedl ji v šíleném tempu zpátky přes patio a po
jeho kamenné dlažbě pořád dokola. Annie se ra-
dostně smála a bezchybně následovala každý jeho
krok, dokud píseň neskončila. Celá udýchaná a roz-
cuchaná z divokého tance si projela rukou vlasy.
„Až popadneš dech, tak ti něco ukážu," utahoval
si z ní.
Rozhlédla se zvědavě kolem. „A co?"
„Tady to není. Támhle, venku," ukázal rukou přes
tepané zábradlí verandy do tmy. „Před večeří jsem
se šel projít a našel jsem nádhernou pláž s úplně bí-
lým pískem. Rád bych ti ve světle měsíce ukázal
oceán."
„Ale ne!" Tentokrát zvedla ruce na protest An-
nie. Už tanec naterase vybočil z mezí profesionál-
ních vztahů. A teď by se s ním ještě měla procházet
po nocích, to by tak scházelo.
„A proč ne?"
„Protože..."
„Zase odmítáš bez řádné omluvy. Vždyť je to tvůj
první výlet na Floridu. A viděla jsi zatím jen přírod-
ní rezervaci a náš hotýlek. Moře jsi ještě -"
„Ale viděla. Když jsme se zapisovali."

„- za měsíčního svitu nespatřila," dokončil větu.
Rozhostilo se ticho. Annie v duchu zvažovala, zda
podlehnout pokušení, jež cítila. Nechtělo se jí pra-
covat; naopak moc ráda by se procházela nočním
vánkem po mořském břehu a nechala si svlažit no-
hy slanou vodou. Alespoň chvilku.
„O.K.," řekla. „Na pár minut."
Cal popadl její ruku a bez váhání ji táhl po širo-
kých schodech z terasy. Cestička sypaná rozdrcený-
mi mušlemi vedla dolů k malé, skvostné pláži. V bí-
lé měsíční záři se oceán třpytil jako tekuté stříbro.
„Nejsou žádné vlny," řekla Annie.
„Ne, útesy od Miami až k západnímu konci Keys
tvoří záliv," vysvětloval jí. „Není to zrovna ráj pro
surfaře, ale pro milence je to perfektní."
Annie předstírala, že jeho poznámku přeslechla
a zula si boty, aby se mohla bosa brouzdat pískem.
Došli až k vodě. Byla vlažná a působila jako jemné
pohlazení.
„Nechce se mi uvěřit, že je tak teplá," divila se.
„Vždyť je říjen a tady je jak v létě."
„Nekonečné léto. Jeden z důvodů, proč mám Ka-
lifornii tak rád. Její klima, slunce, teplo."
Procházeli se po břehu, brouzdali vodou, uvolně-
ní a spokojení. Měsíční svit dopadal přímo na ně
a v jeho záři se Annii zdálo, že Cal světélkuje. Zno-
vu si uvědomila, jaký je to krásný muž. Tady byl ve
svém živlu a dokázal to vychutnat.
„Tak si říkám, jak asi budeš trpět v těch krutých
zimách doma, když sis zvykl na slunný jih," pozna-
menala.
„Ale Annie, nezapomeň, že jsem ve Filadelfii vy-
rostl, takže to pro mě zase takové překvapení nebu-
de. Nedělej si starosti. Nejsem z těch, kdo utíkají od
nedokončeného díla. To už snad víš, slyšela jsi, jak

jsem hovořil o krokodýlech, zvířátkách, která ne-
mám zrovna v lásce. Mohu se vzdát i Kalifornie,
vzdám se čehokoliv, jen abych se stal ředitelem na-
šeho podniku. To je můj cíl, ale to neznamená, že
bych se cestou k němu vzdal všech radovánek živo-
ta."
„Jsi tedy rozhodnutý pořád se bavit? Jakkoli?"
Cal se zamračil. „Asi jo. Nezdržuji se neustálým
přemýšlením o sobě samém, o tom, co, kdy, jak dě-
lám."
Annie byla zvědavá. „Zlobil jsi jako dítě?"
„V mezích normy. Porušoval jsem zákazy, plížil
jsem se oknem ven, když rodiče usnuli." Usmál se
při té vzpomínce. „Měl jsem pokoj ve druhém patře,
ale před oknem rostl docela příhodný strom. To se
odehrávalo během studia na střední škole, ale slíbil
jsem rodičům, že dodělám vysokou, což se mi taky
podařilo, dokonce bez nějakého většího průšvihu."
Ušklíbl se. „Pár menších jsem samozřejmě za ta lé-
ta stihl."
„A potom v Kalifornii, že?"
„Jo. Byl jsem svobodný a nezávislý, mohl jsem si
dopřávat čeho se mi zachtělo, a tak jsem si užíval,
dokud nenastal čas usadit se a stát se váženým a se-
riózním občanem." Zmáčkl jí ruku na znamení spo-
jenectví. „Ale takový Cal Markam je za měsíční no-
ci nudný." Vedl ji po malém kousíčku pevniny, jenž
zabíhal do moře. „Pojď, tady je další překvapení,
které ti chci ukázat."
Annie se s chutí rozběhla bosa po vlahém písku.
„Je tady dodnes," zvolal nadšeně a táhl ji ke sku-
pince palem. Mezi dvěma z nich byla natažená veli-
ká houpací síť. „To je báječné místo k odpočinku."
Když Annie pochopila jeho úmysl, pokusila se za-
rýt nohama do písku, ale Cal ji chytil a než stačila

protestovat, praštil sebou do sítě a stáhl ji k sobě.
Přepadla ji zlá předtucha. Ale přesto se smála a no-
hama přehozenýma přes okraj brázdila jemný písek.
Cal se vší silou odrazil a síť se rozhoupala. Ulehl
do jejího lanoví. „Polož se, ať můžeš pozorovat hvěz-
dy. Jsou jich na obloze celé milióny. Ve městě je tak-
hle nikdy neuvidíš, světla mrakodrapů jejich krásu
skryjí, ale tady jejich klid nic neruší."
Annie si nelehla, pouze pohlédla vzhůru. Cal měl
pravdu. Nekonečná temnota nad nimi byla poseta
množstvím světélkujících bodů.
Cal zabral ještě jednou a vznesli se do výše. An-
nie se snažila zachytit, ale pohyb houpačky byl pří-
liš prudký a srazil ji přímo na Calovu hruď.
Okamžitě ji objal. „A mám tě," řekl.
Pokoušela se posadit, ale jediným výsledkem její-
ho marného úsilí bylo to, že ztratila rovnováhu úpl-
ně. Opět se ocitla v Calově náruči a cítila pod sebou
jeho pevné tělo. Když na něj pohlédla, viděla, jak se
dobře baví, ústa od ucha k uchu. Musela se smát
s ním.
„Jsi nádherná, Annie, zvlášť, když se směješ. To ti
oči září jako ty hvězdy nad námi." Políbil ji na krk
s takovou samozřejmostí, že se nezmohla ani na slo-
vo. „A kdybys viděla, co dělá měsíční svit za kouzla,
s tvými vlasy." Projel jí rukou krátké kadeře a pak ji
pomaloučku přesunul a přizvedl jí bradu. „To si ří-
ká o pořádnou pusu."
Měl horké, měkké rty a líbal ji tak zvláštně, jem-
ně, beze spěchu ohledával její ústa. Přestože Annii
se svým úmyslem předem seznámil, nebyla připra-
vená. Ani na ten smyslný dotyk, ani na svou reakci.
Instinktivně zavřela oči a poddala se polibku. Vel-
mi dobře si uvědomovala, co dělá, a zároveň, jako
by to nevěděla. V tom okamžiku podlehla a vše

ostatní pro ni přestalo existovat. Zaslechla, jak si
šťastně oddychl, když poznal, že neklade odpor.
„Oh, ano, Annie, to byl výborný nápad." Calův
zrychlený dech se blížil k jejímu uchu, jazykem se
lehce dotkl jeho okraje a přesunul se k sametovému
povrchu uvnitř. Zachvěla se a zasténala rozkoší.
Calovy ruce jí čarovaly pod tričkem. Cítila prsty
laskající nahou kůži jejích zad. Ty doteky ji přímo
hypnotizovaly. Byla jako v tranzu. Někde v podvě-
domí zaslechla varovný signál. Ten jí našeptával, že
by neměla tak snadno podléhat jeho kouzlu a měla
by se pokusit mu vzdorovat.
Ale nemohla. Jeho ústa se opět přiblížila; jazykem
klouzal po jejích rtech a v okamžiku, kdy slastně vy-
dechla, využil malé skulinky a vklouzl dovnitř. Hlu-
boko uvnitř, v nejtajnější zátoce klína, se ohlásil
prudký puls palčivé touhy.
Prsty ho hladila po vlasech a stehny svírala jeho
pevné, svalnaté nohy. Celou ji pohltil. Byla jak v ob-
klíčení a chtěla se už jen vzdát a padnout do zajetí.
Zaslechla, že něco šeptá. „Ty se ale umíš líbat,
Annie. Přesně jak jsem předpokládal, jsi samé pře-
kvapení."
Podívala se na něj. Přes závoj okouzlení viděla
Calovy oči ztemnělé vášní, vlasy zcuchané, na tváři
spokojený úsměv. Anniino srdce bušilo tak prudce,
že nemohla ani odpovědět.
Jak se to vlastně stalo? Jak se jen dostala do té sí-
tě? A jak to, že leží vedle něj, nechá se objímat a lí-
bat? Začalo to tím neuváženým rozhodnutím jít
s ním na procházku za měsíčního svitu. Hezky si to
zrežíroval.
Vzdechla.
Cal se zasmál. „Doufám, že to byl výraz spokoje-
nosti a ne zoufalství." Nečekal na odpověď a znovu

ji políbil. Dlouze, něžně vychutnával její rty a hrál si
s jejím jazýčkem. Pak náhle přestal, přitiskl ji pevně
k sobě a Annie pocítila na svém těle, jak se k ní vzpí-
ná jeho probuzené mužství. Nemohla se hýbat a ku-
podivu ani nechtěla.
Calův hlas byl hluboký a vábivý. „Mohli bychom
jít ke mně na pokoj, Annie..."
Čekal trpělivě na odpověď, ale žádná nepřicháze-
la. Anniina mysl se bouřila, ale nemohla zformovat
slova k odporu.
„Anebo se můžeme milovat tady. Nebylo by to
krásné? Pod hvězdami a při té kouzelné zvukové
kulise moře?" Znovu přitiskl rty na její ústa, ruka-
ma pomalu přejížděl podél páteře vzhůru a přes ra-
mena vklouzl pod tričkem k jejím ňadrům.
Annii se točila hlava, její zjitřené smysly ztrácely
pod přívalem polibků schopnost rozlišit dobré a zlé,
zapomněla na společenské konvence i zodpověd-
nost. Pouhé pomyšlení na milování se s ním, na mož-
nost spočinout nahá v jeho náručí a přijmout ho
svým nedočkavým a touhou rozžhaveným tělem, ji
naprosto ochromilo.
Ale nedokázala úplně potlačit neodbytné po-
chybnosti ve své mysli. Podlehla jeho kouzlu, ale to
přestane účinkovat v okamžiku, kdy se s Calem vy-
spí. Stráví spolu nádhernou, vášnivou noc, ale ráno
bude jenom další z nekonečné řady jeho milenek.
A byla si naprosto jistá, že jí Cal nedovolí na tuto
skutečnost zapomenout; jistě si neodpustí věčné na-
rážky, bude si ji dobírat a docela podkope veškerou
její autoritu. Jejich pracovní vztahy budou silně na-
rušeny a Anniina kariéra ohrožena.
Cal neměl o jejích pochybnostech ani potuchy
a tak klidně pokračoval v mazlení. „Chci tě Annie, 
chci tě tak moc, až to bolí," šeptal jí neustále.

Annie napadlo, kolikrát už asi tu větu vyslovil,
kolik žen takhle svedl a s kolika se již miloval a vzá-
pětí je ze svého života vypudil.
S vypětím všech sil zmobilizovala zbytky svého
sebevědomí, zabořila se nohama do písku, odstrčila
se a promluvila tónem, jenž byl, jak doufala, jasný
a nekompromisní. „Ne, Cale, myslím, že bychom ne -“

Ale její pokus postavit se měl za následek to, že se
síť bláznivě roztančila, a když se ji Cal pokusil za-
brzdit, přetočila se a oba vypadli přes její okraj.
„Co to k čertu -" stačil jen říci, než oba se žuch-
nutím dopadli do písku. Ocitli se v krkolomné pozi-
ci, Annie nahoře, ruce a nohy zamotány do sebe.
Lekla se, ale okamžitě zjistila, že jí nic není. Cal však
zůstal nehybně ležet s očima zavřenýma a vypadalo
to, že si pádem vyrazil dech.
„Cale," zvolala poděšeně a ohmatávala mu tvář.
Otevřel jedno oko a chladně na ni pohlédl. „Mám
takový dojem, že jsem zachytil zprávu, Annie. Ty jsi
řekla našemu dobrodružství ne."
„Jsi v pořádku?"
Opřel se o loket. „Jo. Potřebuji pořádně studenou
sprchu, ta mě vyléčí úplně," odsekl úsečně.
Annie se pomaloučku odtahovala, sunula se po
čtyřech pryč, a když byla z jeho dosahu, vyskočila
a zamířila k cestičce. „Jdu na pokoj. Je dost pozdě
a letadlo nám letí ráno v devět."
Cal již také vstal. „Tak dobrou."
Ta dvě slova jí zněla v uších po celou cestu zpět,
zatímco si v duchu vydatně spílala. Zavinila si to sa-
ma, když ho po tanci hned neopustila. Ani tančit
s ním nebylo zrovna nejmoudřejší. A pak jde ještě
na pláž. A líbá se s ním. Neměla to nechat zajít tak
daleko.

Konečně byla na konci pláže, našla své sandály
a obula se. Chovala se naprosto neprofesionálně.
Ale vysvětlil si to jinak, než ona zamýšlela. Vše se
tím pokazilo, přátelský vztah, který mezi nimi bě-
hem cesty a pobytu vznikl, byl tentam.
Když se blížila k hostinci, zaslechla náhle šplouch-
nutí. Otočila se a v měsíčním světle spatřila Calovu
hlavu, jak se pohybuje po hladině a rukama čeří vo-
du před sebou. Ta plavba byla bezpochyby náhra-
dou za studenou sprchu, o níž před chvilkou mluvil.
Annie si vzdychla. Uvědomila si, že sestavila do-
konalý recept na katastrofu: romantické prostředí,
nebezpečně atraktivní muž a bláznivá ženská.
Cal se vzbudil s mizernou náladou a už se jí ne-
zbavil. Cesta s Annii na letiště proběhla v naprosté
tichosti. Letadlo, jímž cestovali, bylo hlučné, což
jeho špatnému rozpoložení ještě přidalo, ale na
druhé straně znemožňovalo jakýkoliv hovor, což
ocenil.
Když se konečně připoutali na svých místech v le-
tounu, jenž se chystal ke startu do Filadelfie, byl po-
řád ještě otrávený a vyhýbal se vzájemnému kon-
taktu. Kdyby se dali do řeči, nepochybně by done-
konečna omílali události včerejší noci. A do toho se
mu vůbec nechtělo, stejně jako do diskuze o další fá-
zi jeho transformace.
K čertu, pomyslel si, všechno se tak dobře vyvíje-
lo. Jestli se ta zatracená ženská neuvolní ani při
úplňku na horké Floridě, tak kdy?
Pohlédl na ni. Dovedla být docela milá. Teď už by-
la zase nervózní a napjatá, celá dychtivá po úspěchu,
ctižádostivá. Seděla na svém místě a odškrtávala si
tužkou nějaké položky na papíře před sebou.
Ale nežila jen prací. Nyní to už věděli oba dva.

Umí být vášnivá, a když chce, dokáže se převtělit
v pokušitelku přímo nabitou sexualitou. Minulou
noc se tak na pár nádherných okamžiků proměnila.
Chvěla se dychtivostí.
Opět zavřel oči. Dnes jsou zase obchodními part-
nery. A když jde o byznys, jsou jejich názory velice
rozdílné. V minulosti už měl s několika ženami ta-
kové vřelé, osobní styky, jak tomu sám říkal. Když
románek skončil, zůstali s dotyčnou přáteli a pokra-
čovali ve společné práci. Podnikání a zábava se vel-
mi dobře doplňují.
„Tak jaká je dohoda?" zabručel.
„Prosím?" nechápavě se na něj podívala. „Doho-
da o čem?"
Cal zaváhal. Byli naladěni na jinou vlnovou dél-
ku, nebo spíše každý z nich žil na jiné planetě, to by-
lo výstižnější - pokud šlo o milenecké vztahy. A co
se týkalo jiných věcí, bylo to podobné. Usoudil, že
není proč polemizovat.
„No, co zase chystáš?"
„Právě jsem pročítala mé - chci říci naše - plány.
Musíme se zapojit do kulturního života města."
„Opravdu musíme?"
„Jistě. Opera, balet, výstavy a muzea. Dát novi-
nářům dostatek příležitostí ke článkům a snímkům.
Je k tomu zrovna nejpříhodnější doba. Společenská
sezóna právě začíná."
Cal si povzdychl. „To je pravda. Už jsem takových
ročních období prožil ve Filadelfii několik. A abych
řekl pravdu, nevím, jestli přežiju další."
„Nic jiného ti nezbyde."
„Ale když to je taková nuda, Annie. To si ani ne-
dovedeš představit."
„Nuda není v tomto případě to nejdůležitější. Dů-
ležitý je výsledek. Vhodná společnost a dobrá po-

věst. Není nutné, abychom se po celou dobu jenom
bavili."
Cal zavrtěl hlavou. „Naopak. To by mělo být naší
hlavní starostí. Ber to tak. Oba máme naprosto
shodný cíl, Annie, ale rozdíl mezi námi je v tom, že
tebe kromě toho už nic jiného nezajímá. Já si chci při
cestě k němu užít."
„Dobrá, ale dá se přeci stihnout obojí."
„Jasně, že jo. Takže odpočívejme a bavme se.
Hned teď." Sáhl jí po ruce, ale právě v tom okamži-
ku se ozval u dvířek letadla pronikavý dětský pláč.
S Calem to trhlo. „Radši ať s ním jde jinam," vrčel
Maminka si razila cestu uličkou směrem k nim,
vlekla za sebou tašku s plenami, kočárek - a svíjejí-
cí se mimino. „Ale ne," vztekal se Cal. Rozhlédl se
rychle kolem a spatřil volné sedadlo přímo proti ně-
mu přes uličku. „Jde sem, a vím naprosto jistě, kam
se usadí."
„Třeba ne," uklidňovala ho Annie a s údivem se
na něj dívala. Ukázalo se, že měl pravdu. Mladá že-
na mířila k nim.
„Vyměním si s tebou místo," nabídla se Annie, jež
jeho podrážděné chování překvapilo a zneklidnilo.
„Těch padesát centimetrů mě už nezachrání. Ne-
chci mít toho malého křiklouna v mé blízkosti."
Annie se rozzlobila. Bylo po usmíření. „Děti ma-
jí právo cestovat jako každý jiný."
Jakmile mladá maminka došla se svým nákladem
k nim, muž za nimi okamžitě vyskočil a spěchal jí
pomoci. S Calem to ani nehnulo. A nemluvně ječe-
lo a ječelo.
„Až si sednou, tak to bude dobrý," slibovala An-
nie. Ale místo toho se ozvalo jen další kvílení.
Cal se na ni s významně zvednutým obočím podí-
val. „Tomuhle říkáš dobrý?"

„Co máš proti dětem?" otázala se konečně. „Nej-
dřív jsi odmítl v mém plánu akcí vše, co se týkalo mlá-
deže, a teď tě tak vyvede z míry děcko?" Ztišila hlas.
„Proč? Kvůli těm sporům o otcovství? Je to tak?"
Cal zhluboka vzdechl. „Už o tom víc nemluv. Ne-
ní to tím, i když pochopitelně mým citům k dětem
také nepomohly." Pokrčil rameny. „Prostě jsem
s mrňaty nikdy do styku nepřišel, nic o nich nevím,
neumím s nimi zacházet, nic mi neříkají."
„Ani tví synovci a netře?"
„Jsem jedináček. A z mých přátel nikdo dosud
žádné potomky nemá."
„Takže ty ses před něčím takovým naprosto uza-
vřel," dodala Annie.
„Řekněme, že dětičky nejsou tím nejdůležitějším
v mém životě. Jejich schopnosti a možnosti jsou pří-
liš omezené."
„To bys koukal, jaké fantastické věci dovedou,"
hádala se Annie.
„Jo, umějí se pobryndat, počůrat, v lepším přípa-
dě. A dokážou řvát - copak ho nikdo neutiší?" kývl
zlostně k mamince s miminkem.
„Však přestane samo, jenom co vzlétneme."
„Jo, anebo se rozhodne vyvádět celou cestu. Ne,
nemám na to, abych tady jen tak seděl a čekal, jak
to dopadne."
„A co tedy chceš dělat? Vyhodit ho z letadla? Ne-
bo vystoupíš sám a pronajmeš si sólo let do Filadel-
fie?"
„To není špatný nápad, příště to určitě zkusím.
Ale dneska to vyřeším naprosto jednoduše - vymě-
ním si s někým místo. Neříkej mi, že se v tomhle za-
traceným letadle nenajde jedno volný místo, kde je
ticho a klid. Je mi jedno, jestli letím první třídou ne-
bo ne. Hned se jdu zeptat letušky."

„Nemůžu věřit, že jsi schopný tak vyvádět kvůli
plačícímu dítěti," syčela na něj přes uši trhající řev.
„To je absurdní."
Cal si však již rozepínal záchranný pás a zároveň
s dalším výbuchem ohlušujícího pláče vstal. Chápa-
vě se na Annii usmál a naklonil se k ní, až se jejich
obličeje téměř dotýkaly. „Nemám v úmyslu to po-
slouchat až do Filadelfie. Jestli si chceš hrát na mu-
čedníka, jen si posluž. Já si sednu jinam, i kdybych
měl někoho podplatit."
„Jen si posluž," pokrčila Annie rameny. „Stejně si
vždy uděláš, co chceš."
„Správně," blahosklonně ji poklepal po rameni
a zmizel v uličce.
O chvilku později už místo vedle Annie zaujal
mladík s volkmenem a se sluchátky na uších, jenž
byl cestováním první třídou očividně potěšen. Cal
dosáhl svého. Po svém. Nic překvapivého, pomysle-
la si Annie.
Další příklad toho, jak jsou každý jiný. Nikdy se
v ničem neshodnou. Byli prostě každý někde jinde.
Nevadí, řekla si nakonec. Když už nemůže řídit
Cala a to, co dělá, bude alespoň ovládat situace, do
kterých se mohou dostat. Od nynějška nedopustí,
aby s ním zůstala sama a samozřejmě nepřistoupí na
žádné služební cesty, kde by se zdrželi přes noc. Veš-
keré cesty za bílého dne. Ani cesta do Mango Key
nebyla původně plánována s pobytem, to celé zor-
ganizoval Cal až na místě.
Co se týká žen, má tu nejhorší pověst. Annie by to
měla mít na paměti víc než druzí. A navíc nemá rád
děti, vzpomněla si. Co to je vůbec za člověka?

PÁTÁ KAPITOLA
Annie se ocitla uprostřed skupiny velmi dobře
oblečených lidí a přemýšlela o svém úspěchu. Splni-
la svůj slib. Skoro celý měsíc nezůstala s Calem ani
na okamžik sama. Byli téměř v polovině práce a vše
probíhalo zatím hladce. I když jednou už měli veli-
ce blízko k pořádnému fiasku, vzpomínala. Bylo to
opravdu vážné, a kdyby se jí Cal nezastal, měla by
s Bertem pořádné potíže. Ale žádná velká škoda se
nestala, rozhodla se tedy, že už na celou záležitost
nebude myslet -
Celkově zaznamenala obrovský úspěch a přisuzo-
vala to částečně i své schopnosti držet si Cala od tě-
la. Zorganizovala každé setkání s ním buď přímo na
plánované akci, nebo se pro něj zastavila limuzínou
- tak jako to udělala i dnes před benefičním balet-
ním představením - takže nikdy spolu nebyli sami
dva. Všechno se konalo přímo ve Filadelfii nebo
blízkém okolí, žádné výlety z města, žádné další pří-
ležitosti ke společným večerům ve dvou.
Tak to bylo nejlepší, říkala si Annie, zatímco pro-
cházela mezi ostatními účastníky divadelní recepce.
Konala se v přetopeném stanu s dekoracemi v bílé
barvě a ozářeném křišťálovými lustry, s bohatou
květinovou výzdobou uprostřed. Cal byl ve svém
živlu. Viděla ho na druhém konci, obklopeného tuc-
tem dlouhonohých baletek, jež se zdály naprosto

uchvácené vším, co řekne. Už dávno zjistila, že dív-
ky na něj přímo letí. Jako včely na med. Opravdu ne-
musel vynakládat ani to nejmenší úsilí. Prostě to tak
bylo.
K velkému zklamání místních novinářů se dosud
s žádnou ve Filadelfii nezapletl. Ti byli žhaví, kdy už
si Cal najde ženu svých snů, nebo alespoň zabředne
do nějaké aférky. A on je přiváděl k zoufalství, když
neustále opakoval: „Jsem příliš zaneprázdněný, sto-
jím na počátku nového života tady ve městě a na lás-
ku musím mít čas."
Annie o jeho slovech silně pochybovala.
Čas od času totiž mizel do New Yorku, Bostonu či
Vermontu a jinam. Byla si jistá, že za těmi výlety je
nějaké žena. „Navštívil jsem staré přátele," tvrdil.
„Byl jsem si zalyžovat, shlédnul jsem pár představe-
ní, prostě jsem se pobavil." A protože se v tisku po-
řád nic neobjevovalo, nezbývalo jí než přikyvovat.
K výletu na Floridu se už nevraceli, jen prošli hrst
pochvalných článků, které po něm následovaly,
a vzájemně si pogratulovali. Vzájemně uhýbali oči-
ma. O půlnočním střetu hovořit nechtěla a velice si
vážila jeho mlčení.
To se jí na něm líbilo, spolu s mnoha dalšími věc-
mi. Týden po týdnu ho poznávala lépe. Byl tempe-
ramentní, ale už ji tolik nerozčiloval. Tenkrát po
tom nedorozumění na houpačce se na ni pochopi-
telně zlobil, i po té hádce v letadle, ale dlouho se tím
nezaobíral. Jakmile se uklidnil, stali se zase obchod-
ními partnery jako před tím.
Annie přešla ke studenému bufetu. Vypila trochu
šampaňského a dostala pořádný hlad. Paštika, losos,
sýr. Nandala si od všeho trochu a nyní se s pomocí
pečiva pokoušela jíst. Nešlo to. Položila talířek
i skleničku sektu a opatrně si houstičku namazala.

Právě se chystala strčit si ji do pusy, když jí někdo sá-
hl na rameno.
„Schováváš se mi?"
Calova ruka ji příjemně hřála. „Právě se krmím,
či spíše se o to pokouším," usmála se.
„Nestihla ses doma navečeřet?"
„Pravda je mnohem prostší - lednice zeje prázd-
notou. Nějak nemám čas doplnit zásoby."
„Takže proto organizuješ tyhle akce, proslulé
kvalitou nabízených dobrot?"
„Samozřejmě. Musíš uznat, že dnes večer se mi to
zvlášť vydařilo," dobírala si ho a s chutí se zakousla
do paštiky.
„Kuchyň je opravdu výborná. Ale už mám dost.
A už jsem také řekl vše, co o baletu vím. Jak dlouho
se tady ještě budeme muset předvádět?"
„Dokud nedorazí fotografové. Několik snímků
půvabných baletek spolu s jejich šlechetným dobro-
dincem uprostřed bílého stanu a můžeme jít."
Byla ohromená, že se jí podařilo dostat sem Cala
tak snadno a tak brzy. Nadace baletní společnosti
byla na seznamu až dole, spolu s operou, již Cal ob-
zvlášť neměl rád. Ale tyto lehce intelektuální akce
mohly hluboce zapůsobit na členy správní rady. Dí-
ky velkorysému daru se Cal nyní stal členem před-
sednictva nadace. Malá třešnička na dortu jeho no-
vé pověsti.
Byl v tom však také háček. V tom, že nyní patřila
mezi jeho povinnosti účast na všech premiérách
a večírcích, jež bezprostředně po nich následovaly.
Nebýt krásných tanečnic, ukousal by se na nich nu-
dou. Annie jim vlastně mohla děkovat, že zachráni-
ly celý večer. Na ni zbyla jen povinnost pověsit se na
Cala a nepropustit ho dřív, než se dostaví novináři.
Věděla, čím ho zcela jistě zaujme a pozdrží. „Před

chvilkou ses ještě docela slušně bavil," rýpla si a po-
zorovala ho přes perlivý nápoj ve skleničce.
„Máš na mysli můj rozhovor se sboristkami?"
„No - tu skupinu mladých děvčat."
Cal souhlasně přikývl. „To jsem však jen konal
svou pracovní povinnost, Annie, přátelil jsem se
s umělkyněmi společnosti, kterou finančně podpo-
ruji."
„Velmi štědře," dodala Annie. Ale Cal ji nepo-
slouchal. Jeho pozornost zaujalo něco za jejími zá-
dy. Otočila se.
„Vypadá to, že budeme mít potíže," oznámil jí,
„v podobě mé tetičky Dee. Dávej pozor." Nasadil
opět svůj sladký úsměv." Než se Annie stačila vzpa-
matovat, namířila si to jmenovaná dáma k nim. By-
la vysoká, hubená, tmavé vlasy přísně sčesané doza-
du, oblečená v elegantní, červené róbě pošité dro-
bounkými flitry.
Annie se až do této chvíle cítila ve svých krátkých,
černých šatech velmi dobře. Ovšem rudá nádhera
před ní měla jediný cíl - zbavit každou ženu podob-
ných pocitů.
„Cale, drahoušku! Vůbec jsem netušila, že jsi ta-
kový milovník baletu!" Přiblížila se ústy téměř až
k jeho tváři a teatrálně políbila vzduch.
„Dee, jaké příjemné překvapení," řekl Cal.
„Teprve nyní má večírek opravdu úroveň."
Annie postřehla ironii v jeho hlase, ale tetička mu
zjevně nevěnovala pozornost. Byla plně zaměstnaná
zkoumáním Annie. „Jsem Delores Markamová-
Frameová, Calova teta a vy jste -"
„Annie... Valentová." Trvalo zlomek vteřiny, než
se k té lži odhodlala. Dee Frameová vypadala, že by
si mohla dát její pravé jméno okamžitě do spojitos-
ti s firmou Berta Canelliho. Díky číši šampaňského

v jedné ruce a talířku s předkrmem ve druhé se vzá-
jemné potřesení pravicemi stalo naprosto neusku-
tečnitelným. Jedna druhou si zkoumavě prohlížela.
„Je to opravdu milé, že se s vámi setkávám," usmí-
vala se teta Dee co nejsrdečněji, ale chlad čišící jí
z očí prozrazoval její skutečné pocity.
Cal se na ně potichu díval s rukama zkříženýma
na prsou.
„Odkud znáte mého milovaného synovce?" ze-
ptala se tetička a pokračovala, aniž dala Annii čas
k odpovědi. „Vy asi nebudete obchodní partner,
že?" Sjela ji pohledem od hlavy až k patě. „Alespoň
tak nevypadáte. Jako ty surfové krasotinky."
Annie se naježila. Ale rozhodla se, že na ten do
komplimentu šikovně zahalený osten nebude rea-
govat. Dee opravdu uměla člověku polichotit.
Cal se vložil do hovoru. „Máš asi na mysli Drači-
ce na mých prknech, teto. K nim skutečně nepatří,
naše vztahy jsou spíše osobní."
Annie po něm varovně šlehla očima, ale Cal to
naprosto ignoroval, chytil ji v pase a vlastnicky ji
k sobě přitáhl. „Řeknu ti, Dee, nic nedokáže tak ob-
rátit život muže vzhůru nohama, jako báječná že-
na."
„Hmmm," bručela tetička pochybovačně. „Mu-
sím uznat, že ses opravdu změnil, Cale. Všimla jsem
si nedávno tvých fotek v novinách - muzeum, večí-
rek na podporu dalšího rozvoje botanické zahrady...
Nový Cal Markam je prostě nepřekonatelný. Není
snad důvodem té proměny odchod tvého otce do
důchodu, že ne?"
„Ten, kdo právě před tebou stojí, je nový člověk,
Dee," prohlásil slavnostně Cal a vyhnul se odpově-
di na její otázku. „To už není ten bezstarostný, leh-
komyslný floutek, ale hotový muž."

Tetička vytáhla obočí a tvářila se dost skepticky.
„Všichni se můžeme změnit, nemyslíš?" pokračo-
val.
„Ale jistě, proč ne," odvětila Dee a Annie pocho-
pila, že tato žena má svůj vlastní program, se kterým
usiluje o získání společnosti. Nespouštěla oči z An-
nie. „Ta Calova veřejná aktivita - to je vaše práce,
slečno Valentová?"
„Samozřejmě, že ne," lhala Annie. „To všechno
on sám."
„Vlastně máte pravdu, vaši fotku jsem zatím
v žádných novinách neviděla," kývala hlavou Dee,
zatímco na ni vytrvale upírala svůj hadí pohled.
„Víš, ona je taková hrozně skromná holka," při-
tiskl ji k sobě Cal. „Radši zůstává ve stínu."
„Hmmm, a přijme alespoň pozvání na rodinné
setkání, Cale?"
„To se budeš muset zeptat jí, tetičko."
Zdálo se, že ji to trochu vyvedlo z míry, a pro An-
nii to byla šance nabýt znovu své ztracené rovnová-
hy.
„Ano, slečno Valentová," odhodlala se Dee ko-
nečně. „Musíte nás bezpodmínečně navštívit. Vůbec
nechápu, proč vás Cal dosud ještě nepřivedl do na-
šeho kruhu."
„Měl moc práce," odvětila Annie chladně.
„Asi," řekla tetička a zastavila číšníka nesoucího
další sklenky sektu.
Cal využil chvilky, kdy ochutnávala perlivý nápoj
a otočil se k Annie. „Ty věříš v mou schopnost se
změnit, viď, zlato?"
„Samozřejmě," zacvrlikala Annie a snažila se vy-
padat zamilovaně.
Cal se spokojeně zašklebil a políbil ji na tvář. „To
je celá ona. Annie je vždy na mé straně."

„To je v partnerství to nejdůležitější. Víra. Pod-
pora." S dalším falešným úsměvem položila Dee ru-
ku na Calovu paži a naklonila se k němu. „Je mi jas-
né, jak moc takovou oporu po tom incidentu v nale-
zinci potřebuješ," řekla mu tiše.
Annie znervózněla, ale s Calem to ani nepohnulo.
„To byla úplně bezvýznamná událost, žádné neštěs-
tí. Prostě jsem jim věnoval určitou částku..."
„Jenže se to dostalo do novin," usmála se shoví-
vavě. „Jako ostatně všechno, co zrovna děláš. Jako
kdybys všude chodil s fotografem. To je skoro neu-
věřitelné."
„Mám na ně prostě štěstí," krčil Cal rameny.
„Ale s tím dětským domovem to zrovna terno ne-
bylo. Když uvážíš ty důsledky... vždyť víš, ten ne-
chutný článek ve večerníku."
Annie to už nevydržela. Dee prostě musela roze-
bírat jediné uklouznutí, které udělala. „Autor toho
sloupku se zachoval jako obyčejná pavlačová drb-
na."
Tetiččina pozornost se v okamžiku přenesla zpět
na ni. „Jak roztomilé! Jste mu tak oddaná. Ale po-
vězte mi upřímně, drahá, nerozčílilo vás ani trošič-
ku, že zase vytáhli na světlo ta dávná obvinění z ot-
covství? Předpokládám, samozřejmě, že o těch Ca-
lových sporech víte?"
„Ano, vím. A vůbec mě to nerozzlobilo," odvěti-
la Annie se stoickým klidem. Ale pravdou bylo, že
se dopustila velké chyby, když přiměla Cala, aby
svou iniciativu obrátil také na sirotčinec. Přitom ji
varoval, nechtěl být spojován s dětmi, ale byla to na
první pohled jednoduchá a nevinná záležitost, takže
se jí chopila: fotografie Cala se správcem ústavu roz-
zářeného nad předávaným šekem před budovou na-
lezince. Široko daleko žádné dítě, ani dovnitř na ob-

vyklou prohlídku Cal nemusel. Ale prohnaný re-
portér situaci stejně využil a spojil ji s minulostí.
Annie zavřela oči a vzpomínala na nepříjemnosti,
jež následovaly. Na titulek a úvodní věty článku už
nikdy nezapomene:
Cal Markam sponzoruje nalezinec.
Znamená snad proměna neposlušného chlapce
v patrona místního sirotčince začátek pokání za je-
ho vlastní hříchy? Není to tak dávno, kdy se Cal
Markam tak důrazně odříkal dětí při soudních spo-
rech týkajících se jeho případného otcovství!

„Jste v pořádku, slečno Valentová? Nějak jste po-
bledla."
Annie otevřela oči a podívala se přímo na starší
dámu. „Je mi úplně dobře. Jen jsem se zamyslela."
„Moje Annie pořád o něčem přemýšlí," řekl Cal
hrdě.
Za jeho zády se letmo mihl člověk s fotoapará-
tem. Annie na něj mávla. „Podívejte, člověk od no-
vin," pronesla nevinně. „Mám ohromný nápad. Vy-
foťte se spolu, ty a tetička. To bude legrace, nemám
pravdu?"
„To tedy bude," šklebil se Cal zlomyslně. „Pojď
blíž, teto. A hezky se usměj." A už ji k sobě něžně
přitahoval.
„Ne, ne," protestovala Dee. „Moje vlasy... já
opravdu..."
„Vypadáte báječně," ujišťovala ji Annie a rychle
přikazovala reportérovi. „Pojďte sem. Dvě genera-
ce rodiny Markamů spolu. Jedna velká, šťastná ro-
dina."

„To ale byla bomba!" zajíkala se Annie smíchy.
„Ty a tetička Dee v přátelském objetí. Víš, co to zna-
mená, Cale? Víš?" Annie skákala na sedadle limu-
zíny, která je chladnou podzimní nocí odvážela do-
mů.
Cal se pohodlně opřel. „No, co to znamená?" tá-
zal se se smíchem.
„Každý z toho usoudí, že jsi dosáhl u tetičky uzná-
ní."
„Jen se nenechávej moc unést, ještě nemáme zda-
leka vyhráno."
„Jasně," souhlasila, „ale hlavní je, že to vypadá,
jako kdybys byl jejím nejmilovanějším synovcem.
Páni, já jsem tak šťastná. To byl teda večer!"
Cal živě souhlasil. „I ten balet se dal vydržet."
„A děvčata byla okouzlující," dodala Annie.
„A sponzor-"
„Pomohlo to naší věci víc, než jsem čekal," při-
pustil Cal.
„Taky to, co jsi řekl tetičce o té schopnosti se změ-
nit, to se mi moc líbilo."
„To bylo zatraceně dobrý, viď? Samozřejmě, že
tomu sám nevěřím."
Annie se rychle ocitla zpátky na pevné zemi. „Ale
vyznělo to, jako bys mluvil upřímně."
„Jak jsi řekla před chvílí, hlavní je, že to tak vypa-
dá."
Marně se pokoušela skrýt své zklamání.
„Netrucuj, Annie. Vždyť jsem tě hned zpočátku
upozornil, že to budu hrát tak dlouho, dokud nezís-
kám to, co chci. Jen co se stanu pevným pilířem té
nudné společnosti. Vzpomeňte si, slečno Valentino-
vá."
„Ale -"
„Poslyš, Annie, nemám jinou možnost; musí to vy-

padat, že jsem se změnil." Natáhl si pohodlně své
dlouhé nohy. „A bude to jen a jen tvoje zásluha,
když se to podaří."
Přešla jeho kompliment.
„Vše se zatím vyvíjí velice dobře, jenom si nejsem
jistá, žes udělal dobře, když jsi mě představil jako
svou přítelkyni. Mohlo by nám to přinést nějaké
komplikace."
„Přeci jsem nemohl říct, že jsi moje asistentka.
Proč bych bral asistentku s sebou na balet?"
„Ale -"
„Ani náhodou, Annie. Dee by to prokoukla, je
velmi mazaná, jak sis jistě všimla. Taky sis pozměni-
la jméno, nebo ne?"
„Už jsem ji viděla, jak listuje telefonním sezna-
mem a místním průvodcem a hledá nejrůznější spo-
jitosti..."
„Správně. A proto je to nejprostší zároveň nej-
lepší."
Annie se uvelebila pohodlně v kožených sedad-
lech a odpočívala. „Jestli tomu věří. Konec konců
nejsem vůbec tvůj typ -"
„Jsi krásná," přerušil její úvahy. „A jsem si jistý,
že to tetičce stačí. Je jí jasné, proč s tebou chci strá-
vit večer."
Zamračila se. To nebylo na programu.
„Děláš si zbytečné starosti, Annie. Máme to už
skoro na dosah ruky. Správní rada zasedá za pár týd-
nů."
„Ale není to tak snadné, jak jsme už zjistili," řek-
la Annie. „Mrzí mě, že tvá teta zase omílala tu ne-
příjemnost s nalezincem. Pořád na to musím myslet.
Měla jsem jí říct, že jsem to zavinila já."
„Zapomeň na to," utěšoval ji Cal. „Jako já."
Annie si povzdychla. „Ale když to nejde. Proží-

vám to v duchu znovu a znovu. Kdyby se to nestalo,
bylo by všechno jiné. Špatně jsem to odhadla."
Cal ji chytil za ruku a podíval se jí do očí. „Annie,
já jsem ten, kdo měl problémy s otcovstvím. Byla to
sice zkonstruovaná obvinění, ale nemůžeš teď sama
sebe obviňovat, žes nevybrala dobře."
„Ale já o tom všem přeci věděla, měla jsem mít víc
rozumu."
„Nech už to být. Lámat si hlavu minulostí nemá
cenu. Už to nezměníme. Jediné, co můžeme udělat,
je pokračovat dál."
„Já vím, že tím jen zbytečně ztrácím čas."
„To tedy jo. Někdo holt o mě napsal hanebný člá-
nek. Nebylo to poprvé - ani naposled."
„Mohla jsem kvůli tomu přijít o místo. Bert z to-
ho neměl radost a tvůj otec byl zlostí bez sebe."
„Čert to vem. Otec se pořád kvůli něčemu rozči-
luje."
Annie vyprostila svou ruku, ale jinak se ani nepo-
hnula a tak nyní seděla napůl opřená o Cala. „Kdy-
by ses mě u Berta nezastal, určitě by mě vyhodil.
Jsem ti za to moc vděčná, Cale."
„To nic nebylo. Jenom jsem mu zavolal a dali jsme
řeč. Děláš svou práci dobře, Annie. Častokrát v mi-
nulosti jsme se dohadovali až do krve a budeme
v tom bezpochyby pokračovat, ale to jen zkvalitňu-
je náš vztah." Odhrnul jí vlasy z čela. „I naše vý-
sledky. A čas od času to jeden z nás zvorá, to je ži-
vot. Musíš vidět vždy celé dílo, ne jenom malý de-
tail."
Automobil zastavil před Calovým městským síd-
lem. „Dostal jsem pár dopisů, byl bych rád, kdybys
na ně mrkla," řekl. „Jsou to žádosti o příspěvky
a veřejná vystoupení. Mohla bys na moment?"
„Ale je hrozně pozdě -"

„Deset hodin? Děláš si legraci?"
„Musím být zítra v práci brzy a svěží, Cale," při-
pomněla mu.
„To je pravda. Zatímco já se budu flákat."
„To jsem neřekla -"
„To je v pořádku, Annie."
„Můžeš mi přeci svou korespondenci poslat do
kanceláře."
„Já vím, že můžu. Ale udělej mi laskavost. Pojď
dál. Dáme si brandy a probereme si všechny další
možnosti. Pokud se ovšem nebojíš zůstat se mnou
o samotě -"
„Nebuď směšný -"
„Takže chceš být se mnou sama?"
„Ne, já... tedy..."
„Miluji ženy, které vědí, co chtějí," vtipkoval Cal.
Annie se rozesmála. „Tak dobře. Pojď se podívat
na ta psaní."

Tlumená světla zútulňovala prostornou vstupní
halu domu. Annie vzpomínala, jak do ní vešla popr-
vé. Byla tenkrát rozzlobená a nervózní a čekala na
Cala vzpouzejícího se jejímu programu. Tenkrát jí
připadala studená a nepřívětivá. Dnes v noci byla
teploučká. Tenkrát ji usadili do předpokoje, dnes ji
Cal zavedl do otcovy pracovny.
„Udělal jsem si z ní kancelář," vysvětloval jí. Když
rozsvítil, spatřila vkusně zařízenou místnost. „Mrk-
nu se, jestli nám paní Batelleová může udělat něco
k pití -"
„Dala bych si kafe," poprosila Annie.
„Aby tě příliš neprohrálo, co kdybys pak nemohla
usnout?"
„Jen se neboj," smála se. „Vydrží mi to tak akorát
na přečtení těch dopisů."

„Dobrá, dostaneš kávu. Zatím si udělej pohodlí,
jako doma," doporučil jí a zmizel za dveřmi.
To se mu to radí, myslela si Annie. Jeho předsta-
va domova byla na míle vzdálená její. Přešla po ori-
entálních předložkách ke gauči a křeslům rozmístě-
ným kolem obrovského krbu. V okenním výklenku
stál starožitný psací stůl s počítačem a veškerým po-
třebným informačním zařízením.
Annie udiveně kroutila hlavou. Ze všeho kolem
tady byla cítit rodinná tradice a blahobyt. Naprosto
odlišné prostředí, než ve kterém vyrůstala ona.
Vzpomínala na svůj stůl z bazaru, za kterým studo-
vala. Byla šťastná, když jí ho otec přivezl domů,
a byla na něj pyšná. Mohou vůbec Markamovi něco
takového pochopit? Posadila se na pohovku.
Vrátil se s dvěma sklenkami a lahví brandy. „Vy-
padá to, že paní Batelleová je už v posteli. Překapá-
vač je prázdný a já nevím, kde má filtry. Zítra má
volno a odjíždí dost brzy. Nerad bych ji budil -"
„Propána krále, samozřejmě, že ne," souhlasila
Annie.
„Takže," mával svým úlovkem, „co tomu říkáš?"
„Radši až probereme tu korespondenci," navrhla.
„Správně," řekl. Odložil láhev a popadl na stole
ležící desky.
Sedl si vedle ní a Annie se očividně ulevilo, když
zjistila, že jsou to skutečně dopisy a jejich obsah je
přesně takový, jak jí ho ve stručnosti předem popsal.
Společně se několik příštích minut probírali jednot-
livými žádostmi, třídili je a srovnávali podle jejich
závažnosti. Cal byl vážný a zaujatý prací stejně jako
Annie.
Když skončili, vzala si desky k sobě. „Zítra je po-
rovnám s naším rozpisem a uvidíme, co se nám bu-
de hodit."

„Ty jsi vážně poklad, Annie. A co tak dát si teď
skleničku?"
„No -"
„Je to na tobě."
„Ale ano, víš, že mám brandy ráda." Annie si mu-
sela přiznat, že si dělala zbytečně hlavu z jeho pro-
sté nabídky. V duchu ho podezírala, že si celý večer
naplánoval. Nejdříve ji naláká k sobě domů, pak ja-
ko náhodou zjistí, že hospodyně už spí, opije ji a na-
konec se na ni vrhne. Ale zatím docela usilovně pra-
covali, takže mají právo na odpočinek a malý drink.
Nic špatného na tom není.
Annie se tedy pohodlně opřela a vychutnávala
teplo sálající z krbu i z brandy, hladké jako hedvábí.
Cal si sundal sako, povolil vázanku a natáhl se
vedle ní. „Ty šaty ti moc sluší, jsou opravdu pěkné,"
dotkl se nesměle úzkého ramínka.
Neuhnula. „Díky, ale ve srovnání s tím, co měly
ostatní dámy dnes na sobě, jsou úplně obyčejné."
Cal zavrtěl hlavou. „Naopak, jsou neobyčejné.
Dostatečně krátké, dostatečně černé a především
dostatečně přiléhavé. Už jsem ti říkal, jaké máš fan-
tastické nohy?"
Annie se smála. „Jo, to už jsi mi kdysi povídal."
Jejich pohledy se střetly a v tom okamžiku ji Cal
jediným pohybem strhl k sobě. S tváří na jeho hrudi
slyšela pravidelný, pomalý tlukot srdce a ucítila pří-
jemnou, kořeněnou vůni kolínské. Že by to bylo žá-
rem jeho těla, nebo tak sálalo teplo z krbu? Krev se
jí hrnula do tváří a měla pocit, že má horečku.
Mluvil na ni hlubokým klidným hlasem. „Pama-
tuješ, Annie, na hotýlek v Mango Key? A na tu hou-
pací síť, ve které jsme spolu leželi, objímali se a lí-
bali? Vzpomínáš, jaké to bylo?"
„Já - já -"

„Neříkej mi, že slečna Valentinovť, ta neustále se
kontrolující dáma, ztratila řeč." Sklonil hlavu, takže
cítila na krku teplo jeho dechu.
„Pamatuju se," přiznala. „A to je taky důvod,
proč už jsem pak s tebou nikdy nezůstala sama."
Přála si, aby to znělo neústupně, ale hlas ji zradil.
Mluvila zjihle, byla udýchaná a zcela zjevně měla do
klidu velmi daleko.
„Annie, odhoď už konečně ty své zábrany."
Podívala se na něj a už otvírala pusu k odpovědi,
ale jeho rty zadusily slova deroucí se ven. A nako-
nec zapomněla, co vlastně chtěla říci.
Jeho vzrušení narůstalo a nemyslel už na nic než
na chuť brandy, již slíbával z Anniiných rtů, a svěží
vůni jejích vlasů.
Nepatrně se pohnula, aby si mohla prohlédnout
jeho marnivé oči a jemná, citlivá ústa. Lekl se, že by
ji snad mohl opět ztratit a jeho srdce jakoby se na
moment zastavilo. Vypadala tak mladě a nevinně,
i přes její neústupné proslovy a vytrvalý postoj děda
vševěda.
„Je mi s tebou tak báječně, Annie. Moc..." Poma-
lu přejížděl ústy po její tváři dolů na krk a cítil, jak
se pod jeho dotyky chvěje.
„Ale my jsme obchodní partneři a tak bychom ne-
měli... i když jeden v druhém nalezneme zalíbení,"
šeptala do Calovy košile.
Zaklonil hlavu. „Ty připouštíš, že se mi můžeš lí-
bit? Sláva!" dobíral si ji. „Annie, když už jsme ko-
nečně spolu, měli bychom si to pořádně vychutnat."
„Ale to není správné, Cale -"
„Naopak. Pánbu ví, že není správnější věci. A ty
taky dobře víš, že je to správné, protože je to tak
krásné," přemlouval ji trpělivě.
Opravdu to bylo krásné a vypadalo to zároveň

přirozené a snadné. „Přesto už budu muset jít, je po-
zdě. Co jsme měli udělat, to jsme udělali. A nemůžu
nechat šoféra tak dlouho čekat."
„Neměj starost, poslal jsem ho do garáže."
Annie se od něj odtrhla a v očích jí vzplanuly pla-
mínky hněvu. „Tys ho poslal pryč? Takže sis byl jis-
tý, že tady zůstanu? To byl od tebe vrchol drzosti. Ty
jsi totiž tak sebevědomý -"
Natáhl k ní ruce v obranném gestu. „Vůbec jsem
si nebyl jistý. Zadrž! Věděl jsem jenom jedno. To, že
po tobě zoufale toužím. A myslím, že ty bys mě ta-
ké chtěla, jen kdybys nebyla tak paličatá a přiznala
si to."
„Tak ty jsi nechal to auto odjet, Cale. A co kdyby
ti to nevyšlo? Jak bych se dostala domů?"
„Zavolal bych ti taxík, kdyby sis to přála. A klid-
ně ti ho zavolám, jestli je to přesně to, co si přeješ."
Viděl, že neví, co chce. V tom byla potíž. Z očí jí
ještě sršely jiskry, zatímco každá křivka jejího těla
svědčila o ohni doutnajícím uvnitř.
„A zítra má paní Batelleová volno!" pokračovala.
„Jak sis mohl myslet, že ti na to skočím?"
Chtělo se mu s ní zatřepat a přinutit ji přiznat bar-
vu. Místo toho řekl: „Nemůžeš utéct, Annie. Tady
není žádná houpací síť, která by mě vyhodila ze sed-
la, ani oceán v němž bych se ochladil. Jsem tu jen
já... a ty. Už mě to čekání unavuje, tebe určitě taky."
Sklonil se k ní a vzal její tvář do dlaní. Annie se na
něj dívala zastřeným zrakem. Oči mu potemněly
touhou a z hlubokého, chraptivého hlasu jí na zá-
dech naskakovala husí kůže. „Chci tě Annie. Chci si
tě odnést do postele a milovat se s tebou. Neutíkej
už před tím, prosím, Annie, prosím."
Annie věděla, že by ho měla opustit, dokud je čas.
Zlobila se přeci na něj. Místo toho však jeho polib-

ky opětovala. Cítila, jak jí slábne celé tělo. Přitiskla
se k němu a divoce vracela vše, čím ji dosud zahrno-
val sám. Cal ji vzal do náručí a po schodišti ponoře-
ném do tmy s ní opatrně stoupal vzhůru k osvětle-
nému pokoji.

ŠESTÁ KAPITOLA
Lehkým kopnutím si poradil s pootevřenými
dveřmi svého pokoje. Ve slabém světle, které dopa-
dalo z haly, spatřila postel a okamžitě si vybavila
scénku, kdy se zde naposled sešli. Vzpomínala, jak
ho pronásledovala po schodech a pozorovala, jak si
svléká košili a rozepíná kalhoty.
Ale dnes se již neotočí.
Vyklouzla lehounce z jeho paží, ale zůstala k ně-
mu přitisknutá v zajetí touhy, kterou nebyla s to
kontrolovat. A zatímco Cal netrpělivě trhal ramín-
ky jejích šatů, Annie zápasila s knoflíčky jeho koši-
le. Prsty se jim chvěly. Zmocnila se jich zoufalá po-
sedlost dovádějící je oba k šílenství.
Jednotlivé kousky prádla se jim hromadily u no-
hou. Cal je odkopl, vyzul se a obejmul ji. Stáli bez
hnutí, nahá těla těsně přitisknutá k sobě. Sklonil se
k polibku a opatrně ji pokládal na lůžko. Přikryl ji
lehounce sám sebou, takže Annie necítila nic než
jemné, měkké povlečení.
Vnímala jeho rty, polibky zasypávající její ňadra
a jazyk, jemně kroužící po bradavkách. Nakonec se
přisál k tmavému dvorci a Annie zasténala.
Ten zvuk ho ještě více povzbudil.
„Annie," šeptal, „bude to krásné, pro nás oba,
uvidíš..." šeptal.
Pomaloučku sjížděl ústy níž a níž, vychutnával

chladnou, hladkou pleť jejích stehen, až konečně na-
šel žhavý a vlhký bod uprostřed.
Když se tak stalo, Annie zůstala docela ochrome-
ná. Oddala se kouzlům jeho rtů, jazyka, zubů i jed-
nodenního strniště, jež mu vyrašilo na obličeji. Zdá-
lo se jí, že celá roztaje a rozpustí se v rozbouřených
vlnách rozkoše, jež ji zaplavovaly jedna za druhou.
Už se nebránila, naopak, s rukama zarytýma do pro-
stěradla a zavřenýma očima doufala v jediné - že
sladká muka, která prožívá, nikdy neskončí. Zaplet-
la prsty do jeho vlasů a povzbuzovala ho, až ucítila
kdesi hluboko uvnitř podivnou tíhu, neustále narů-
stající, deroucí se ven a hrozící výbuchem. Když se
ocitla na samém pokraji exploze, Cal náhle ustal.
Pomalu se sunul podél jejího těla zpátky nahoru.
Objala ho a stáhla k sobě. Políbil ji a Annie vplu-
la do neznámého světa, světa, ve kterém nikdy před
tím nebyla, světa naprostého splynutí dvou blízkých
lidí.
Podívala se na něj. Byl tak krásný, modré oči mu
vzrušeně svítily, snědá pleť na lícních kostech mu
zrůžověla. Zvedla paži, přejížděla mu hřbetem ruky
po tváři a pak obkreslovala křivky jeho obličeje až
ke svalnatému krku. Chvěla se úzkostí a touhou.
„Dotýkej se mě, Annie. Hlaď si mě celého, pro-
sím," šeptal.
Pustila se do nesmělého zkoumání jeho těla, ostý-
chavě se seznamovala s jeho pasem a boky, až se do-
stala k hrdě vzedmutému kopí jeho mužství. Na-
slouchala slastným vzdechům, jež svými prsty vyvo-
lávala a ta nádherná hra zvyšovala i její vzrušení.
„To je tak krásné, Annie," šeptal. „Chci tě znovu
a znovu. Ty ani nevíš, jak po tobě toužím. Od té no-
ci na Mango Key jsem pořád snil o tom, jaké to bu-
de, až budeme konečně spolu."

„Já taky, Cale."
„A chceš mě dnes, Annie?"
„Chci. Chci tě celého, miluj mě, Cale, prosím," za-
drhával se Annie hlas. Zdálo se jí, že to mluví někdo
jiný, že není možné, aby ona sama něco takového vů-
bec vyslovila. Divoká vášeň ji ovládla a ona neměla
sílu jí vzdorovat.
Na chvilku se odtáhl. Zaslechla otevírání a zaví-
rání zásuvky. Spokojeně si oddychla. Žádné otázky,
žádné trapné okamžiky se konat nebudou.
Vrátil se a poklekl nad ní. Konečně nastala ta
dlouho očekávaná chvíle neskonalého štěstí, kdy se
obě jejich těla spojila v jedno. Dívali se na sebe při-
vřenýma očima a v šeru pokoje Annie viděla, že se
Cal usmívá.
Pohyboval se zpočátku pomalu, přizpůsoboval se
rytmu jejího chvějícího se těla a s každým dalším za-
vlněním přidával na intenzitě. Když pocítila první
drobné vlnky blížící se extáze, zaryla se prsty do Ca-
lových ramen. Tušila, že stojí na prahu něčeho bá-
ječného a nádherného. Svět a vše v něm přestalo
existovat, zůstal jen Cal a příval slasti, jenž ji celou
pohltil a držel v zajetí a pak ji náhle v okamžiku
slastného naplnění propustil.

Cal zaslechl, že Annie, spící vedle něho, se v poste-
li obrací. Sáhl po vypínači a ve světle lampičky se ko-
chal nevinným výrazem její tváře. To byla úplně jiná
dívka, než jak ji dosud poznal. Byla k pomilování. Na-
táhl ruku a odhrnul pramínek vlasů, jenž jí spadl přes
obličej. Ve spánku si vzdychla a usmála se.
Nechtěl ji vzbudit, ale zároveň toužil ji obejmout.
Zaplašil tedy vnitřní hlas, jenž mu radil, aby ji ne-
chal spát, a přitáhl si ji těsně k sobě. Viděl, že se jí
zachvěla víčka a provinile zatajil dech.

Přitulila se k němu. „Cale..."
Na bradě ho lechtaly její vlasy. „Ano?"
„Bylo to tak krásné," vrněla.
„Jo, bylo to nádherné."
„Hmmm."
„Jsi zvláštní žena, Annie. Neustále člověka pře-
kvapuješ, ale to už jsem ti říkal."
„A čím?"
„Vášnivostí, kterou tak rafinovaně tajíš. Tušil
jsem to, ale teď to vím."
Políbil ji na krk.
Annie se přitiskla ještě víc a objala ho. Dělalo mu
to dobře a cítil se víc než spokojeně.
„Ty jsi taky jiný, než jsem myslela," přiznala An-
nie. „Jsi jemný... a něžný, něco takového jsem oprav-
du nečekala."
„Tak ty jsi čekala milování se mnou?" smál se
a dal jí pusu na nos.
„Nechytej mě hned za slovo."
Stiskl ji, až cítil její pevná prsa a bradavky na své
hrudi. „Ty jsi nestoudně smyslná, Annie."
„Opravdu?"
„Ano, a něco mi říká, že jsi na dobré cestě uhnout
z té své spořádané a čisťounké cesty životem." Sklo-
nil se k ní a zašeptal jí do ucha: „Pověz mi o svých
hříšných snech, nikomu to neprozradím."
„Žádné nemám," zamumlala.
„Lhářko," zlobil ji. „Tak ti vylíčím svoje." Opřel
se o polštáře a zavřel oči. „Ty a já, sami na nějakém
ostrově, možná Keys." Otevřel jedno oko a čekal,
jak bude reagovat. Nic. „Modrá obloha, polední
slunce. Chceme se vykoupat, ale nemáme plavky."
Rukama přejel křivku Anniiných boků a stehen a cí-
til, jak se její svaly nejdřív leknutím napnuly a opět
uvolnily. „Ale rozhodli jsme se přesto pro osvěžení,

svlékli se a nazí jsme se ponořili do vln. Teplých,
měkkých a laskavých."
„A co se stalo potom?" vyzvídala Annie.
„Vždyť víš. Vylezli jsme na břeh a líbali se... asi
takhle." Sklonil se k ní a ochotně jí předvedl své
představy v praxi. „No a pak jsme se milovali. Byla
to dlouhá, vášnivá, písečná láska."
Objala ho kolem krku. „S tím pískem se mi to moc
nezdá."
„Nevadí. Mám ohromnou představivost. Jsme
v Římě - nebo radši v Paříži. Nejlepší hotel. Šam-
paňské. Kaviár. Nejdřív svlékáš ty mě, potom já te-
be. Pomaloučku. Nejdřív ti sundám šaty, potom
kombiné. Kalhotky..." Calovy prsty sklouzly mezi
Anniiny nohy. „Ale Annie! Ty žádné nemáš!"
„Vždyť jsme přeci v Paříži," zašeptala.
„Tak to tě musím políbit... tady a tady." Dotkl se
ústy jejích ňader. „A tady," skončil na jejích rtech
a na hodnou chvilku přerušil své vyprávění.
„A potom vklouzneme do sprchy..."
„Pustíme si teplou vodu," dodala Annie.
„A pod ní si odpočineme, uvolníme se a já se k to-
bě otočím a budeme se znovu a znovu milovat. Tak
jako teď."
Dala ruku dolů a zasmála se. „Oh, Annie," zašep-
tal, „to předčí veškerou mou představivost."
„To taky není žádná fantazie. To je sen. Ano, bu-
de to sen. A já už se z něho nechci nikdy probudit,"
řekla a přetočila ho na sebe.
Ale vzbudila se. Procitala pomalu a neochotně,
zatímco teplé sluneční paprsky prosvěcovaly celý
pokoj. Ospale natáhla ruku, ale místo na lůžku ved-
le ní bylo prázdné. Posadila se, přikryla se pokrýv-
kou a zmateně se rozhlížela kolem.

Náhle se ve dveřích objevil Cal. Měl mokré vlasy,
zřejmě si dával ranní sprchu, a na sobě džíny a ná-
mořnický svetr. Zavřela oči a znovu je otevřela. Ne-
zdálo se jí to. Byla to pravda.
„Tak už jsi vzhůru," zahlaholil vesele, sedl si na
okraj lůžka a dal jí pusu.
Annie se položila nazpět do polštářů. „Kolik je?"
„Něco po deváté."
Překvapeně zamrkala. „Páni. Tak dlouho jsem ni-
kdy nespala."
„Nic si z toho nedělej. Je neděle a zasloužíš si snad
jeden den volna. Budeme hezky v klídku. Našel
jsem filtry, takže v kuchyni máš kávu a já teď zajdu
pro nějaké noviny. Chceš nějaký deník z Miltow-
nu?"
„Nějaký vyber. Projdeme si ekonomické zprávy."
Cal jí přátelsky poplácal po tváři. „Tak to ne, An-
nie. Řekl jsem, že dnes na práci ani nesáhnem," po-
líbil ji dřív, než se zmohla na protest. „V koupelně
máš župan. Asi ti zrovna nepadne, ale budeš se
v něm cítit pohodlněji než v tom modelu, cos měla
včera večer."
Annie se po očku podívala na zem, kde se pova-
lovaly její šaty a spodní prádlo. Vzpomněla si, jak se
horečně svlékali, když spěchali do postele a cítila, že
začíná rudnout.
Cal se zvedl. „Vezmu taky nějaké pečivo. Co máš
nejradši?"
„Nechám se překvapit."
„Ještě jsem tě dost nepřekvapil?"
Ušklíbla se. „Zatím to docela šlo," přiznala.
Cal se s ní polibkem rozloučil a Annie z postele
pozorovala, jak odchází. Líně se protáhla, vstala
a pomalu kráčela do koupelny. Rozsvítila a pustila
se do zevrubné prohlídky v zrcadle.

„No nazdar," prohlásila, když spatřila svůj obli-
čej, rozcuchané vlasy a nateklé rty. „Ty jsi tomu te-
da dala, Valentinová."
Pustila si horkou vodu, vlezla do sprchy a pře-
mýšlela o Calovi a posledních hodinách, které spo-
lu strávili. Takového milence ještě nezažila. Byl něž-
ný a zároveň silný, vášnivý i hravý.
Vzpomněla si na svou studentskou lásku. Něja-
kou dobu spolu žili, myslela si, že ho miluje. V jejich
nocích bylo víc nevinnosti a roztomilé nešikovnosti.
Ale milování s Calem, to bylo jiné. Úplně jiné. Cíti-
la se volná a nespoutaná. A také neuvěřitelně ero-
ticky naladěná. Cal jí tím, co řekl a udělal, ukázal
skutečnou svobodu.
Pečlivě se utírala a přitom si dál povídala se zr-
cadlem. „Tak je to pravda. Jsem blázen, že jsem se
s ním zapletla, ale už se stalo." Pohlédla sama sobě
pevně do očí. „A je mi to fuk!" vykřikla nahlas.
Zamyšleně se posadila na široký, mramorový
okraj vany. Celá ta aféra s Calem se může samozřej-
mě ubírat jen jediným směrem. Dobře to věděla. Je-
jich kampaň brzy skončí a vše se bude vyvíjet podle
plánu. Cal se stane výkonným ředitelem podniku
a ona dostane další úkol. Každý z nich půjde svou
cestou a on si v krátké době najde jinou.
Ale mohlo by to přeci být úplně jinak.
Vyskočila a oblékla si Calův župan. Byl jí tak vel-
ký, že si ho dvakrát otočila kolem těla. V duchu se
zapřísáhla, že už se nebude trápit úvahami o bu-
doucnosti. Tady, uprostřed přepychové koupelny
s mramorovými obklady, zlatými bateriemi a tlume-
ným osvětlením si vzpomněla, co jí řekl v letadle,
když se vraceli z Mango Key. Aby si neustále nedě-
lala starosti s účelem cesty, ale vychutnala a užila si
jízdu k cíli. Teď je vhodná chvíle vzít ho za slovo.

Srovnala si plášť a vrátila se do ložnice. Měla stu-
dené nohy, pustila se tedy do průzkumu prádelníku
a našla pár sportovních ponožek. Když si je navlék-
la, smála se sama sobě - skutečně nevypadala tak
atraktivně jako jeho bývalé partnerky. Ale vůbec se
tím srovnáním netrápila. Tvořili s Calem báječný
pár a čekají je nádherné chvíle.
Byla právě v půlce schodiště, když zaslechla zvo-
nek. Nejdříve se zarazila, ale když si uvědomila, v ja-
kém shonu Cal odcházel, napadlo ji, že zapomněl
klíče.
„Aha, děravá hlava, co?" volala vesele. „Máš štěs-
tí, že nejsem ve vaně."
Seběhla rychle zbývajících pár schodů a utíkala
přes halu ke vchodu, nadšená, že ho opět spatří, tře-
baže odešel teprve před několika minutami. Ra-
dostně otevřela dveře dokořán.
Stála tam nějaká žena. Vysoká, s tmavými vlasy,
v klobouku se širokou krempou a ve slunečních brý-
lích. Byla zahalená do zimníku, jehož límec jí skrý-
val tvář.
Annie zůstala stát s otevřenou pusou. Chtěla ně-
co říci, ale nedostala ze sebe ani slovo. Už samotné
zjevení té osoby ji velice překvapilo, ale obsah její
náruče ji doslova šokoval.
Žena měla na rukou dvě svíjející se a kňourající
miminka.
Ustoupila v rozpacích zpátky a dřív než se vzcho-
pila k nějaké otázce, návštěvnice spěšně a horečně
spustila samá.
„Zaplaťpánbůh, že je někdo doma! Vím, měla
jsem zavolat z letiště, ale nechtěla jsem se zdržovat.
Kromě toho nemůžete nikdy vědět, kdo se tam po-
tlouká a číhá na nějakou senzaci. Ti vlezlí fotogra-
fové jsou všude. Je tady Cal?"

„Ano, tedy ne teď - tedy zatím," koktala Annie.
„Chci říci, jenom si pro něco odskočil."
Neznámá zůstala stát, neodpověděla, jen se pole-
kaně rozhlížela. Annii se zdála něčím povědomá,
ale přitom si byla jistá, že se spolu nikdy nesetkaly.
„Můžu jít dál?" zeptala se konečně. „Dětičky za-
čínají být pěkně těžké."
„Ano, ano, prosím," vzpamatovala se Annie
a uvedla trojici do haly, zatímco si ji pozorně prohlí-
žela. To byla ta nejpodivnější situace, do jaké se kdy
dostala.
„Byla byste tak hodná a na chvilku mi je podrže-
la?" zeptala se žena a už jí podávala obě miminka.
Jedno bylo v růžovém, druhé v modrém. Annie je
v údivu popadla jako dva pytle mouky.
Záhadná návštěvnice si sundala kabát, klobouk,
brýle a k Anniinu úžasu i vlasy. „Ou, to byla muka,"
prohlásila s ulehčením a odhodila paruku na hro-
mádku svých svršků. „Děkuji," řekla a vzala si zpět
růžového kojence. „Ještě kdybyste chvilku vydržela
a pomohla mi s Erikem -"
Annie se konečně rozsvítilo. „Vy jste Charley
Bairdová. Ta modelka!" I přes kruhy únavy pod je-
jíma očima nebylo pochyb, kdo je majitelkou té zá-
plavy zlatých vlasů a dokonalé postavy rýsující se
v červených, vlněných šatech.
„Ano, to jsem já," přikývla žena a snažila se jed-
nou rukou načechrat účes.
„Ale proč jste tady?"
„Protože nutně potřebuji mluvit s Calem. Jedině
on mi teď může pomoci. Nemohu jít nikam jinam,
opravdu."
Annie cítila, jak se jí ve snaze pochopit pravý
smysl jejích slov houpe trémou žaludek. Ale zdvoři-
lost jí nedovolila neuváženě reagovat. Raději za-

vedla Charley do pracovny - vlastně nevěděla, kam
jinam by ji mohla uvést.
Charley odložila svůj raneček na pohovku a na-
značila Annii, aby učinila totéž. „Sundala byste mu
tu kombinézu?" požádala ji.
Annie se posadila, dala si děcko na klín a pustila
se do boje se zipem huňatého zimního oblečku.
„Položte si ho, půjde vám to líp," radila jí Charley.
Annie poslechla. Viděla jen malý, kulatý obličejík
miminka, zírající na ni z hustého beránčího rouna.
Velké modré oči, růžová pusinka, dolíček na bradě
a zdravá barva tváří. Podívala se pozorněji, aby se
přesvědčila o odstínu modři a vzklíčilo v ní hrozné
podezření.
„Kolik jim je?" zeptala se chvějícím se hlasem.
„Čtyři měsíce. Porodila jsem je ve Švýcarsku,"
ochotně vysvětlovala Charley.
„A otec?"
Charley pokračovala v započatém svlékání, jako
kdyby otázku neslyšela. Annie vysvobodila dítě
z teplého oblečku a s ulehčením zjistila, že je suché.
Neměla nejmenší chuť ještě mu měnit plenky.
„Ach ano, otec. To je právě ten problém, že? Pro-
to musím mluvit s Calem."
„Chcete tím říct, že Cal nic neví?" Annie se cítila
jako po úderu na solar plexus. Dusila se, nemohla se
nadechnout.
„Nejen on," odvětila Charley. „Nikdo kromě oby-
vatel té malé vesničky ve Švýcarsku o tom nemá ani
potuchy. Proto jsem letěla v tom příšerném přestro-
jení. A samozřejmě také moje chůva," dodala po-
tom. „Vysadila nás tady a sama jela taxíkem do měs-
ta nakoupit. Plenky, dětskou výživu a tak."
Annie ohromeně seděla, uklidňovala kroutící se
děcko a nedůvěřivě si modelku prohlížela.

„Docela vám to jde," poznamenala Charley. „Ne-
ní mokrý?"
„Ne."
„Erika je, samozřejmě. Kde ji můžu přebalit?"
„Tamhle je koupelna," ukázala jí Annie.
„Tak dobře, a pohlídáte mi Erika, že ano?"
„Jistě," kývla Annie.
Jen za Charley zapadly dveře, chtělo se Annii
omdlít. Nemohla, protože měla na ruce dítě, ale
pouhá myšlenka na modelku s dvojčaty, jež mají Ca-
lovy modré oči, měla za následek to, že jí srdce po-
malu vypovídalo službu.
Mohou to být jeho děti? Samozřejmě, že mohou,
vždyť to sama řekla. Proč by jinak vážila cestu ze
Švýcarska sem do Filadelfie a objevila se bez ohlá-
šení v jeho domě? Proč by jinak tvrdila, že Cal je je-
diný, kdo jí může pomoci? Potřebuje tatínka. Potře-
buje Cala!
Udělalo se jí špatně. Kdyby se miminko v její ná-
ruči tak intenzivně nehlásilo ke slovu, mohla by si
myslet, že to je jen sen. Ale není. Je to oživlá noční
můra. Celý svět se jí zhroutil. Tisk to bezpochyby br-
zy objeví. K čertu. Všichni to budou zanedlouho vě-
dět. Je naprosto nemožné utajit a schovat dvě novo-
rozeňata. Ani Charley nepůjde moc dlouho skrývat.
Navzdory dokonalému převleku.
Cal se s ní bude muset oženit. A se vším bude ko-
nec, jen pomluvám ne. Nikdy se nestane výkonným
ředitelem.
Erik začal kňourat. Vstala a zkoušela ho utišit, za-
tímco v jejím nitru se odehrávala bitva. Měla pocit, že
umírá. Všechny obavy ze skandálu, Calovy budouc-
nosti i problémů, jež jí nastanou v zaměstnání, neby-
ly nic proti tomu, když si uvědomila, že ztrácí Cala.
Kvůli Charley a jejich dětem.

Náhle uslyšela v zámku klíč a jeho hlas. „Nesu dva
dánské sýry a dva -" zůstal v údivu stát před dveřmi
pracovny. „Šálí mě zrak? Co tady, sakra, dělá to dí-
tě?"
Erik, jenž byl neklidný po celou dobu, kdy byla je-
ho matka pryč, nyní otočil hlavu k nově příchozímu
a spustil srdcervoucí nářek. „Pláče," pokoušela se
ho Annie překřičet. Najednou dostala děsný vztek.
„Čí to je?" vyštěkl na ni.
„Charley Bairdové," odsekla.
„Charley? Ona je tady?" zvolal Cal radostně pře-
kvapen.
„Jo." Annie rychle využila krátký okamžik, kdy se
Erik ztišil, aby ho informovala dál. „Je v koupelně,
přebaluje dalšího tvého potomka. Má totiž dvojča-
ta."
„Počkej, počkej. Co tím chceš říct?"
Annie se pustila opět do houpání v marné snaze
Erika utišit a její zlost na Cala zároveň rostla a rost-
la. „Říkala, že o tom nevíš, ale nějaké podezření jsi
jistě měl."
„Annie -"
Nepustila ho ke slovu. „Ale ať už jsi to věděl ne-
bo ne, máme co do činění s dětičkami. Dvěma ko-
jenci. Dvěma," opakovala, jako kdyby mu tím chtě-
la oznámit, že je také dvakrát vinen.
Cal pustil pečivo i noviny na podlahu. Erik, jenž
na chvilku zmlkl se otočil po zvuku a dal se znovu do
pláče.
„Dávej pozor," napomenula ho. „Děti strávily ce-
lou noc v letadle a jsou docela mrzuté."
„Já už pomalu taky. Z čeho, kruci, usuzuješ, že to
dítě -"
„Ty děti," opravila ho Annie.
„- že jsou moje. Řekla to snad Charley?"

„Doslova ne." Annie pohupovala s miminkem,
opřela si jeho obličejík o tvář a laskala ho, dokud je-
ho pláč postupně neutichl. „Ale proč by sem jinak
jezdila? Když jsem se jí zeptala na jejich otce, řekla,
že musí mluvit s tebou."
„To je nesmysl, Annie, nedorozumění..." Cal se
popadl za hlavu. Po chvíli upřel na Annii svůj pro-
nikavě modrý pohled a zvýšil hlas. „Jak jsi na to vů-
bec přišla?"
Erik spustil nanovo a Annie měla opět jiné sta-
rosti než odpovídat na Calovu otázku. „Je ti doufám
jasný, že to zničí celou naši kampaň? Nikdy se nám
nepodaří uspokojivě vysvětlit, jak se dvě děti -"
„Taky po tobě nikdo nic takového nežádá."
„No, pro tetičku to bude jistě velký den, a tisk,
ten..." Annie si vzdychla. Nechtělo se jí radši ani po-
myslit. „Budeš si ji muset vzít, to je jasné." Zabole-
lo ji u srdce. Chtělo se jí křičet, řvát, ale ovládla se.
„Svatba, děti, rodina, možná, že i tohle by mohl být
obraz-"
„Zbláznila ses?" rozčílil se. „S nikým se ženit ne-
budu."
„Tak tohle je přesně ten Cal Markam, kterého
znám - a kterého miluji." Charley vstoupila dovnitř
s druhým dítětem na rukou. „Ahoj, lásko."

SEDMÁ KAPITOLA
Cal se k ní rozběhl a chystal se ji obejmout, ale
uzlíček v její náruči mu překážel. Zkusil to zprava,
pak zleva, marně.
„Sakra, Charley, nedosáhnu na tebe."
Kráska si přendala holčičku do jedné ruky a na-
stavila tvář.
Konečně ji mohl políbit. „Co se to tady, proboha,
děje?"
„Stala jsem se matkou, drahý a můžu ti říct, že
mateřství je nádherné a úžasné." Podala mu Eriku.
„Podrž mi ji, ať můžu zachránit syna. Nezdá se být
zrovna nejspokojenější." Natáhla se k Annii a osvo-
bodila ji od naříkajícího ranečku.
Překvapený Cal mlčky houpal Eriku na svých sil-
ných pažích. Dívala se na něj zvědavýma, modrýma
očima a náhle se svou malou, růžovou pusinkou
usmála. Cal se usmál také.
„Ale, ale, vidím dobře?" divila se Annie. „Takhle
se chová muž, jenž děti vysloveně nesnáší?"
„Tohle je takové roztomilé," vysvětloval Cal.
„Zjevně poznává svého tatínka, že," doplnila ho.
„Jejího co?" Charley se na ni dívala přes hlavičku
chlapce a zdálo se, že ji předcházející rozhovor uve-
dl do rozpaků.
„Tatínka," opakovala Annie neústupně.
„Ale ne, nesmíte si myslet -" začala Charley.

„Že Cal je jejich otec? Samozřejmě, že si to mys-
lím. A nemusíte to vůbec skrývat. Proto jste přeci ta-
dy ne?"
Charley se dívala z Anniiny sklíčené tváře na Ca-
lovu a lišácky se zasmála. „Prosím tě, vymluv jí to,
broučku."
„To nejsou moje děti. Řekni jí to, Charley."
Charley se smála stejně roztomile jako její malá
dcera, ale mlčela.
„Sakra, Charley, tady už přestává všechna legra-
ce," zlobil se Cal. „Nech už té komedie. Nejsou to
mé děti a basta."
Podívala se na něho svýma velkýma, nevinnýma
očima. „Já jsem přeci nikdy netvrdila, že jsou tvoje.“
„Kolik jim je?"
„Čtyři měsíce."
„A jak se jmenují?"
„Erik a Erika."
„Naprosto jasné. Po Rickovi."
„No, svým způsobem, snad," připustila Charley.
„Tak starej Rick je taťulda, co tomu říkáš?"
Annie na ně od dveří zmateně zírala.
„A kdo jiný?" pokrčila Charley rameny. „Ale bylo
to docela zábavné, trošku tvou přítelkyni pozlobit."
„A, moje přítelkyně," vzpomněl si Cal. „Ještě jste
se vlastně nestačily seznámit. Charley, to je Annie
Valentinová. Moje podezíravá odbornice na styk
s veřejností."
„To je snad tajemství, Cale, nebo ne?" řekla An-
nie, utáhla si kolem sebe jeho obrovský hábit a sna-
žila se chovat, jako kdyby jednání v pánském župa-
nu a tenisových ponožkách bylo tou nejpřirozenější
věcí pod sluncem.
„Pochybuji, že by Charley kvůli jeho odhalení
okamžitě kontaktovala někoho ze členů rady."

„Umím mlčet jako hrob, na utajování jsem speci-
alistka," kývla na obě své děti. „Chcete tím nazna-
čit, že se pokoušíte vytvořit nový obraz pana Mar-
kama, drahoušku?"
„Něco takového," přitakal. „Souvisí to s rodin-
ným podnikem. Taková velice nudná záležitost.
A co je vlastně s tebou?" pobídl Cal svou dávnou
přítelkyni.
„Je to docela dlouhá historie, musím vám vše vy-
světlit od počátku. Víš, že jsme s Rickem měli celý
loňský rok neustále potíže, věčně jsme se hádali.
Tak jsem se rozhodla, že to dál už nejde a přijala
jsem nabídku na angažmá v Evropě. Nějaké fotky.
No a tam jsem zjistila, že jsem v jiném stavu. Zůsta-
la jsem tedy tam."
„A Rickovi jsi to neřekla?" divil se Cal.
„Samozřejmě, že ne. Nechtěla jsem ho ke sňatku
donutit. A s penězi jsem problémy neměla." Hodila
hlavou a obdarovala Cala reklamním úsměvem,
jenž vynášel milióny. „Díky tobě."
Cal pokrčil rameny a Charley se obrátila k Annii.
„On vlastně celou mou kariéru odstartoval. Nebýt
jeho, tak bych dodnes poskakovala někde po plá-
žích. Ale jeho zásluhou jsem finančně nezávislá.
A vím, že mohu sama klidně uživit dítě - či děti, když
s nimi zůstanu sama."
„Přesto se jistě stále chceš provdat za Ricka -"
„To ano."
„Pokud ho znám, ožení se s tebou okamžitě, jak
mu řekneš -"
Charley se s výmluvným pohledem otočila na
Annie, která se v odpověď usmála. „Muži," prohlá-
sila pak. „Nemůžou to asi pochopit. Vysvětlím ti to,
Cale. Chci, aby si mě Rick vzal, to jistě, ale protože
chce a ne protože musí. Jasné?"

„Nejsem zas takový idiot, Charley. Chápu."
Charley šibalsky mrkla na Annie. „Takže můžu
pokračovat. Zařídila jsem si vše podle sebe. Prona-
jala jsem si dům v malé vesničce blízko Bernu a na-
šla jsem si chůvu. Fráulein Gretu. Je jí šedesát čtyři,
ale je ohromná, velice čiperná." Opět se zasmála, až
se jí zlatá hříva chvěla.
„No dobře, Charley," začal znovu Cal. „Říkej si,
co chceš, ale stejně Ricka pořád miluješ a on tebe.
Co budeš dělat?"
„Asi před dvěma měsíci jsem se od přátel dozvě-
děla, že prý se mu po mě stýská a že by mě rád viděl.
Tak jsem mu napsala. Zavolal. Mluvili jsme celé ho-
diny, a zítra máme schůzku v New Yorku."
„Tak to je dobrý, ne?" radoval se Cal.
„Jestli zjistíme, že se pořád milujeme a nějak to
celé vyřešíme -"
„Chystáte se mu vše povědět? Tedy o dětech?"
zeptala se Annie.
Charley pokrčila rameny. Každý její pohyb byl
půvabný. „Hm, to právě asi ne. Nejdřív s ním chci
být sama. Jestli to bude dobré, tak potom bych mu
o nich samozřejmě řekla."
Annie se náhle zmocnila nejasná obava. Chápala
Charley, rozuměla jí, ale právě protože se dovedla
do jejích myšlenek vcítit, tušila, že přijde něco, co by
je mohlo velmi ohrozit. Nehodlala se tím dlouho trá-
pit.
„Předpokládám, že děti si vezmete do New Yor-
ku s sebou?"
Charley se na ni nevinně podívala. „To právě ne-
můžu."
„Ale -" Annie znejistěla.
„To by bylo něco pro novináře. Nezapomeňte, že
jsem si na cestu z Evropy pořídila převlek. Jen aby

nikdo nezjistil, že se vracím domů. Svobodná, s dvě-
ma dětmi. Takže je naprosto jasné, že do New Yor-
ku je vzít nemůžu..."
Anniina nejhorší předtucha se počala naplňovat.
Už věděla, co bude následovat. Posadila se na gauč
a mlčky čekala.
„No, tak jsem si myslela," začala Charley a úpěn-
livě se při tom dívala na Cala. „Myslela jsem na te-
be, drahoušku. Máš postavení i peníze - a hlavně ta-
dy ten dům, jenž vypadá jako pevnost a tvoji rodiče
ho nenavštěvují. Tady by děti nikdo nehledal. A by-
lo by to jen na pár dní. Greta by tady s nimi samo-
zřejmě zůstala a o všechno se postarala. Je opravdu
neuvěřitelně schopná, opravdu."
Cala její prosba šokovala. „Neříkej mi, že chceš,
abych dělal chůvu dvojčatům?"
„Jistě, že ne, miláčku. O tvé lásce k dětem všech-
no vím. Ne, chci jen, abys jim poskytl úkryt. To je
všechno. Ohromně by mi to pomohlo, měla bych ab-
solutní jistotu a klid, když bych věděla, že se o ně
stará nejlepší přítel jejich rodičů."
Annie nevěřila svým uším. Nemohla to přejít ml-
čením. „Myslím, že hotel by byl vhodnější. Nějaký
pěkný, kde je všechno potřebné zařízení," pokouše-
la se ji přesvědčit.
„Počkej," vložil se Cal do rozhovoru. „Jedna věc
je nemít chuť do hlídání dětí, druhá odmítnout po-
moc příteli."
To byl obrat o sto osmdesát stupňů.
„Moji přátelé přeci nebudou bydlet v hotelu," na-
mítl. „Zvlášť, když mám prázdný dům."
Charley si oddychla. „Věděla jsem, že to pro mě
uděláš. Nikdy jsem se od nich nevzdálila na krok a ne-
chat je najednou v hotelu - no, to je takové neosobní
a neútulné. Co bych to byla za matku?" dodala.

„Neboj," uklidňoval ji Cal. „Třetí poschodí je úpl-
ně volné. Jsou tam dvě ložnice i kuchyň. Pro děti
a chůvu to bude perfektní -"
„To tedy ne!" vyskočila Annie. „To prostě vůbec
nepřichází v úvahu! Uvážil jsi vůbec, co riskuješ?"
Obrátila se se svými námitkami přímo na Cala. „Ne-
ní možné udržet v tajnosti dvě mimina. Služebnictvo
na to přijde. Rodina na to přijde. A co bude nejhor-
ší - tisk na to přijde taky a pořádně si na tobě smls-
ne."
„Annie," zavrčel Cal varovně.
„Ne, Cale, nepřerušuj mě. Najali jste si mě kvůli
velice specifické záležitosti, o které oba dva víme
své, že. Když tady dvojčata zůstanou, každý si bude
myslet, že jsou tvoje a to prostě nemůžu dopustit.
V žádném případě."
„Já tomu asi nerozumím," hlesla Charley.
„Tak dovolte, abych vám vysvětlila celou situaci,
ve které se Cal nachází," řekla Annie. „Jsme právě
u konce ohromné kampaně k získání kladného ve-
řejného mínění. Podařilo se nám už zajistit mu
ohromnou publicitu, která se každým dnem zvyšuje.
Nemůžeme na sebe nyní přijmout takové riziko.
Tyhle děti..." bezmocně rozhodila ruce. „Stačí jedna
fotka, jedna zmínka, že se tady ukrývají a je po na-
ději, že by se Cal stal výkonným ředitelem Investič-
ní společnosti Markam."
„To jsem opravdu nevěděla," řekla tiše Charley.
„To jste ani nemohla," připustila Annie, „ale teď
víte, proč nechci -"
„Chápu, že by to mohl být problém," kývala
Charley hlavou a dívala se nyní na Cala. „A vidím,
že se toho změnilo víc, jak se zdá. Ten starý Cal, kte-
rého jsem znala, se nestaral o to, co by si kdo mohl
myslet, nebo co kdo řekl. Přátelství pro něho něco

znamenalo. Ale nebojte se, slečno Valentinová, jen
co se Greta vrátí, vyhledáme nějaký hotel."
Její hlas byl plný hořkosti a Annie si všimla, jak se
jí v očích třpytí slzy. Sama se cítila strašně, ale neda-
lo se nic jiného dělat. Někdo jí musel říci pravdu.
Cal je přerušil. „Znovu opakuji, co jsem prohlásil
již před tím. Žádný hotel." Pomalu a opatrně vstal,
aby neprobudil malou Eriku. Jeho hlas byl tichý, ale
pevný. „Annie, rád bych s tebou mluvil mezi čtyřma
očima."
Annie se naježila. Připadala si jako neposlušné
děcko, které volají na koberec k řediteli. S hlavou
vztyčenou kráčela vzpřímeně před Calem do salón-
ku. Zavřela dveře.
Otočila se k němu. „Co je s tebou? Copak nechá-
peš, co by to znamenalo pro náš program, kdyby se
to provalilo? Kromě toho ani nevíš, jak se o ně sta-
rat," dodala.
„To tedy opravdu nevím," připustil. „Ale v té své
hysterii zapomínáš na jedno - že Rick a Charley jsou
moji nejlepší přátelé. A já udělám cokoli, abych jim
pomohl."
„Ale tohle -"
„I tohle." Byl neoblomný. „Jestli chce Charley na
několik dní dvojčata před Rickem utajit, jsem po-
vinnen jí v tom pomoci. A paní Batelleová ví, jak se
má chovat."
„To neprojde," trvala na svém Annie. „Obrátí se
to proti tobě. Dovedeš si představit ty důsledky?
Všichni budou přesvědčeni o tom, že jsou tvoje.
Všichni budou -"
„Možná, že všichni nebudou tak podezřívaví jako
ty, Annie," cedil Cal přes zlostně sevřené zuby. „By-
la jsi setsakramentsky rychlá v přisouzení mi otcov-
ství."

„Nenajali jste si mě proto, abych ti důvěřovala,
ale abych ti radila. A tak ti tedy vřele doporučuji
jedno - nedej se vtáhnout do hlídání těch mrňat."
Cal však trval na svém. „Už jsem ti říkal zpočát-
ku, že své přátele si vzít nenechám. Tak zněla naše
dohoda. Oceňuji tvou starost, ale tohle je má sou-
kromá věc. Rozhodnutí je na mně, ne na tobě."
Annie se otočila, sbalila si své věci a beze slova
odešla.
Pondělní svítání bylo studené a šedivé a Anniina
nálada vypadala úplně stejně. Její vztek na Cala té-
měř pominul, nyní pociťovala něco mezi úzkostí
a strachem. A ke svým obavám měla opravdu velmi
dobrý důvod.
Byli již v cílové rovince, do zasedání správní rady
zbývaly dva týdny, a během těch několika dní se ješ-
tě mohlo ledacos přihodit. Zvlášť, když se v jeho do-
mě ve městě ukrývala dvě miminka.
Po téměř probdělé noci se s novou situací vyrov-
nala. Pochopila, že tím, jak se Calovi oddala, se sta-
la zároveň mnohem zranitelnější. Po celá dlouhá lé-
ta své city držela na uzdě, snažila se uspět, dělat jen
to, co je správné. A potom přišel Cal a řekl jí, ať si
užije také trochu zábavy a vychutná jízdu životem.
Hořce se usmála. Poslechla ho a hle, co se stalo.
Přijela Charley se svými dětmi a Cal se přidal na je-
jí stranu bez ohledu na to, jak se to odrazí na jeho
vztahu k Annii.

Druhý den ráno běhala předsedkyně organizační-
ho výboru výroční konference filadelfského Klubu
mladých jako šílená po zasedačním sále hotelu, až se
ve dveřích srazila s Annií, jež právě dorazila.
V rychlosti jí vysvětlila, že Cal by měl během něko-

lika minut vystoupit se svým projevem a zatím po
něm není ani vidu ani slechu.
Ví snad ona, kde se její šéf nachází?
„Opozdil se kvůli počasí," zněla klidná a stručná
odpověď. „Venku je náledí, já sama jsem radši ne-
chala vůz doma a přijela jsem taxíkem. Za chvilku
tady bude," slíbila a sebevědomě se usmála, zatím-
co uvnitř se chvěla rozčilením.
Jakmile nervózní žena zmizela, vrhla se Annie
k telefonnímu automatu. Zadržela dech a vytočila
Calovo číslo. Za okamžik bude vědět, na čem je. Po
dlouhém vyzvánění někdo konečně zvedl sluchátko.
Paní Batelleová.
Bylo slyšet, jak je udýchaná. Annie zaslechla
v pozadí dětský pláč. Dvě malá hrdélka se hlasitě
domáhala pozornosti. To nebylo nejlepší znamení.
„Kde je Cal?" volala Annie do telefonu.
„V nemocnici."
„Co se stalo? Něco s dětmi?" Nebo s Calem, na-
padlo ji náhle.
„Ne s fráulein Gretou," odvětila hospodyně.
„Upadla ráno na schodech. Cal s ní jel na pohoto-
vost. Má zlomenou nohu, už o tom není pochyb, což
mě vůbec nepotěšilo, protože -"
„Paní Batelleová," skočila jí Annie do řeči. „Co
dvojčata?"
„No právě. Vždyť je jistě slyšíte. Nemůžu nakrmit
obě dvě zároveň. Chtěla jsem zavolat do domu ro-
dičů na Main Line, aby mi sem někoho poslali, ale
mladý pán řekl, že se o dětech nesmí nikdo dozvě-
dět. Vlastně o tom nic nevím, jen mi tím přibylo ne-
představitelné množství práce a starostí."
„To bude v pořádku," prohlásila Annie. „Promlu-
vím s Calem a najmeme k nim chůvu nebo ošetřo-
vatelku, nebojte se."

„Dobře, spoléhám na vás. Jsem už moc stará,
abych si už hrála na maminku. Teď zavěsím a udě-
lám, co budu moci. Hlavně na mě prosím vás neza-
pomeňte, jsem tady s nimi úplně sama."
Annie se rozhodla zavolat do nemocnice. „Kru-
ci," zaklela. Vždyť se zapomněla zeptat, do které
vlastně jeli. Zašmátrala v peněžence po drobných.
Bylo 9.05. Naproti přes halu spatřila předsedkyni.
Stála ve dveřích sálu a dívala se směrem k ní. Annie
jí vesele zamávala a pokoušela se tvářit naprosto ne-
vzrušeně. Členové klubu vcházeli hromadně dovnitř
a zaujímali svá místa. Servírky roznášely kávu.
A paní Batelleová nebrala telefon. Nakonec to
vzdala a vyrazila k východu. V tom okamžiku vrazil
do dveří Cal, v letu si svlékal kabát a spěchal k ní.
„Greta si zlomila -"
„Všechno vím, mluvila jsem s tvou hospodyní."
„Ta je asi na nejlepší cestě k hysterickému zá-
chvatu," konstatoval Cal cestou do sálu. Předsedky-
ně se celá rozzářila štěstím, že ho konečně vidí, ka-
mery se rozbzučely.
„To jsi vystihl přesně," kývla Annie.
„Nemohla bys zajít ke mně domů, prosím tě," po-
díval se na ni s úpěnlivou prosbou v očích.
„Právě jsem se tam chystala."
„Díky," zavolal na ni přes rameno, zatímco zdvo-
řile potřásal všem rukama. „Budu tě čekat tady, řek-
něme tak za hodinku."
„Nezvoňte!" zaslechla Annie paní Batelleovou
přes zavřené dveře. „Slyšela jsem váš vůz," vysvět-
lovala jí uvnitř. „Chlapec právě usnul, ale za to -"
„Jste opravdu strašně hodná, že jste na sebe vza-
la takový úkol," švitořila Annie a rychle se svlékala
z pláště.

„Nic jiného mi nezbylo," přiznala hospodyně
a pokusila se jí pomoci s kabátem.
„Děkuji, nechte to, vždyť máte plné ruce práce,"
bránila se Annie.
„To mám. Opravdu nemohu zastat své povinnos-
ti a ještě tohle k tomu. Navíc Lucy má dva týdny do-
volenou. Cal slíbil, že najme novou chůvu ještě dnes.
Čím dřív, tím líp, dlouho bych to nevydržela."
„A co Charley?"
„Kdo to je?"
„No přeci matka tady těch dětí."
„O jejich matce se ani nezmínil." Vrazila jí Eriku
do rukou výměnou za její plášť. „Telefon! Jen aby se
ten druhý zase nevzbudil," volala zoufale a pospí-
chala do knihovny.
Annie zůstala stát v hale s děvčátkem v náruči.
Nabíralo k pláči a nespokojeně se kroutilo a vzpou-
zelo.
Hospodyně se vrátila rozrušená a v obličeji celá
rudá. „Právě volala paní Markamová. Že je na ces-
tě sem k nám, spolu s paní Frameovou."
„Sem? Proboha proč?" zděsila se Annie.
„Budou tu mít jeden z těch jejich charitativních
obědů."
„Ale proč tady? A bez jakéhokoli ohlášení?"
„Prý se to původně mělo konat u paní Frameové,
ale popraskalo jim potrubí v kuchyni, takže zaměst-
nanci a dámy se právě přesunují sem. A já jsem da-
la Lucy volno právě proto, že se tady nic neděje!"
Annie však měla jinou starost: nesmí dovolit, aby
paní Markamová a tetička Dee viděly dvojčata. Mu-
sela tedy hospodyni zasvětit do jejich tajemství.
Mluvila potichu, spiklenecky. „Paní Batelleová,
Cal má skutečně pádné důvody, proč si nepřeje, aby
o dětech někdo věděl. Jsou jeho přítelkyně Charley

a ta je nyní v New Yorku s jejich otcem, kde musí
urovnat jisté záležitosti. To je celkem jedno. Ale co
je problém - že by si jistí lidé mohli vykonstruovat
nesprávné závěry."'
Hospodyně živě přikyvovala.
„Možná, že by se mi podařilo uspokojivě to vy-
světlit Calově matce, ale tetičce - beznadějné!"
„Paní Frameová má tendenci vidět všechno moc
černě, to je pravda," souhlasila s ní její nová spojen-
kyně.
„Kolik máme času? Stihnu děti převézt do hotelu
nebo někam jinam?"
„V garáži je auto, které si pronajala fráulein Gre-
ta," oznámila jí hospodyně.
„To je ohromné! Všechno tam naložíme a někam
rychle odjedu. Hlavně pryč odsud." Podala Eriku
zpátky paní Batelleové. „Dejte jí, prosím, láhev,
nebo něco, aby neplakala. Já zatím sbalím jejich vě-
ci."

Hala v přízemí se naplnila dětskou výbavičkou.
Erik byl navlečený ve své huňaté kombinéze a vy-
padal jako malý tlustý brouček. Annie ho položila
na záda a on ve snaze přetočit se na bříško, což ješ-
tě neuměl, kopal divoce nohama a trhal bezmocně
ručičkama.
Erika naopak spala a když ji Annie oblékala, při-
pomínala hadrovou panenku. „Usnou někdy oba
dva najednou?" napadlo ji.
„Tak to jsem zatím neviděla," přiznala paní Ba-
telleová. „Ale teď si tím nelámejte hlavu. Nemáme
moc času. Paní Markamová jede sice až z Main Li-
ne, ale paní Frameová bydlí ve městě."
V zámku zarachotil klíč. Vyděšeně a provinile vy-
skočily. Byl to naštěstí Cal. Vpadl dovnitř a na chvil-

ku se překvapeně zarazil, když uviděl ten zmatek
všude kolem. „Co to -"
„Jede sem tetička," oznámila mu Annie stručně.
„A také tvoje matka a s nimi ještě bůhví kolik nej-
významnějších dam Filadelfie."
Cal údivem obrátil oči v sloup. „Není to sám Fe-
derální výbor ženských charitativních spolků?"
„Něco takového," přikývla Annie.
„Tak to jsme v pořádném průšvihu. Teď si vzpo-
mínám, že se mi o tom otec před nedávnem zmínil.
Mají zrovna rozjetý projekt na získání podpory pro
hladovějící u příležitosti Dne díkůvzdání."
„Tvůj otec? To znamená, že přijede také?"
„S největší pravděpodobností ano," přisvědčil.
„Matka trvá na tom, aby zahájil každý rok tím, že
bude první, kdo předá nadaci svůj dar. Kde jsou klí-
če od Gretina auta?"
Annie mu je podala.

Během patnácti minut bylo auto plné. Annie při-
poutala Erika k jeho sedačce a vrátila se zpátky do
haly pro Eriku. Cal už nastartoval a čekal v autě
před domem.
„Pozor na ty schody," upozorňovala ji paní Batel-
leová, „ať tady nemáme další zlomenou nohu."
„Radši na něco takového ani nemyslet," volala
Annie a pospíchala dolů, v jedné ruce Eriku, druhou
se přidržovala zábradlí a přes rameno si ještě hodi-
la tašku. Náhle se Erika probudila a okamžitě se
pustila do řvaní. Annie se začala shánět po dudlíku.
„Ale ne!" Vzpomněla si, že jí před tím vypadl
z pusinky. „Zůstal v hale, kdyby ho tam Dee na-
šla -" utíkala rychle zpátky.
Hospodyně byla rychlejší, už jí s ním šla naproti.
„Jenom ho skočím opláchnout." V minutce byla

zpátky, Annie ho popadla a vyběhla znovu ven. Na
schodech zůstala překvapením stát. Auto právě od-
jíždělo pryč, Cal na ni z nějakého nevysvětlitelného
důvodu nečekal.
Zoufale mávala volnou rukou a už už otevírala
pusu, aby ho zavolala, když si všimla, že se k domu
blíží nějaká žena. Tetička Dee. Důstojně kráčela uli-
cí v dlouhém kašmírovém plášti ke kotníkům a vel-
ké kožešinové čepici.
Annie zacouvala zpátky a rozhlížela se, kam by se
rychle ukryla.
Paní Batelleová se okamžitě vrátila k ní. „Co -"
„Dee. Už jde po schodech. Cal stačil odjet, ale
já-"
Annie s Erikou v náručí se nestačila rozhodnout,
co má udělat, když Dee otevřela dveře. „Nikdo mi
neodpovídal, tak jsem -"
„Ale to je slečna Valentová, že ano?" švitořila
sladce tetička a tváře jí hořely zvědavostí.
„Paní Frameová, to jsem ráda, že vás opět vidím,"
lhala Annie.
Erika vyšpulila spodní ret a tloukla kolem sebe
ručičkama.
„Vůbec jsem nevěděla, že máte dítě," divila se
Dee.
„Ne, to není moje. To je -"
Paní Batelleová vykročila vpřed. „Mojí neteře."
Naneštěstí i Annie spěchala s vysvětlením. „Mé-
ho bratrance," řekla zároveň s hospodyní.
Tetě svítily oči. „Vy jste s Angelou příbuzné?" di-
vila se. „To mě nenapadlo."
„Ne, vlastně díky tomu sňatku ano," triumfovala
Annie a nadšená svým vysvětlením, pokračovala.
„Tak jsem se také seznámila s Calem. Přes bratran-
ce."

„Který se oženil s mou neteří," doplnila paní Ba-
telleová.
„Jak zvláštní," divila se Dee. „A kdepak vlastně je
náš drahý chlapec? Tedy Cal."
„Myslím, že má projev na nějakém shromáždění."
vymýšlela si Annie.
„My jsme tady hlídali miminko a -"
„Tady? Pod Markamovou střechou? To je oprav-
du zvláštní, zvlášť když je všeobecně známý Calův
vztah k dětem." Tetička nevycházela z údivu. „Byd-
líte v sousedství?"
Dívala se Annii přísně do očí a pod tím jejím po-
hledem by si musela i ta nejnevinnější osoba pod
sluncem připadat jako hříšník. „Ne tak docela," při-
pustila Annie. „Ale ráda se projdu." Cítila, že celé
představení se jí počíná vymykat z rukou. „Bratra-
nec bydlí kousek odtud," dodala spěšně.
Dee se usmála a zdálo se, že ji konečně pustí ze
svých spárů. Ale tetička si prohlížela miminko, do-
konce je pohladila po tvářičce. „Takové krásné
modré oči," poznamenala.
„Přesně jako můj bratranec," vysvětlovala Annie.
„Ale teď už musím opravdu děťátko vrátit domů."
„A, jděte na tu vaši procházku, jistě," neodpusti-
la si teta s úsměvem chladným jak led. „Ale i přes tu
zimní kombinézku by mohlo to děcko prochlad-
nout. Počasí je dnes hrozné," pokračovala Dee.
Annie si Eriku nadhodila a opřela o bok. Kolik asi
váží, napadlo ji. Naštěstí přišla hospodyně. „Paní
Frameová, k zadnímu vchodu přijeli zaměstnanci.
Jistě s nimi budete chtít mluvit. Mají nějaký pro-
blém."
Dee sevřela rty. „To nebude dlouho trvat. Žádné
problémy nepřipustím." Otočila se zpátky k Annii.
„Je mi to líto, ale musím vás opustit. Musíme se co

nejdřív setkat a promluvit si o Calovi - a dětech."
Obdařila ji dalším ledovým úsměvem a zmizela vza-
du v hale.
Annie si zhluboka vydechla a otevřela dveře.
S ulehčením zjistila, že Cal čeká s autem na rohu.
Pomalu šla k němu a doufala, že ji Dee nepozoruje
z okna. Cal otevřel dvířka, Annie připoutala Eriku
do sedačky a ztěžka dopadla na své místo. „Jeď od-
sud."
„Promiň, že jsem ti ujel," omlouval se, „ale to by
bylo něco pro tetičku, kdyby nás zahlédla, jak pr-
cháme s dvěma dětmi v autě."
„Myslím, že stejně nevěřila ani slovo z toho, co
jsem se jí pokoušela namluvit."
„Kam je dáme?" zeptal se Cal.
Annie si povzdechla. „Ke mně domů - ale jenom
na pár hodin. Zavoláme jejich matce, aby se hned
vrátila zpátky." Pohlédla na Cala. „Že ano?"

OSMÁ KAPITOLA

Cal zůstal stát ve dveřích kuchyně. Jeho očím se
naskytl nečekaný obraz. Obývací pokoj se topil v zá-
plavě světla, jež se odráželo od naleštěných parket
na podlaze a potahům propůjčovalo teploučký hed-
vábný lesk. Annie seděla stočená s nohama pod se-
bou na pohovce a v klíně měla položené dítě. Nebýt
modré barvy dupaček, nedalo se rozpoznat, které to
je. Takhle Cal věděl, že drží Erika, jenž si spokojeně
vrněl.
Vzhlédla k němu a pak zpátky k dítěti. „Erik ne-
ní vůbec ospalý. Naopak, nejradši by vstal, podívej."
Vzala ho opatrně oběma rukama v podpaží a nad-
zvedla. Nadskakoval na špičkách a radostí výskal.
„Kdybych ho dala níž, tak by opravdu stál. Opřela si
ho o stehna, ale pořád ho pevně držela. Celý se klá-
til a kolébal, ale při tom nadšeně ječel. „Snad mu to
neublíží, říkám si."
„Kdyby ho to bolelo, tak by plakal. Naopak se mi
zdá, že je šťastný, když ho necháš takhle vyvádět,"
poznamenal Cal, posadil se do křesla a pohodlně si
natáhl nohy. Nevzpomínal si, kdy byl naposled tak
unavený jako dnes. „Je s nimi ale zatraceně moc prá-
ce," konstatoval.
„Vždyť tady budou jenom chvilku," uklidňovala
ho Annie. „Pak budeme mít spoustu času a můžeme
odpočívat."

Když Cal neodpovídal, zeptala se: „Už jsi tam vo-
lal?"
„Ano. Nechala vzkaz, že s Rickem je to na dobré
cestě a že chtějí být sami."
„Sami? A kde?"
„S největší pravděpodobností odjeli na chatu. Na-
neštěstí neřekla, kde to přesně je."
„Určitě ještě zavolá a ohlásí se," uklidňovala An-
nie sama sebe. „Už jsi našel nějakou ošetřovatelku?"
„Ve dvou agenturách mi slíbili, že k nám ráno
pošlou někoho na pohovor."
„Zítra ráno! Neřekl jsi -"
„Dělal jsem, co jsem mohl, ale jediné, co pro nás
mohou udělat je to, co jsem ti právě sdělil."
Hodil na pohovku jednu z tašek, jež přinesl. „Sa-
mé chytré knihy o péči a výživě dětiček. Konečně
budeme mít jistotu, že nic nepokazíme."
Annie sáhla po první z nich. „Přinejmenším nám
pomohou přežít ten jeden den, než si seženeme kva-
lifikovanou ošetřovatelku. Opravdu pěkné, něco ja-
ko ty nejrůznější publikace typu - Udělej si sám. Po-
díváme se na ně, ale nejdřív se musíme najíst."
Během jídla neměli čas, aby si něco řekli. Poma-
lu neměli čas ani na večeři samotnou. Annie ohřá-
la láhev pro Erika. Když však usedli ke stolu a Cal
si nabral první sousto, rozhodla se Erika, že chce
jíst také. Annie nevěřila svým uším, ale z růžových
peřinek se skutečně ozýval usedavý pláč. „Vždyť
nespala ani hodinu."
„Musíme se najíst na etapy. Já je nakrmím a ty to
zatím zhltneš."
„A já je nechám odříhnout, zatímco se navečeříš."
„Výborně," souhlasila Annie. „A když je uložíš
ke spaní, umyju nádobí."
„Myslíš jako dát je do postýlek a přebalit je?"

„Přesně," potvrdila.
„Něco mi říká, že tento závěr není pro mě nej-
šťastnější."
Když se Cal vrátil od dětí do kuchyně, dala mu ne-
kompromisně najevo, že chce jít spát.
„Dobrá," neodporoval. „Ale jak to s tím společ-
ným spaním vyřešíme?"
„Dvojčata spí v postýlkách, já si lehnu do postele
a ty -" výmluvně se podívala do pokoje.
„Na gauč?"
„Je docela pohodlný a kdybych tě náhodou v no-
ci potřebovala -"
„Jsem ti k dispozici," ubezpečil ji s úsměvem.
„Měla jsem na mysli pomoc s dětmi, samozřejmě.
Ani se mi nechce věřit, že usnuly obě najednou. Ale
pochybuji, že jim to vydrží celou noc."
„To určitě ne. To už je pravděpodobnější, že tetič-
ku Dee prohlásí za svatou. Chceš se jít vykoupat ja-
ko první?"
„Radši ano, jinak usnu ve stoje. Jenom se ospr-
chuji a jsem hned venku."
Annie se rychle umyla a navlékla na sebe tu nej-
silnější flanelovou noční košili, jakou našla a navrch
si vzala ještě župan. Hlavně nic svůdného a lákavé-
ho, říkala si.
Cal vzhlédl od knihy, v očích pobavený výraz.
„Tak tohle nosí mladé, úspěšné ženy do postele?
Košilku po babičce? To jsem opravdu netušil."
„Je mi líto, že ti nemohu něco podobného nabíd-
nout."
„Nikdo z tvých bývalých přátel tady nic nene-
chal?"
Annie zavrtěla hlavou. „Bohužel."
„To nevadí, Annie. Stejně v pyžamu nikdy ne-
spím. Vlastně jsem ho ještě nikdy neměl na sobě."

„Koukám, že ses začetl do knížek o dětech," za-
čala raději rychle o něčem jiném.
Podal jí jednu z nich. „Hlavně je nevzbuď," vola-
la za ním Annie.
„To bych skutečně nerad, věř mi."
Když se po deseti minutách vrátil, našel Annii po-
hrouženou do četby. Krátce na něj mrkla, podívala
se zpátky na rozečtenou stránku a teprve, když jí do-
šlo, co právě viděla, vrátila se očima k němu a čelist
jí poklesla překvapením. Byl totiž úplně nahý, jen
kolem boků si ležérně přepásal ručník. Posadil se
nenuceně vedle ní, sáhl po další knize a začal si v ní
listovat. Annii ovanula příjemná vůně mýdla, jež se
z něj linula. Vlasy měl ještě vlhké a pleť se mu bron-
zově leskla.
Vyskočila. „Přinesu ti polštář a nějaké přikrývky.
Můžeš si číst vleže, ale jestli jsi alespoň z poloviny
utahaný jako já, tak okamžitě usneš."
Jak hledala a povlékala polštáře a deky, bylo jí ve
flanelové košili horko. Navíc měla stále před očima
obraz svlečeného Cala a nemohla se ho zbavit. Vrá-
tila se s dekami a polštáři do obýváku, hodila je na
Cala a bleskově zmizela do svého pokoje.

O tři hodiny později jeden na druhého křičeli. Ne
snad, že by se hádali, ale museli prostě překřičet kví-
lení dvojčat. Obě byla vzhůru a soudě podle jejich
nářku, cítila se velice nespokojeně.
„Já už vážně nevím, co budeme dělat," zoufala si
Annie. „Nemůžou být nemocní?"
„Oba najednou? To se mi nezdá," řekl Cal, jenž
oblečen jen ve slipech, uklidňoval vřískající Eriku.
„Pojď, projdeme ty knížky ještě jednou, třeba
jsme něco přehlédli."
„Už jsem ti říkala, co tam radí," odporovala An-

nie. „Zkontrolujte plenky. To jsme udělali. Zkon-
trolujte sponky. Taky. Podívejte se, jestli je něco na
prádle neškrabe nebo netlačí. Dívali jsme se. V po-
řádku. Nakrmili jsme je, převlékli, zpívali jsme jim,
procházeli se s nimi -" Hlas se jí chvěl. „Já nevím, co
bychom ještě zkusili, Cale."
Cal dopadl vyčerpaně na pohovku s oběma vyvá-
dějícími ranečky. „Nechápu to. Když jsem je dával
spát, byli tak spokojení. Možná, že to je opožděná
reakce na změnu časového pásma. Možná, že se jim
ve Švýcarsku spalo dobře."
„Tak co s nimi? Uděláme jim kafe k snídani?"
„Tvé vtipkování nám asi nepomůže, Annie," na-
pomenul ji Cal, jemuž nyní činilo zjevné potíže obě
děti udržet.
„Dobrá," řekla odevzdaně Annie. „Projdu ještě
jednou podle seznamu vše, co se týká poruch spán-
ku. Podle toho pak pečlivě naplánujeme program,
jak -"
„Ty jsi prostě bez plánování vedle jak ta jedle,"
ušklíbl se Cal.
Odměnila ho zdrcujícím pohledem a dala se do
studia. „Hele, tady říkají, že se děti mají nechat vy-
řvat, mají se dát do jejich pokoje, zavřít dveře a tře-
ba -"
„A půl města nám přijde bušit na dveře. Kromě
toho, takový postup mi připadá krutý. Ne, to se mi
nezdá."
„Mně taky ne." Listovala stránkami. „Tady ten
doktor doporučuje něco úplně jiného. Tvrdí, že mi-
minka potřebují cítit lidské teplo a pocit bezpečí
v blízkosti těl rodičů. To je uklidní. Pláčou proto, že
se cítí opuštěná a nejistá -"
„Chceš tím říct, že se máme všichni naskládat do
jedné postele?"

„Já ne, ten odborník. Ale proč to nezkusit? Mož-
ná, že když budeme všichni spolu... já vážně nevím."
Annie bylo do pláče, měla pocit, že se z toho všeho
zblázní.
„Jsem ochoten vyzkoušet všechno," řekl Cal una-
veně. „Já si lehnu sem dolů, ty na druhý konec a děti
si dáme hezky mezi sebe. Tak, uvidíme, co to udělá."
„Dobře, ale Eriku si dej k sobě - to se jí bude líbit
víc."
O chvilku později zvedla Annie hlavu z polštáře
a naslouchala neutuchajícímu křiku. „Moc to ne-
funguje," konstatovala.
„Nepospíchej," radil jí Cal. „Mám dojem, že Eri-
ka už trošku přestává. Všimni si, jak před každým
dalším zavřískáním na chvilku zaváhá."
Annie si znovu lehla a pozorně naslouchala. „Máš
pravdu. A Erik také přerušovaně štká, jako by chtěl
pomalu přestat, viď, broučku? Třeba jsou jako koč-
ky," uvažovala Annie a její hlas zněl víc a víc ospa-
le. „Víš, jak rády leží člověku na prsou a naslouchá-
jí tlukotu srdce a rytmu dechu. Možná, že to malým
dětem dělá taky dobře."
„Jako kočky... tak dobře, ty moje koťátko," šeptal
Cal a hladil Eriku po tvářičce. „Budu tě mít u sebe
celou noc, hlavně se snaž a přestaň naříkat."
Erika vydala poslední rozechvělý povzdech a zti-
chla, přitulená ke Calovu hrudníku.
Erik ještě vzdoroval, ale už to pomaloučku také
vzdával. „Myslím, že už odpadne, opravdu, zdá se
mi, že také přestává," jásala Annie.
„Ani se nepohni," prosil ji Cal. „Jen ať to ničím
nezkazíme. Jsou vážně potichu, to je nádhera!"
Annie se opatrně dotkla Erikova čelíčka. „Má tak
jemnou pleť, jako okvětní plátky růží. Oba jsou zla-
tí, viď?"

„Jo, když spí," souhlasil Cal.
Annie se podívala na Cala. Měl zavřená víčka
a jednu ruku si položil přes miminko, spokojeně od-
dychující na jeho hrudi.
Viděla ho v situaci, v jaké ho s největší pravděpo-
dobností nikdo nikdy nespatřil. Zaplavil ji náhlý po-
cit něhy. Bylo to tak silné, že se ho musela dotknout.
„Nezlob se, Cale," řekla tiše.
„Nemůžeš za to, nebyl to tvůj nápad starat se
o dvě děti," mumlal.
„O to nejde. Mluvím o tom, jak jsme se včera po-
hádali. Chovala jsem se dětinsky. Myslím, že jsem
žárlila. Na Charley a na celou tvou minulost. Byla
tak krásná a dokonalá a zná tě celá léta -"
Cal zvedl hlavu a podíval se na ni. „Annie, vždyť
jsem se pár hodin před tím s tebou miloval. Myslíš,
že bych tě mohl tak rychle a snadno zapudit?"
„Jo! V tom to právě je. Měla jsem pocit, žes dal jí
a ostatním starým kamarádům přednost přede
mnou."
Cal ji pohladil po tváři. „Tady nešlo o žádný vý-
běr. Noc s tebou byla nádherná, Annie. Nikdy o tom
nepochybuj, slib mi to."
„Slibuji."
„Až to bude vše za námi, co kdybychom spolu ně-
kam odjeli? Bez dětí, bez tetičky, bez Společnosti
Markam. Jen ty a já a jedna veliká postel."
Annie se usmála a zmáčkla mu ruku. „Tak platí,
Cale. Jen ty a já."

DEVÁTÁ KAPITOLA

Annie procitla před svítáním. Cal ještě hluboce
spal. Erik se z původního místečka, kde usnul, vy-
soukal výš a zaujal pozici na její paži. Erika se nao-
pak sesunula níž a spokojeně oddychovala přitulená
ke Calovi. Neležela však na bříšku jako v noci, ale
na zádíčkách.
„Hele, tvoje sestřička se sama obrátila," šeptala
Annie Erikovi. „Úplně sama."
Erik se nedal ve spaní rušit, ale Erika otevřela oči.
Potichu si Annii prohlížela. Annie lehce znervózně-
la. „Víš, že se už umíš otočit, malá?" řekla.
Miminko nakrabatilo své čelíčko a Annie čekala
ten důvěrně známý pláč a potoky slzí. Ale místo to-
ho se stal zázrak. Na malé tváři se objevil rozkošný,
zářivý úsměv. Annii se zamžil zrak. Erika se usmála.
A na ni! Chtělo se jí radostí křičet, oznámit své ví-
tězství celému světu. Pohlédla na Erika a Cala. Ten
se právě probouzel.
„Haló, chlapci, hádejte, kdo se na mě teď usmál?"

„Tak co myslíš?" Bylo právě poledne a Annie se
s Erikou, spící jí na rameni, opatrně sesunula na po-
hovku. Spolu s Calem před chvílí ukončili maratón
pohovorů s třemi zájemkyněmi o práci chůvy.
„Nejsem si jistý," prohlásil váhavě. „Žádná z nich
nevyšla z konkurzu jako jasný vítěz."

„Tak nám nezbývá nic jiného, než postupovat lo-
gicky," rozhodla Annie. Přidržovala si Eriku a natá-
hla se po svých poznámkách. „První byla paní Mo-
rantová. Dost upovídaná dáma-"
„To tedy byla. Hrozně. Musel jsem ji přerušit."
„Ale na druhou stranu má spoustu zkušeností.
A její doporučení byla výborná."
„Ale co ten její názor, že děti se mají nechat řvát?
Když jsme jí vyprávěli, jak jsme si dali dvojčata k so-
bě do postele, tak z toho měla skoro šok."
Annie se musela usmát. „A to si, chudák, mysle-
la, že jsme manželé." Cal zavrtěl rozhodně hlavou.
„Je děsně úzkoprsá. A neumím si představit, že bu-
deme oba pryč a ona nechá dvojčata klidně plakat."
Calova starost Annii nepřekvapila. S láskou se
podívala na spící Eriku a řekla tiše: „To bych také
nesnesla, to je fakt. Paní Morantová je z kola ven-
ku."
Cal živě souhlasil. „A co Inge?"
Annie na něj rychle pohlédla, aby viděla, jak se
tváří, ale už se odvrátil.
„Já myslím, že ta by docela šla."
„To věřím, že se ti zamlouvala. Vysoká blondýna,
s postavou bohyně. Existuje vůbec ještě kratší suk-
ně, než měla ona? Připadala jsem si vedle ni jak Po-
pelka."
Cal se na ni seshora podíval. „Pěkná Popelka."
„No a ne? Ve starých teplákách, s ramenem celým
uslintaným, s vlasy sotva pročesanými a bez make-
-upu."
„Mám rád přírodní vzhled."
Annie se snažila brát vše jako vtip, ale nemohla si
pomoci, osten žárlivosti ji píchl u srdce. „Dlouhono-
há, blonďatá, neustále se opakující motiv v životě
Cala Markama. A navíc podívej se, kolik zaměstná-

vatelů vystřídala. Ošetřovatelka ve Švédsku, vycho-
vatelka v Londýně, chůva v New Yorku..."
„Ale to je typické pro spoustu mladých lidí, zvlášť
v Evropě, poznávají tak svět. Nevidím v tom nic
špatného."
„Cale..." pronesla varovně.
„Jasně," souhlasil, „Inge také nepřichází v úvahu."
Annie si oddychla. „Další na řadě je Cissy Hal-
pernová. Má ten správný věk, nejlepší posudky."
Annie se zarazila. „Vypadalo to, že děti má ráda..."
„Tak proč se mračíš?" Posadil se vedle ní na po-
hovku.
„No, zdálo se mi, že je má ráda trochu moc, tobě
ne? Celé to její áchinky, óchinky, když je uviděla."
„Ale to my přeci děláme taky," upozornil ji.
„My ale víme, jak jsou ohromní. Ona se jen před-
váděla."
„Máš pravdu - přiřítila se k Erikovi, aniž by mu
dala vůbec čas se na ni připravit, začala ho hned šim-
rat pod bradičkou a žvatlala na něho. Myslím, že se
mu moc nelíbila."
Annie přikývla. „Neměla jsem z ní dobrý pocit."
Cal se sklesle opřel do pohovky, zavřel oči a po-
vzdychl si. „Tak kam jsme se dostali? Zavolám ně-
jakou jinou agenturu -"
„Myslíš, že tam budou mít někoho lepšího? Podí-
vejme se pravdě do očí. Nejlepší ošetřovatelky jsou
prostě už zadány."
Otevřel oči a překvapeně na ni pohlédl. „Chceš
tím říct to, co si myslím?"
„Copak?" zeptala se Annie nevinně.
„Že nechceš, abychom někoho najali na hlídání
dětí. Chceš, abychom se o ně starali sami, viď?"
Annie svěsila ramena. „Neměla jsem to původně
v úmyslu, přísahám, Cale. Vždyť si jistě vzpomínáš,

jak jsem ti měla za zlé, že si chceš dvojčata ponechat,
jak mi to zkřížilo plány." Usmála se na Eriku, jež jí
sladce spala na rukou. „Ale ony se také obrátily -
alespoň Erika už ano, dnes v noci."
Cal přikývl. „Je to prostě geniální dítě. O tom ne-
může být pochyb."
„A taky se na mě usmála. Nedovedu si představit,
že bych je mohla svěřit do péče cizím lidem."
„To je pravda, to nemůžeme. Už si na nás také
zvykly -"
„A Charley se určitě brzy vrátí. Pár dní to ještě
zvládnem."
V Anniiných očích se zračil úžas. „Nemůžu věřit
tomu, co jsme právě řekli."
„Ani já ne," přikývl Cal.
„Ale je to tak, že?"
„Jak si to zařídíš v práci?" zeptal se jí.
„Moje sekretářka mi může veškerou korespon-
denci posílat a hovory budu vyřizovat z domova.
Ovšem pokud mi pomůžeš s dvojčaty."
„To je jasné. Jen se musím skočit domů převléci
a zjistit, jestli se Charley náhodou neozvala. Jestli
ne, pokusím se ji ještě jednou zastihnout. Taky se
musím zastavit za fráulein Gretou. Zvládneš to tady
sama, asi tak hodinu?"
„Dokud bude jeden z nich spát, tak to nebude
problém, ale přijď brzy, ano? A vem cestou něco
k jídlu -"
„Ano, madam." Cal se sehnul a políbil ji na tvář.

„Copak, synku, pokoušíš se nenápadně odplížit?"
J. C. Markam stál ve dveřích obývacího pokoje
a kouřil velký doutník.
Cal se zastavil na samém okraji schodů. „Mamin-
ka by ti tady určitě nedovolila kouřit," řekl.

„To máš pravdu, ale teď tady není. Odešly s Dee
na jednání nějakého charitativního spolku." Nazna-
čil Calovi mávnutím ruky, aby šel dál. „Přijeli jsme
včera, zrovna když jsi odjížděl. Kde jsi byl?"
Calovi se do podrobností nechtělo. „Měl jsem ně-
jakou práci."
„Hmm." J. C. vypadal zamyšleně. „Doufám, že
vedeš řádný život, Cale. Zvlášť nyní, když se vše zdá
být na dobré cestě. Předpokládám, že slečna Valen-
tinova má ještě nějaká želízka v ohni."
Cal se musel usmát. „To jistě má, ještě jsem nevi-
děl takovou ženu," přiznal otevřeně. „Usilovnou
prací je prakticky úplně vyčerpaná, ale za žádnou
cenu nepoleví."
J. C. kýval hlavou. „Udělali jsme dobře, že jsme si
ji najali, tedy já, vzpomínám si ještě, jak ses tomu zu-
by nehty bránil."
„Člověk se neustále učí, tati. Annie se prostě uká-
zala být něčím úplně jiným, než jsem očekával." Cal
byl netrpělivý, potřeboval odejít a tak se pomalu su-
nul ke vchodu.
Ale otec ještě neskončil. „Jistě, ale tetička Dee se
pokouší rozvířit kolem ní nějaké řeči. Prý tady sleč-
na Valentinová včera byla - s nějakým děckem, říká.
A zdá se jí to být nanejvýš podezřelé."
„To je pro ni typické, ne?" smál se Cal. „Podle ní
je podezřelé úplně všechno."
„Navíc, to dítě je prý v nějakém příbuzenském
vztahu s Angelou."
Cal se pořád usmíval. Ale trošku znejistěl, obával
se, aby hospodyně přece jen něco nevyzradila. „Te-
ta ji nepochybně podrobila křížovému výslechu,
že?"
„Zkoušela to, ale Angela byla neoblomná." J. C.
se spokojeně pousmál. „Dee z ní nedostala pořád-

nou odpověď. Mluvila o nějakých skličujících okol-
nostech v jejich rodině, nemělo to hlavu ani patu,
Dee z toho nemohla být moudrá. Nepochopila ani
ty vazby na slečnu Valentinovou. A co o tom víš ty,
synku?"
„Celkem nic, otče, ujišťuji tě." S nadějí, že kon-
verzace je už u konce, se Cal opět pohnul ke dveřím.
„Tvé matce se nakonec Dee podařilo dostat z ku-
chyně, takže zaměstnanci mohli pracovat. Ale znáš
tetičku, jakmile zavětří šanci, jak na tebe kydnout
trochu špíny, zakousne se jako buldok."
Cal se zasmál. „Nebylo by výstižnější nazvat ji do-
cela obyčejným špiclem?"
„Asi ano. Je něčemu na stopě a to něco souvisí
s její snahou přiřknout to dítě tobě. Jak znám Dee,
je celá žhavá po tom, usvědčit tě konečně z otcov-
ství. Takže, synu -" zabafal z cigára, „- nebylo by
nejšťastnější nechat se přistihnout právě nyní s po-
tomkem."
Cal se podíval otci zpříma do očí. „Nezplodil jsem
žádné dítě, otče. Přísahám. Dee prostě kalí vodu."
Měl na chvilku chuť vše otci vysvětlit, ale dobře vě-
děl, že by tím jen spustil celý příval otázek, rad a va-
rování, na něž neměl vůbec čas.
„S těmi dětmi je to dost složité," začal vysvětlovat
a pečlivě volil každé slovo. „Podstatné je, že to není
moje dítě přes veškeré řeči a podezření milé tetičky.
Chtěl bych, abyste mi oba, ty i maminka věřili."
J. C. mu položil ruku na rameno a řekl hlasem,
jenž se mu dojetím chvěl: „Tys mě nikdy nezklamal,
synu, dokonce ani tím svým obdobím, kdy ses zabý-
val službami polonahých uklízeček. Vždy jsem vě-
děl, že to, co děláš, děláš dobře. Nakonec, jsi také
Markam." A náhle, jako by se styděl za to, že dal tak
nečekaně volný průchod svým citům, odvrátil se

pryč a zamáčkl zbytek doutníku. „Takže, kam se
chystáš, že ses takhle oblékl, jdeš cvičit?"
Cal se podíval na své tepláky a tenisky. „Přesně,
trošku si zatrénujem a potom budem taky trošku
pracovat - s Annii. Máme takovou jednu nevyříze-
nou záležitost a musíme ji zajistit."
J. C. se otočil zpátky příliš pozdě, aby spatřil ulič-
nický svit v synových očích. „Dobře, dobře. Využij
každé chvilky."
„To mám právě v úmyslu, tati."

Cal pospíchal do Anniina bytu a neustále se
v myšlenkách vracel k Annii a k tomu, jak ho neu-
stále něčím překvapuje. Nejdřív se hlídání dětí zuři-
vě bránila a po čtyřiadvaceti hodinách úplně
podlehla jejich kouzlu. Musel si přiznat, že cítí totéž.
Miloval celou tu podivnou situaci - Annii, děti, hra-
ní si na maminku a tatínka a nakonec i to, že se vše
odehrávalo v takové tajnosti. Byla to nádherná,
vzrušující zábava, jež zcela vyhovovala jeho roman-
tické povaze. Ale hluboko uvnitř věděl, že to je jen
pouhá hra.
Annie číhala u dveří a když zaslechla jeho kroky,
tiše mu otevřela.
„Pst," napomínala ho, a vedla do kuchyně. Potom
zavřela opatrně dveře. „Můžeme si povídat tady."
„Spí?"
Přikývla. „Obě. Ale nedělám si iluze, že to bude
trvat dlouho."
„Promiň, že jdu pozdě, ale měl jsem pár telefoná-
tů a pak mě chytil otec, když jsem odcházel."
„Špatné zprávy?" Annie rozbalovala tašky a kon-
trolovala jejich obsah. „Jé, rýžové nudle."
„Udělám ti činu, to budeš koukat. A k tátovi - je

to docela v klidu. Na záznamníku byl vzkaz od Char-
ley. Jedou i s Rickem zpět do New Yorku."
„A víc nic?"
„Byla opravdu stručná, asi se bála cizích všeteč-
ných uší. Nechal jsem jim v hotelu vzkaz, aby příště
volali na tvé číslo."
Annie se dívala z okna na bledé listopadové slun-
ce. „Takže je konec. Ať už se Charley s Rickem roz-
hodnou jakkoli, přijede si zanedlouho pro děti."
Cal ji objal kolem pasu. „Snad ti z toho není smut-
no?"
„Ale ne. Je to dobře, že zas budou se svou mat-
kou. Ale -"
„Bude se ti po nich stýskat? Mně taky, Annie.
Hrát si na šťastnou rodinku mě docela bavilo."
„Všechno jednou končí - teď je to starost o děti,
za pár dní skončí naše kampaň..." hlas se jí zlomil.
„Všechno ne, Annie." Přitiskl ji k sobě a políbil na
krk.
Vklouzl jí rukama pod tričko. „Ty nemáš podpr-
senku," konstatoval spokojeně a pokračoval v hla-
zení.
„Teď ne, Cale," zašeptala, ale zároveň cítila, že
nemá sílu klást mu odpor, naopak, byla slabá a jeho
pevné tělo jí dodávalo sílu.
Nebýt dětí vedle v ložnici, líbala by se s ním celou
věčnost. „Počkej, co dvojčata -" šeptala však nyní.
„Neprobudí se, třeba vydrží déle, než si myslíš
a my zatím -" sklouzl rukama na její ňadra.
„Ale tam nemůžeme," namítala dál.
„Copak musíme mít k milování postel?" řekl,
nadzvedl ji v pase a posadil na stůl.
Annie cítila, jak se v ní pomalu rozhořívá skrytý
žár. „Jsi blázen," zašeptala, ale Cal jí už svlékal a ja-
zykem přejížděl po krku dolů k prsům a pomalouč-

ku jím kroužil kolem bradavek. Celá se chvěla sla-
bostí a touhou. Ležel nad ní, slyšela tlukot jeho srd-
ce, i to, jak se jablka a pomeranče kutálí ze stolu,
spolu s příbory, ale bylo jí to jedno.
Pohladila ho po vlasech, stáhla si ho k sobě a Cal
navedl její ruku tak, aby ucítila i jeho vzrušení.
V tom okamžiku se rozdrnčel telefon.
„Nevšímej si toho, zavolají později," přemlouval
ji Cal.
Annie se pokusila uposlechnout. Ale přes inten-
zivní zvonění k ní pronikl ještě jiný zvuk - Erikův
pláč.
S tlumeným zaklením se Cal odsunul a natáhl se
po telefonu, zatímco Annie se v chvatu oblékala
a spěchala do ložnice.
„Už jsem tady, všechno je v pořádku," šeptala
a vyndala Erika z postýlky. „Hlavně neprobuď sest-
řičku."
Po špičkách ho vynášela ven, když zaslechla, jak
se Erika začíná vrtět. Otočila se a opravdu. Malá
kopala nožičkama a spokojeně si broukala.
Annie se vydala zpátky. „Směješ se na mě? Tak to
ještě chvilku vydrž, přebalím Erika a pak přijdeš na
řadu ty."
Rychlými pohyby vyměnila plenky. „Už mi to jde,
viď?" Erik přestal vřískat a spokojeně ji pozoroval.
Ale to už Erika dávala najevo svou netrpělivost.
„Už jdu, už jdu," tišila ji Annie a odložila chlapce
zpátky do jeho postýlky. To se mu však vůbec nelí-
bilo a v okamžiku, kdy ho opustila, začal srdceryvně
plakat.
„Zkus tohle, než ti ohřeju pití," nutila mu Annie
dudlík. „Alespoň na pár minut, než přebalím Eriku.
Mám jen dvě ruce, nemůžu tě držet a zároveň se vě-
novat jí."

„Tak, to nejhorší je za námi," oznámil jí Cal, jenž
právě vstoupil do dveří.
„To byla Charley?"
„Jo," odpověděl a vzal do náručí Eriku a ta ho
okamžitě odměnila sladkým úsměvem. „To byla ma-
minka. S tvým tatínkem se opět milují a jsou právě
na cestě do Las Vegas, kde uzavřou sňatek."
„Las Vegas?" divila se Annie. „A co děti?"
„Ty jedou taky. Řekl jsem Charley, že jim je při-
vezeme a zdržíme se samozřejmě až do svatby."
Annie si překvapením sedla na postel. „My jede-
me na svatbu?"
„No jistě. Předáme jim dvojčata a uděláme si fan-
tastickou dovolenou v Las Vegas."

DESÁTÁ KAPITOLA
Erik se hlasitě rozplakal. Asi za hodinu měli při-
stávat, ale zatímco Erika spokojeně spala v Anniině
náruči, s chlapečkem byly potíže. Chtěl vystupovat
už teď.
„Není mu něco?" zeptala se letuška, která k nim
okamžitě přispěchala. „Mohu pro vás něco udělat?"
„Jenom nás dostat na letiště," odvětil Cal a Annie
vyprskla smíchy.
Starší muž naproti přes uličku se naopak moc
dobře nebavil. Sundal si brýle a vrhl na Cala zniču-
jící pohled. „Ticho, prosím," požádal ho nekompro-
misně.
„Dejte mu napít," radila jim žena, sedící za nimi.
Erik vřískal nerušeně dál.
„Utište ho," nařídil jim obrýlený muž.
„Nepotřebuje přebalit?" tázala se letuška.
Nádech a další křik.
Dřív, než mu mohl kdokoli další poradit, Cal
s chlapcem na rukou povstal. „Všichni na stranu,
jdeme na procházku."
Annie se tiše bavila. Měla co dělat, aby se nesmá-
la nahlas.
Erik pomalu usínal a jeho pláč utichal. Vše se vrá-
tilo do starých kolejích, malé drama na palubě skon-
čilo.
„Měl jsem zamluvit celou první třídu jen pro nás,"

vrčel Cal. „Naše děti mají stejné právo cestovat, ja-
ko ostatní."
Annie to už nevydržela a smála se, až jí tekly slzy.
„Pst," napomenul ji. „Vždyť je vzbudíš."
„Nemůžu si pomoci," skytala. „Je to k popukání."
„A co?"
„Ty."
„Já?"
„Ano, ty," chechtala se Annie dál. „Ještě nedávno
bys nejradši všechny děti vykázal z paluby. Nepa-
matuješ si na tu scénu, co jsi ztropil, když jsme se
vraceli z Floridy?"
Cal přikývl. „Jakoby to bylo sto let. A dnes je
všechno jiné. Tohle jsou naše děti - sakra, víš co mys-
lím, ne?"
Annie se podívala z okna. Byli nad Las Vegas.
„Jsem zvědavá, jestli pro nás Charley s Rickem při-
jedou."
„To si piš," řekl. „Rick je celý divý je konečně vi-
dět."
Annii se leskly oči. „Už nebudou naše."
„Já vím," přisvědčil Cal a stiskl jí ruku.

Když vystoupili z letadla na McCarranově mezi-
národním letišti, byla Annie tak ohromená, že na
chvilku zapomněla i na svůj smutek. Kam pohlédla,
všude kolem blikaly a cinkaly nejrůznější automaty.
„A to je jenom začátek," usmíval se Cal. „Vegas,
to je jiný svět. Počkej, až uvidíš Strip a všechno
ostatní, to budeš teprve koukat."
První překvapení už na ně čekalo. Jen co je pojíz-
né schody vyvezly na pevnou zem, už se k nim řítila
vysoká, dlouhonohá blondýnka v pestrých, přiléha-
vých kalhotách.
„Charley," řekl Cal. „A za ní jde Rick."

Rick byl podsaditý, měl dlouhé vlasy sepnuté do
ohonu a v obličeji byl rozrušením celý červený.
Charley se přihnala jako větrná smršť. Objímala
děti, líbala je, potom se vrhla na Cala. Dvojčata se
probudila, Erika se přitiskla k Annii, Erik začal opět
řvát.
„Tak, starý brachu, tady máš syna, nebo chceš za-
čít s dcerou?" usmíval se Cal na přítele.
„Ženy mají přednost," rozhodl se Rick a nahnul
se k Annii přes rameno. „Mimochodem, já jsem
Rick," představil se.
„Ahoj, tak se na ni podívej," Annie se k němu
otočila.
Ale Erika věnovala otci stejný pohled, jakým ví-
tala všechny cizince, pusinka se jí zachvěla, čelo na-
krabatilo. „Asi mě moc v lásce nemá a synáček mě
podle zvuku už předem nenávidí."
„Nic si z toho nedělej," uklidňovala ho Charley.
„Chce to jen trochu času," svírala už v náruči Erika
a konejšila ho.
Cal se chechtal. „Jen to hned nevzdávej."
„Ahoj, mrně," zkoušel to Rick znovu.
„Není krásná, miláčku? Dej jí pusu," radila mu
Charley.
Rick přikývl a políbil ji na hlavičku.
„Vem si ji do ruky."
„Ne, já snad..."
„Neboj se."
„Udělej to jako já," ukazovala Charley.
Annie mu ji podala a Rick ji opatrně převzal. Od-
stoupila a tiše pozorovala dojemnou scénku. Usmí-
vala se, ale bylo jí smutno. Děti však patří svým ro-
dičům.
Naklonila se ke Calovi. „Půjdem?" otázala se ti-
še.

„Ale vy nikam nemůžete jít," prohlásila Charley
a bylo jasné, že všechny výmluvy jsou marné. „Mu-
síte jít s námi na oběd a domluvit se na svatbě."
„Ani nápad," prohlásil Cal. „Jsem po cestě uta-
haný, Annie taky, jedeme do hotelu se z toho vzpa-
matovat."
Charley se zamračila. „Ale na svatbu přijdete?
Chceme vás za svědky."
„Cale, kamaráde, o nikom jiném jsem nikdy neu-
važoval. Navíc, jsem tobě i tady Annie velice zavá-
zán. Takže, můžeme se spolehnout? Přijdete?"
Annie se marně snažila skrýt své překvapení.
„Ale co vaši ostatní přátelé?"
„Také přijedou. Všichni mají namířeno do Las
Vegas. Ale vás dva tady chceme obzvlášť, máme
k tomu speciální důvod. Dvojčata."
„Ano, mohla bych je během obřadu pohlídat,"
nabídla se tedy Annie.
„Ale to ne," smála se Charley. „Také budou při
tom. Už mají přichystanou garderóbu. Počkej, až je
uvidíš. Budou jak andílci. Tak, ale teď už nám slibte,
že přijdete."
Annie s Calem se na sebe podívali. „Jasně, tako-
vou příležitost se nenecháme ujít."
„Máš s sebou nějaké šaty, Annie?" zeptala se
Charley a aniž čekala na odpověď, pokračovala. „Já
budu ve světle žluté, takže by to chtělo něco paste-
lového. Taková nějaká jemná barva ti bude ohrom-
ně slušet. Něco si kup a účet mi pošli."
Charley byla zvyklá poroučet a Annie viděla, že
nemá cenu odporovat. „S tím Calem a jeho promě-
nou jsi udělala pořádný kus práce, viď Ricku? Mrk-
ni na ty vlasy. Měl je někdy tak krátké? Co tomu ří-
ká tisk?"
Ale Rickovi konečně došlo, že je šťastným otcem,

že ty dva uzlíčky jsou jeho děti, a tak nevěděl, které
líbat dřív. Calův zjev ho vůbec nezajímal.
„Pojďte," řekla Charley a kývla na nosiče. „Čeká
na nás limuzína."
„Královna a její dvůr," mumlala si Annie pro se-
be a poslušně šlapala za ní ven. Před budovou ji ozá-
řilo slunce a blesky fotoaparátů. Instinktivně po-
padla Cala za ruku a táhla ho zpět. „Pozor, noviná-
ři. Všude kolem."
„Je mi líto," řekl Rick. „Jsou nám patách, kam se
hneme."
„Oni už ví o dvojčatech?"
„I o svatbě," odpověděla Charley a nasadila svůj
profesionální úsměv.
Fotografové se na ně vrhli.
„Tady, Charley."
„Usmějte se na kameru, prosím."
„Ukažte nám děti."
Annie se snažila dostat s Calem k limuzíně dřív,
než si jich všimnou. Pozdě, jeden z reportérů ho po-
znal.
„Cal Markam? Co tady děláte? Povedete nevěstu
k oltáři, nebo jste si přijel do Las Vegas trochu za-
hrát?"
Charley ho vzala za ruku. „Cal Markam má na
svědomí mé štěstí. Díky němu jsme se s Rickem po-
znali. Není to nádherné?" Stoupla si na špičky a po-
líbila ho.
Annie si vzdychla. Nebylo v její moci to zastavit.
Už v duchu viděla titulky a fotky v zítřejším tisku.
„A kdo jste vy?" přitočil se k ní jeden z novinářů.
„Jakou máte roli v této šťastné pohádce?"
„Já jsem jen chůva. A mé poslání právě skončilo."

O pár hodin později ležela na ohromné kulaté po-
steli v hotelovém pokoji a zírala do stropu. „To je
neuvěřitelné..." brumlala si. Tuto větu vlastně opa-
kovala neustále od chvíle, kdy přijeli do města. Ješ-
tě toho moc neviděla, ale Strip, bláznivá ulice, která
vlastně tvořila Las Vegas, měla v sobě cosi nesku-
tečného. Cestou z letiště popíjeli šampaňské a An-
nie se v údivu rozhlížela z okna automobilu. Setmě-
lo se, ale Annii nefascinovala jenom záplava barev,
reflektorů neonů a všemožných světelných efektů
a kouzel, ale také ceny, za něž hotely nabízely uby-
tování.
„Je to vůbec možné? Padesát dolarů? A támhle
dokonce pětatřicet. Já tomu nerozumím, Cale."
„To je Las Vegas."
„To říkáš pořád, ale vysvětli mi, jak může prospe-
rovat hotel, kde tě nechají vyspat za takový obnos?"
„Moje neviňátko. Vydělávají na pořadech, které
se u nich konají a hvězdách, jež v nich účinkují.
A především na svých kasinech."
„Chceš snad říct, že sem přijede třeba manželský
pár, ubytuje se téměř zadarmo a pak jim vše odevz-
dá při hře?"
„Někteří z nich vyhrají. Několik jich vyhraje hod-
ně. Ale většina prohraje. Kromě toho show běží, li-
dé jedí a hlavně pijí. A nesmíš zapomínat, Annie, že
takových pokojů tady jsou řádově tisíce. A automa-
tů ještě víc."
„Jistě," kroutila hlavou Annie.
Její údiv nebral konce. Pokračoval příjezdem do
jejich hotelu. Držela se Cala pevně za ruku, zatímco
kolem pobíhali lidé v dlouhých tógách, vzali jim za-
vazadla, zapsali je a vedli po mramorových podla-
hách kolem stříkajících fontán a korintských sloupů
k výtahu pomalovaném freskami - to vše za dopro-

vodu zvláštně povědomého zvuku - cinkání auto-
matů a občasného řinčení mincí, když se někomu
podařilo vyhrát.
Vystoupili a kráčeli chodbami do jejich pokoje.
„Ano, neuvěřitelné," opakovala Annie, když
spatřila veliké kulaté lůžko uprostřed ohromné lož-
nice. Chvilku siná Calovu radu zdřímla, ale o hodi-
nu později volala: „Cale, jsi tady někde v tom řím-
ském domě?"
„Jsem a personál už odešel."
„Zaplaťpánbůh," prohlásila a zvedla hlavu. „Kdy
se konají proslulé závody vozatajů?"
Cal se smál a hodil jí na postel několik balíčků, zul
se a lehl si k ní. „Ale ony se tady opravdu pořádají -"
„No to snad není pravda."
„Nejsou to sice závody, ale typické dvoukolové
vozy, jež máš na mysli, dvakrát denně projíždějí ha-
lou."
„Teď už věřím všemu."
„Ranní show jsme propásli," řekl, když mrknul na
hodinky, „ale večerní stihnem -"
„Ne, dovedu si to představit. Nemusím mít všech-
no."
„Dobře, to jsem rád, protože jsem objednal pra-
vou římskou hostinu, ale ještě je na ni čas. Zatím si
odpočineme a nebudeme už myslet na děti."
„Ještě, že tady nejsou," řekla Annie. „Kdyby vi-
děly tohle," ukázala na strop.
Cal pohlédl nahoru a rozesmál se. Satyrové, nym-
fy, fauni a nahé, mladé ženy propojeni v úžasný se-
xuální řetězec. „Tak mě napadá, jak to dokázali, ta-
kové záhadné pozice. Měli bychom to vyzkoušet, co
říkáš?" navrhnul jí tiše a hned se k ní překulil, objal
ji a políbil. „Ach, Annie, to bude naše noc všech no-
cí. Ještě rozbal ten balíček."

Annie se posadila.
„Ty jsi byl nakupovat?"
„Ne, ale tady v hotelu jsou přeci také obchody, ne-
zapomeň, že jsme v Las Vegas."
Annie se smíchem roztrhla papír a vytáhla červe-
nou, saténovou noční košili. „Jů!"
„Ta flanelová sice měla také něco do sebe, ale pro
dnešek bychom ji snad mohli odložit."
„Ani jsem si ji nevzala. Děkuju," řekla a chystala
se, že si ji hned zkusí.
„Ještě ne, zatím si ji jen připrav."
„A proč?"
Cal se usmíval. „Svlékni se, mám pro tebe další
překvapení: římské lázně. Už jsi je viděla?"
„Tady, v našem apartmá?"
„Hm, za těmihle dveřmi. Veliká, mramorová va-
na plná horké vody a voňavé pěny, měkounké ruč-
níky -"
„Už tam letím," skočila mu Annie do řeči a roze-
pínala si blůzku. „A vezmi tam také to šampaňské
od Charley, ano?"
„Cože? Děláš si ze mně otroka?" volal za ní. „Na-
konec proč ne? Když už jsme v Římě..."
Annie okamžitě vklouzla do vody a ponořila se až
po ramena. Cala to rozzlobilo. „Když už jsem tvůj
otrok, měl jsem tě také svléci," postěžoval si zkla-
maně.
„Nemluv a pojď sem," nařídila mu Annie. „Oka-
mžitě!"
„Můžu k vám, má paní?"
„Jistě, otroku."
Voda byla horká, až vyjekl. Posadil se na hranu
vedle ní.
„Je otrokům dovoleno, aby seděli tak blízko pá-
na?"

„Jistě, má vládkyně," řekl a podal jí šampaňské ve
skleničce, na jejímž dně byla jahoda.
Annie ji vypila jedním douškem a pustila se do
voňavého plodu. Nechala si sladký, rudý nektar sté-
kat po bradě a Cal ho hladově slíbal. Její ústa byla
horká jako voda kolem a oba cítili, jak se jim zry-
chluje tep a buší srdce. „Na bezvýznamného otroka
jsi docela drzý," smála se Annie.
„Tak mi řekni, co mám dělat, ve všem tě upo-
slechnu."
„Dobrá, ještě mi tedy nalej."
Přidržel jí sklenku u rtů a Annie dychtivě pila, ale
její tělo dál žíznilo a oči jí zářily.
„Co dál, veličenstvo? Mám nadání k nejrůznějším
činnostem."
„Slyšela jsem. Proč mi je nepředvedeš?"
„Tvé přání je mi rozkazem," řekl a rukou klouzal
po jejím těle. Pomalu, pomaloučku, až se po vnitřní
straně stehen dostal k samému centru žhavé touhy.
Nechal své prsty kouzlit a v okamžiku, kdy jí ze rtů
unikl první vzdech, vášnivě ji políbil.
Annie zaryla nehty do snědé kůže jeho ramen
a bolest, jež mu tím způsobila, ještě zvýšila jeho
vášeň. Odtrhl se od sladké chuti jahod a jazykem
přejížděl po Anniině hebké pleti krku a ramen, až
se dostal k ňadrům a její drápky ho škrábly ještě
víc.
Annie ucítila prudké vzedmutí a nedočkavě za-
sténala. Pohladila ho a jako smyslů zbavená se k ně-
mu tiskla v šílené touze spojit se s ním v jedno tělo
a uhasit žár, jenž jí spaloval útroby. Když se tak sta-
lo, horká voda kolem jakoby je pohltila a ve svém ví-
ru skryla prudké pohyby jejich vášní mučených těl.
O několik hodin později stál vozík s jejich občer-

stvením bez povšimnutí u dveří a Annie s Calem le-
želi v objetí uprostřed kruhové postele.
„Je tak krásné se s tebou milovat, Cale," šeptala
Annie. Toužila rozpustit se v teple jeho pevného tě-
la, celá se v něm utopit a splynout s ním.
„Líbej mě, můj otroku," požádala a Cal ochotně
její přání vyslyšel.
Miluji tě Cale, miluji, tě, zaznělo někde v jejím nit-
ru, ale nahlas tu větu nevyslovila, zůstala němá.

JEDENÁCTÁ KAPITOLA
Druhý den ráno ji Cal bezohledně tahal ještě ro-
zespalou z postele.
„Jdeme si zaplavat!"
„Nezbláznil ses? Vždyť je listopad, venku je zi-
ma."
„Není."
„Včera v noci byla."
„Tady jsme v poušti, Annie, noci jsou tu chladné,
ale přes den je horko. Dělej, vem si plavky."
„Stejně žádné nemám," smála se mu Annie.
„A co myslíš, že je v tom druhém balíčku, co jsem
ti večer přinesl?" Rozhlédl se po zemi a hledal ho
mezi svršky, od včerejšího večera stále rozházenými
po zemi. Konečně ho objevil a vytáhl z něj černé bi-
kiny.
Po koupeli v hotelovém bazénu posnídali a potom
se vydali na obchůzku po místních hernách a kasi-
nech. Začali s hracími automaty.
Annii štěstí moc nepřálo, vyhrála jen jednou a bě-
hem okamžiku vše prohrála. „Jsem na minusu,"
oznámila Calovi.
Potom pokračovali blackjackem, ale výsledek
byl stejný. Annie položila na zelené sukno stolu de-
set dolarů a okamžitě o ně přišla, Cal vyhrál osm-
desát.
„Jak to děláš?"

„Praxe," pokrčil rameny. „Zkusíme ještě baka-
rat?"
„Kdepak," zavrtěla Annie hlavou. „Jdu nakoupit,
dokud mám ještě nějaké peníze. A pokud mě paměť
neklame, ty jsi měl pomoci Rickovi vybrat snubní
prsteny."
„Ále, ještě máme spoustu času, nejdřív si ještě za-
hraju."
„Jak chceš, já si jdu sehnat šaty a přečíst noviny.
Jsem zvědavá, jak rozmázli náš včerejší příjezd."
„Annie, jsme na dovolené, nezapomínej na to po-
řád."
„Já vím, já vím, ale ty noviny prostě chci," políbi-
la ho na rozloučenou a spěchala pryč.
„Ahoj! Sejdeme se v hotelu," volal za ní.
„Jen aby!" smála se Annie.
„Za hodinku jsem tam."
„Já taky," slíbila.

Butik byl plný šatů - ale jedny byly moc dlouhé,
druhé zase krátké, jiné samá krajka, další zase úpl-
ně strohé. Annie nemohla najít nic, co by jí zcela vy-
hovovalo.
Znervóznělá prodavačka přinesla další náruč mo-
delů. „Tak to je poslední, slečno, už jste vyzkoušela
vše, co ve vaší velikosti máme."
Annie z té haldy oddělila červené, které na první
pohled nepřicházely v úvahu a obrátila se k mladé
ženě. „Vyberte některé, je úplně jedno které a ty si
vezmu."
Prodavačka chvilku hledala, pak jedny vytáhla
a podala je Annii. „Je mi úplně fuk, jaké to budou,"
mumlala si Annie se zavřenýma očima. „Květova-
né?! Já a v květovaných šatech?" vyděsila se, když
otevřela oči.

Tenoučká splývavá látka modelu byla poseta pu-
géty lučního kvítí svázanými stužkami v pastelových
barvách. Annie se ušklíbla. Bude mít na sobě přes-
ně to, čemu se vždy zdaleka vyhýbala. Ale co. Je to
Charleyina svatba a ne její.
Oblékla si je. Sukně jí sahala pod kolena a oválný
výstřih byl hluboký přesně tak, jak se na družičku
hodí.
Ale kdo ví, co se vlastně hodí pro svatbu v Las Ve-
gas.
Třeba by místnímu vkusu odpovídal lépe ten kra-
ťoučký, přiléhavý model rudé barvy, pomyslela si
Annie. Nebo něco ještě odvážnějšího.
„Perfektní," pomohla jí v úvahách prodavačka.
„Moc vám sluší, vypadáte v nich tak mladě -"
„Stačí," přerušila ji Annie. „Vezmu si je. Teď ješ-
tě boty."
„A klobouk, nějaký velký, letní, s květinami," za-
slechla.
„Ne, to ne, stačí, že už takhle vypadám jak Alen-
ka v říši divů."
Odmítla Charleyinu i Calovu nabídku a předloži-
la svou platební kartu. Je přece pracující žena. Tedy
alespoň bývala jí. Dnes si nemohla vzpomenout, kdy
se vlastně naposled ukázala ve své kanceláři.
Cestou do hotelu se zastavila na kávu v malém pe-
kařství, které na první pohled nevypadalo jako
všechno ostatní v Las Vegas. Ale i tady stály hrací
automaty. Neodolala a zkusila to. Opět prohrála.
Raději se posadila a vytáhla noviny.
Hned na první stránce se na ni z fotografie smála
Charley s Erikou a Calem. Po Rickovi ani stopa. No
to je nádhera, pomyslela si a pustila se do čtení.

„Cal Markam má na svědomí mé štěstí!"
Zněl titulek a Annii se udělalo mdlo. Naštěstí po-
kračování uvádělo věci na pravou míru. „...prohlási-
la supermodelka Charley Bairdová o starém příteli,
díky němuž poznala Ricka Johnsona, otce jejích
čtyřměsíčních dvojčat a muže, jemuž tento týden
řekne v Las Vegas své ano."
Ulevilo se jí.

Bílá limuzína byla plná Anniiných rozevlátých ša-
tů, šampaňského v ledu, kupy svatebních darů
a smíchu.
„Bylo to opravdu ohromné," řekl Cal a políbil
Annii na tvář.
Annie přikývla a nedala ani mrknutím najevo
smutek, jenž cítila. Dnes ztrácí nadobro děti, které
si zamilovala.
Cal však dobře věděl, jak jí je. „Taky mi budou
chybět, ale život jde dál a my jsme tady pro to, aby-
chom ho plnými doušky užívali."
Ve skutečnosti Annie prožila osmnáct nejveselej-
ších hodin ve svém životě. Byl v tom kus ironie. Na-
jali ji, aby změnila Cala a nakonec on změnil ji. Ko-
nečně pochopila, že v životě není jen cíl, ale důleži-
tá je především cesta k jeho dosažení.
A radost nalezla v přirozených a nečekaných situ-
acích. Jako byla celá tahle bláznivá svatba. Nevy-
cházela z údivu. Kaple, v níž se obřad konal, byla
stejná jako ve starobylé vesnici Nové Anglie a její
bílá prkna zářila ve slunci.
„To je rozkošné," řekla.
„A co jsi čekala?" divil se Cal. „Neony a imitáto-
ra Elvise coby kněze?"
„Něco takového," přiznala Annie. Teprve teď by-
la ráda, že zvolila konzervativní šaty.

Přivítal je mladý muž bezvadně oblečený ve fra-
ku. Když se mu představili, poslal Cala za ostatními
mládenci do stříbrného pokoje a Annii zavedl do
zlatého.
Tam už seděla Charley, v žlutých hedvábných ša-
tech, s bohatě nakadeřenými vlasy, obklopená sku-
pinkou pomocnic. Ale Annie jí nevěnovala příliš
pozornosti. Namířila k velké pohovce, na níž ležela
obě dvojčata.
„Moji miláčkové," zvolala a klekla si na zem, aby
měla jejich obličejíčky co nejblíž. „Tolik jste mi chy-
běli."
Erikovi byla její přítomnost, zdálo se, celkem lho-
stejná, ale Erika se radostně rozesmála. „Copak, co-
pak, Eriku, už jsi na mě zapomněl?" natáhla k němu
ruku a chlapec se chytil jejího prstu. Konečně spo-
kojeně zavrněl.
„Poznali mě, pamatují si na mě," radovala se An-
nie.
„To je jasné, byla jsi jim náhradní matkou," řekla
Charley. Poslala pryč kadeřnici i maskérku a radost-
ně ji objala. Nebyla to žádná póza pro fotografy, ale
srdečné gesto plné přátelství.
„Nikdy ti nepřestanu děkovat za všechno, co jsi
pro nás udělala."
Annie náhle nevěděla, co odpovědět. „Mám je
moc ráda," vypravila ze sebe konečně.
„Vím. A chci, abyste věděli, že je s Calem můžete
kdykoli navštívit. Budete vždy vítáni."
„Beru tě za slovo. Tak jako ony mě vzaly za srdce.
Díky jim jsem se změnila a jsem jim za to vděčná."
„To jsou celé ony. Obrátí člověku život vzhůru no-
hama," smála se Charley. „Jsou jak andílkové v tom
bílém, dala jsem jim alespoň růžové a modré po-
nožky, aby nebylo pochyb o tom, které je které."

Potom už poslušně stála a dovolila všem kolem,
aby ji ustrojili, dokončili účes a make-up.
„Jsi krásná," řekla jí Annie. „Od hlavy až k patě.
A ty orchideje jsou nádherné."
„Víš, Annie, to všechno je jen divadlo pro lidi. Ve
skutečnosti je ze mě milující matka a za chvíli i man-
želka. Neboj se o miminka."
„Už nebudu," slíbila Annie s trochou smutku, ale
klidná, že jsou ve správných rukou.
Charley se otočila, překontrolovala se v zrcadle
a pustila se do příkazů k odstranění všech „nedo-
statků", které objevila. A už to zase byla královna
a její služebnictvo opravovalo účes, záhyb šatů,
uvolněnou orchidej...
Annie se usmívala. Takovou Charley znal svět
a takovou si ji přál mít, ale ona věděla své.
„Už jsi se seznámila s dalšími Calovými přáteli?
Přijede jich sem asi padesát."
„Ještě ne," přiznala Annie. „Já patřím jen ke Ca-
lovu pracovnímu životu, k tomu, abych změnila je-
ho obraz v očích veřejnosti a -"
Charley se zvonivě rozesmála. „Ale Annie, ne-
zapomeň, že jsem vás viděla spolu. Jste ohromný
pár."
„Kdepak, my -"
„Ale Annie, jiskří to mezi vámi, to každý vidí.
A nejen když se hádáte. Patříte prostě k sobě."
„Hm. Patřil přede mnou již k mnoha jiným," vy-
hrkla Annie nekontrolovaně.
Charley se na ni zkoumavě zadívala. „No, to je
pravda. Na nějaký nezájem ze strany žen si Cal sku-
tečně nemohl nikdy naříkat. Ale co bylo, to bylo
a teď je teď. A dnešek je váš. I náš. Netrap se minu-
lostí."
„Zkusím to," přikývla Annie, ale věděla, že každá

taková zmínka ji bude vždycky bolet. Nuceně se
usmála a radši se začala starat o to, co má dělat.
„Mám ti vzít kytku, nebo něco, ještě jsem za svěd-
ka nikomu nešla?"
„Cal ti nic neřekl? Asi tě chtěl překvapit. Ponese-
te přeci naše děti. Ty Erika a Cal Eriku. Nikdo jiný
na to nemá právo, jen vy dva."
Svatba se vydařila, nevěsta byla půvabná a dvoj-
čata se v náručích svých náhradních rodičů chovala
přímo vzorně.
Rozsáhlé prostory hotelu se proměnily v jarní za-
hradu, všude hrála příjemná hudba a šampaňské
teklo proudem.
Annie se moc dobře necítila. Zpovzdálí pozoro-
vala Cala, jak se výborně baví, v jedné ruce malou
Eriku, druhou objímal štíhlý pas nějaké vysoké ru-
sovlásky. Kolem kruh přátel a plno smíchu a vyprá-
vění.
Cal Annii většině z nich představil, jí však jedno-
tlivé tváře a jména splývaly. Všichni k ní byli velice
zdvořilí, ale příliš je nezajímala. Byla pro ně jednou
z mnoha žen, které Cala doprovázejí, víc nic.
Stála u jedné ze soch, jež zdobily sál a nezpozoro-
vána, nechtěně vyslechla rozhovor dvou žen, doha-
dujících se o Calově budoucnosti.
„Neříkej mi, že po tom, co zažil s Dračicemi, Dra-
ky a Úklidovou četou v bikinách, nakonec zakotví
v nějakém nudném podniku, zabývajícím se investi-
cemi. Už jenom to hraní si na pana Solidního mu ur-
čitě leze krkem. Před chvilkou jsem slyšela, jak plá-
nuje průnik na Mexický poloostrov. To je teď pod-
nikatelské terno, jestli se do toho pustí, jdu s ním.
Nikdo by to nedokázal líp než on.“
Annii se zatočila hlava. Raději odešla, ale po oč-

ku Cala pořád pozorovala. Viděla, že je opravdu
šťastný, byl ve svém živlu. Vůbec by ji nepřekvapilo,
kdyby si naplánoval činnost, jež by mu umožnila ná-
vrat do Kalifornie a ke starému způsobu života.
„Jak se bavíš?" zeptal se jí Rick. Málem do něj
vrazila, jak se zamyšlená a zatrpklá procházela sá-
lem.
„Jo, je to opravdu pěkná party," odpověděla.
„Podívej na Cala, jak řádí. Je to ohromné, že je za-
se zpátky."
„Zpátky?"
„No aspoň na chvíli. Já vím, že teď má něco na
práci ve Filadelfii."
„To není jen tak něco, Ricku. Má převzít rodin-
nou firmu. A to je nějaká výzva." Annie se pokou-
šela přesvědčit Ricka i sama sebe, že pro Cala ne-
může být nic důležitějšího.
„Výzvy, ty má rád. Čím beznadějněji akce vypadá,
tím lépe. Dokáže to vždy vzít za správný konec a ně-
kam to dotáhnout."
„To je přesně to, co Investiční společnost Markam
potřebuje, a proto musí Cal získat podporu správní
rady."
„On to dokáže, Annie," přesvědčoval ji Rick. „Je
to pro něj totéž jako s ženskými. Získá jednu a už
se poohlíží po -", odmlčel se v polovině věty. „Pro-
miň, Annie, kecám, to víš, trochu jsem pil," objal ji
kolem ramen a stiskl. „Já nemůžu vědět, jak se Cal
v budoucnosti zachová. Hodně se změnil. Vlastně
jsme se všichni změnili. Jako já a Charley - man-
želský pár s dvěma dětmi. Kdo by si to kdy pomys-
lel?"
Očividně se ji snažil povzbudit. Na svatbě se mají
lidé bavit a nedělat si starosti s tím, co bude zítra.
Annie mrkla, co dělá Cal. Stál u dveří s jedním

z hotelových zaměstnanců a pozorně ho poslouchal.
Pak se rozhlédl, a když našel Annii, zamával na ni,
aby šla k němu. Omluvila se Rickovi a spěchala za
ním.
„Co se děje?"
„Volá mi otec. Muselo se něco stát."
Pospíchali k recepci. Annie se pokoušela pocho-
pit smysl rozhovoru z Calových skoupých odpovědí.
Chvilku tiše poslouchal. „Máš pravdu. Musím být
u toho. Uvidíme, kdo s koho. Odletíme ještě dnes
v noci a ráno jsem na zasedání."
Zavěsil a otočil se k Annii.
„Problémy?"
„Mohly by být. Tetička Dee se rozhodla, že vy-
táhne do rozhodující bitvy právě teď. Svolala mimo-
řádné zasedání správní rady."
„Ale ne! Proč?"
„Je přesvědčená, že moje spoluúčast na aféře
s Charley a jejími dětmi spolu s touto svatbou v Las
Vegas je tou poslední kapkou, jíž pohár trpělivosti
členů rady konečně přeteče." Cal se ušklíbl. „Takže
nastal den zúčtování a správní rada vybere nástupce
mého otce."
Anniina mysl začala horečně pracovat. „Ještě by-
chom mohli stihnout zajistit si dostatečnou publici-
tu v tisku na východním pobřeží. Vyřídím pár tele-
fonátů, otočíme celou věc ve tvůj prospěch -"
„Ne, Annie," řekl Cal. „Už jsi pro mě udělala
dost, Teď je to na mně."
„Ale-"
„Nehádej se se mnou," podíval se na ni a Annie
pochopila, že to myslí naprosto vážně. „Znáš mě už
dost na to, abys věděla, že si vždy něco nadrobím.
Prostě přitahuju potíže."
„Ale to není pravda, jsi -"

„Annie, prosím tě, nech to na správní radě, ať roz-
hodne, jaký jsem. Dělala jsi, co se dalo, teď pojď,
sbalíme si věci a jedem," vzal ji za ruku, ale Annie
věděla, že myšlenkami je někde úplně jinde, daleko
od ní.

DVANÁCTÁ KAPITOLA

Annie vyčerpaně usedla na své místo v letadle,
opřela se pohodlně o sedadlo, zavřela oči a pokou-
šela se srovnat si vše v hlavě. Potřebovala s Calem
probrat tolik věcí. Měl ještě vůbec zájem o společ-
nost Markam? Anebo ho zlákala představa návratu
do starých kolejí? Byl připraven utkat se se správní
radou a tetičkou Dee? Zdálo se jí, že sám o své pře-
měně nebyl zrovna přesvědčen.
Ale Annie věděla, že je jiný. I když Charley, Rick
a ostatní tomu nevěřili. Kdo bude mít pravdu?
Po očku se na něj podívala. Na tmavém pozadí ok-
na se rýsoval jeho krásný, ušlechtilý profil. Zdál se
být pohroužen do svých myšlenek a tvářil se tak váž-
ně, že si netroufala ho rušit.
Dlouho to však nevydržela. „Stýská se mi po dě-
tech," řekla. „Tobě ne?"
„Taky, ale je jim dobře, jsou tam, kde mají být."
Annie se kousla do rtu a zhluboka se nadechla,
aby si dodala odvahy k další otázce. „A co ty? Jsi ta-
ké tam, kde chceš být?"
„Co tím myslíš?"
„Nebyl bys radši zpátky v Kalifornii? Pochopila
jsem, že tvoji staří přátelé ti nabízeli nějaké nové
možnosti."
„To oni dělají vždycky. A některé byly skutečně
zajímavé."

„Asi jednodušší než přesvědčovat členy správní
rady o změně tvého životního stylu. A zábavnější,"
řekla a podívala se na něj.
„Nic není jednoduché," odpověděl.
„Ale Cale, ty to nesmíš vzdát," naléhala. „Už jsi
tak blízko. Přišla jsem na to, jak tu záležitost s dět-
mi vysvětlíme. Mám s sebou ty noviny, ve kterých
Charley hovoří o tvé úloze. Jsi vlastně hrdina, Cale,
a rada to jistě ocení."
Cal se podivně usmál. Annie začínala chápat.
„Chystám se přesvědčit je po svém. Ne tak, jak jsi
mi to naplánovala ty a táta."
„Ach, Cale, prosím tě, nebuď blázen!"
„To já jsem, Annie," měl unavený pohled, ale An-
nie v něm zahlédla starou, známou jiskru. „Měli by-
chom si raději odpočinout. Bůh ví, že budeme po-
třebovat hodně sil, až se postavíme radě tváří
v tvář."
„My?"
„Jo, chci tě mít s sebou."
„Ale to nejde, někdo by si mé jméno mohl spojit
s Bertovou firmou a tetička Dee -"
„Chci tě tam. Je to důležité. Chci říci něco, co mu-
síš slyšet."
To znělo přímo zlověstně. Annie se bála nejen
o něj a jeho další působení u firmy Markam, ale ta-
ké o jejich společnou budoucnost.
Cal měl od nynějška režii pevně v rukou. Už ne-
mohla dělat vůbec nic. A uvědomovala si zároveň,
že všechno ztrácí... včetně Cala samotného.

Konečně doma. Annie se ve svém bez dětí tak po-
divně prázdném apartmá rychle osprchovala, pře-
vlékla a okamžitě pokračovala v cestě na jednání
správní rady podniku.

Cal s otcem stáli u dveří sálu. Okamžitě pochopi-
la, o čem spolu hovoří.
„Je to můj boj, otče," slyšela Calova slova. „A po-
třebuji ji tam mít." Působil vážným a velice odhod-
laným dojmem.
„To je nemožné," zlobil se J. C. „Nic proti vám ne-
mám, slečno Valentinová," otočil se k ní, „ale je to
prostě neobvyklé."
„Tohle taky není obvyklá schůzka správní rady,
otče. Jsi předseda, musíš rozhodnout, tak to udě-
lej."
Oba muži se odmlčeli a jeden druhého si mlčky
prohlíželi. Pak se starý pán odvrátil. „Jsi prostě
Markam, tělem i duší. To se mi líbí. Pojďte dál, oba,"
řekl a lehce se Annii uklonil.
Cal se posadil po otcově pravici, Annie vedle něj.
V jeho tváři se zračilo odhodlání bojovat o místo,
které mu právem náleží. A Annie byla připravena
mu pomoci. Vytáhla noviny z Las Vegas a naškrá-
bala na ně v rychlosti vzkaz pro Calova otce: tady je
vše jasně vysvětleno.
„Je čas," ohlásil J. C. a povstal. „Vzhledem k to-
mu, že toto je mimořádné zasedání svolané na žá-
dost šesti z deseti členů rady, nebudeme se zdržovat
a přistoupíme přímo k důvodu jeho svolání."
Annii se rozbušilo srdce. Dee tedy přesvědčila pět
lidí, jsou nyní v přesile.
„Ještě okamžik," ozvala se tetička. „Nechápu,
proč je tady osoba, jež s Investiční společností nemá
nic společného."
Starý pán si ji chladně přeměřil: „To se mýlíš, jak
poznáš za chvilku."
„Ale-"
„Já jsem předsedou. Slečna Valentinová je mojí
zvláštní asistentkou, což naše předpisy dovolují. Ně-

jaké další otázky?" Přejel přítomné mrazivě mod-
rým pohledem. Nikdo se neozval.
Annii se chtělo smát. Mrkla na Cala, ale ten byl
zamyšlený, snad ani otce nevnímal. Kdyby jen vědě-
la, co se mu honí hlavou.
„Před vámi leží desky," ujal se J. C. opět slova,
„jež obsahují veškeré materiály o mém synovi, Joh-
nu Calvinovi Markamovi IV. Jak všichni víte, je
mým přáním, aby nastoupil na mé místo. V první
části jsou výsledky jeho podnikání, jemuž se věno-
val v Kalifornii. Sami uvidíte, jak bylo úspěšné," do-
dal s hrdostí v hlase.
Annie se zadívala na jednotlivé členy rady, když
se sklonili nad předložené spisy. Pět mužů a pět žen,
dosti pokročilého středního věku, pár dokonce vel-
mi starých, snad přes osmdesát.
„V další části," pokračoval J. C, „je souhrnný pře-
hled dobročinné aktivity mého syna po návratu
zpátky do Filadelfie. Zahrnují oblasti od ochrany ži-
votního prostředí -"
„Aligátoři? Co to má být?" divil se jeden ze star-
cu.
„Ne, jedná se o krokodýly, je to ohrožený druh,"
opravil ho Cal a aniž se otočil, usmál se směrem
k Annii.
„Zbožňuji zvířata," vykřikla nadšeně starší dáma
v turbanu. „Už jste byl v naší zoo, Cale?"
„Všichni jistě uznáváme důležitost naší fauny,"
přerušil ji jemně J. C, „ale charitativní činnost Mar-
kama juniora zahrnuje více oblastí našeho života.
Hluboce se zajímal především o místní problémy,
kulturu, mládež a věnoval nemalé částky nejrůzněj-
ším aktivitám, včetně naší zoologické zahrady. Od-
važuji se říci, že se natolik těší všeobecné úctě, je ta-
lentovaným podnikatelem i člověkem oblíbeným ve

společnosti pro své lidské vlastnosti, že není nutné
o jeho jmenování do funkce výkonného ředitele hla-
sovat, ale že je možné ho do ní jmenovat."
Starý pán se za potlesku členů posadil. Annie se
zaradovala. Někteří jsou tedy na naší straně, po-
myslela si. Vzápětí však uviděla, jak se tetička Dee
zuřivě hlásí o slovo.
J. C. ji trochu potrápil, rozhlížel se kolem, jako by
si její ruky nevšiml. „Nějaké dotazy? Á Dee, chceš
nám něco sdělit?"
Teta se postavila. Byla elegantní jako vždy, ověše-
ná zlatem a diamanty.
„Mám toho na srdci hodně. A mám také své vlast-
ní materiály o Calově činnosti." Mávala divoce des-
kami. Annie si povzdychla. „Všichni víte, že rodina
je pro mě nade vše," usmála se svým typickým způ-
sobem, jenž Calovi tolik připomínal barakudu.
„A můj milovaný synovec Cal, to je také rodina."
Annie si všimla, že se Cal marně pokouší zacho-
vat vážnou tvář.
„Ale děje se něco podezřelého a je mojí povin-
ností vás o tom informovat. Tato mladá dáma, sleč-
na Valentinová, se mi před několika dny představi-
la jako Valentová a přiznala se, že jejich vztahy s Ca-
lem jsou velice osobní. Později jsem ji potkala opět.
V městském sídle rodiny Markamů a s dítětem v ná-
ruči! Vymlouvala se, že není její, ale bratrance, ale
ta historka se mi zdála dost nevěrohodná. Pátrala
jsem tedy, co je za tím vším, a zjistila jsem, že to dí-
tě ve skutečnosti patří Calovi..." udělala dramatic-
kou pauzu. „A slečně Valentinové."
Všichni členové rady do jednoho se podívali na
Annii, jež nemohla dělat nic, než tiše sedět a čekat,
až Dee skončí. Takže Cal může nakonec všechno
ztratit kvůli ní. Kvůli ní, která ho tolik miluje.

Dee listovala svými poznámkami. „Ale potom se
ukázalo, že jsem se zmýlila. Matkou není ona, ale
známá modelka Charley Bairdová. Tady máte dů-
kaz," vítězoslavně vytáhla fotografii Cala s mimin-
kem a Charley na letišti v Las Vegas."
Annii se ulevilo. J. C. otevřel své desky a povstal,
takže se nyní díval sestře přímo do očí. „Tu fotku
mám taky. A mám k ní i článek, jenž vše vysvětlu-
je. Není to Calovo dítě. Pomohl však dvěma svým
přátelům, kteří jsou mu nyní do smrti zavázáni.
Což je jen další důkaz charakteru mého syna, jasný
příklad toho, co pro něj znamená přátelství a dané
slovo."
„To není důležité," přerušila ho Dee. „Naopak,
tohle je právě ten druh publicity, jenž ho staví do ve-
lice diskutabilní pozice. Skrývání se, tajnosti a lži -
to přímo volá o to, abychom věnovali pozornost
všem jeho dávným výstřelkům. Své minulosti se ne-
zbaví, J. C, i když by sis to moc přál -"
„To stačí," řekl Cal a postavil se. Annie zatajila
dech.
„Dej mi ty fotky. Hned," nařídil tetě tak rozhod-
ně, že se nezmohla na slovo a podala mu je.
„Tyhle dvě děti sem nepatří. Ale aby bylo mezi
námi jasno, jsou to dvojčata mých přátel. Jsou mi na-
tolik drahá, že nemám v úmyslu zatahovat je do to-
hoto špinavého boje. Jedno však říci musím: potíže
s dětmi, či spíše potěšení z dětí spočívá v tom, že vás
milují bez ohledu na vaše úspěchy a prohry, ale jen
a jen podle toho, jak se o ně staráte, jak laskavě,
vlídně, čestně a bezelstně s nimi jednáte."
Nikdo, ani Annie, netušil, co bude následovat.
„Jednejme čestně i spolu. Hned teď. Chci získat
toto místo. Jsem schopen zajistit firmě takový pro-
fit, jako nikdy před tím neměla. Všichni víte, že na

to mám schopnosti i zkušenosti. Ale bez vaší pod-
pory uspět nemohu. Musíte mi důvěřovat."
Přestože se na Annii nepodíval, ta z něj nespou-
štěla oči.
„A když už jsme tedy k sobě čestní, přiznejme si,
že veškeré kladné hodnocení v tisku, jehož jsem do-
sáhl, není moje zásluha, ale její." Ukázal na Annii.
„Je to výsledek práce talentované tiskové úřednice,
jež měla za úkol dát můj život do pořádku, zlepšit
můj obraz před veřejností a celého mě přetvořit tak,
abych byl pro vás přijatelný. A odvedla zatraceně
dobrou práci." Cal se podíval kolem sebe. „Ale ten-
to Cal Markam je jenom její výtvor. Ve skutečnosti
jsem se nezměnil."
Sálem se rozproudila živá diskuse a všechny oči se
opět upřely na Annii. Postavila se vedle Cala.
„Tedy to už je opravdu proti všem pravidlům!"
volala Dee.
„Ano, ale nechte ji hovořit."
„Tiše, tiše," volal někdo.
Annii chvilku trvalo, než sebrala veškerou odva-
hu, kterou v sobě našla. Hlas se jí zpočátku chvěl,
ale postupně nabyla svou obvyklou sebejistotu.
„Možná, že má Cal pravdu. Opravdu v mnohém se
nezměnil. Ale nemyslím si, že je to chyba. Cení si
přátelství, je úspěšný podnikatel. Vždy věděl, co je
třeba udělat a také to udělal. A k těm jeho výstřel-
kům, jak to nazvala paní Frameová - má prostě rád
život. Co je na tom špatného, ptám se?"
„Nic, jen by měl být delší, aby toho stihl víc," smál
se starý muž.
Ke slovu se opět dostala dáma v turbanu. „Hned
jsem říkala, že to bylo ohromně moudré, najmout
slečnu Valentinovou. Udělala kus práce a její činnost
vrhá dobré světlo na naši investiční společnost."

„Cal Markam je opravdový muž," pokračovala
Annie. „A přestože o dětech hovořit nechce, já se o nich ještě zmíním. Jejich matka mu je svěřila, dů-
věřovala mu natolik, že se nebála o jejich zdraví a ži-
vot. Dokud byly v jeho rukou, mohla být klidná.
A on ji nezklamal. Nezklame ani vás, věřte mi."
Doufala, že se před nimi nerozpláče, ale nevydr-
žela to. Slzy jí vyhrkly z očí a rozkutálely se po tvá-
řích.
Dee ji chladně pozorovala. „Myslím, že emocio-
nální vystoupení slečny Valentinové nemusíme brát
vážně. Zcela evidentně toho muže miluje a její ná-
zor je proto velice zkreslený."
Annie cítila, jak v ní za týdny nahromaděné ner-
vové vypětí přechází v pořádnou zlost. „Správně.
Miluji ho z celého srdce. A jestli se někdo opravdu
změnil, pak jsem to já - a k lepšímu." Tak, bylo to
venku!
Cal ji k sobě přitiskl. „Mýlil jsem se, když jsem
prohlásil, že jsem stejný jako před tím. Díky dvěma
dětem a jedné báječné ženě jsem pochopil, co mi do-
sud v životě chybělo - láska. Ta změní vše. Dokonce i mně."
„Nezbývá, než abyste se s ní oženil," volala vrás-
čitá, malá dáma v černých šatech, „alespoň vám po-
může vést podnik."
„To je dobrý nápad, paní Meriweatherová." Cal
pohlédl dolů na Annii. „Chtěl jsem ji požádat o ru-
ku až po hlasování. Když prohraju -"
Annie ho přerušila a přes závoj slz se usmála. „Ať
vyhraješ nebo ne, má odpověď zní ano. Vezmu si tě."
„Miluji tě, Annie," řekl Cal a dlouze ji políbil.
Ozval se potlesk, někteří členové správní rady po-
vstali. „To je to nejlepší, co jsem tady za čtyřicet let
zažil," prohlásil jeden z nejstarších členů. „K čertu

s procedurami. Říkám vám, dejte mu hlas a jdeme
to oslavit!"
J. C. divoce bušil svým kladívkem. Nějakým zá-
zračným způsobem se mu podařilo nastolit pořádek
a zahájit hlasování. Ale Annie a Cal ani nepostřeh-
li, že John Calvin Markam IV. byl právě zvolen no-
vým výkonným ředitelem podniku. Byli opojeni
svými polibky a představami společné budoucnosti.
Jenom oni dva. Zatím.
A později... dítě. Nebo radši dvě.
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Sheql Dansonova

Od prvniho okamziku, kdy ho uvidéla, védéla
reklamni manazerka Julie Adamsova, ze
Chance Paladin je ten pravy - pro jeji reklamu
na novou panskou voravku Viiné kovboje.
Postupem doby vsak Julie pfichazi na to, ze
Chance je dobry i na jiné véci - a uz se od
ného nedokaze odpoutat!

Madeline Harperova

Cal Markham si potiebuje pred akcionari firmy
svého otce vylepsit reputaci, aby se mohl
ujmout nastupnictvi. Zda se, Ze Annie
Valentinova je tou pravou osobou, ktera to
dokaze zvladnout. OvSem zkrotit Cala neni nic
lehkého - zvlast kdyz se na scéné objevi dvé
miminka, ktera se k Calovi hlasi!
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